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PROLOG
Holger Palmgren seděl na invalidním vozíku v návštěvní místnosti a řekl:
„Vždycky jsem se tě chtěl zeptat na to dračí tetování a taky by mě zajímalo, proč je pro tebe tolik důležité.“
„Souviselo to s mojí mámou.“
„S Agnetou?“
„Byla jsem tehdy ještě malá, bylo mi asi šest let. Utekla jsem z domova.“
„Myslím, že si na to vzpomínám. Tehdy k vám přišla na návštěvu nějaká paní, že jo? Měla na krku takové zvláštní znamínko.“
„Vypadalo to, jako by jí ho tam někdo vypálil.“
„Co třeba drak?“



DÍL 01
DRAK
12. až 20. června
Švédský král Sten Sture starší porazil v bitvě u Brunkebergu dánského krále.
Na památku svého vítězství nechal roku 1489 vztyčit jezdeckou sochu, která se dodnes nachází ve Velkém kostele ve Stockholmu. Představuje svatého Jiří na koni jako rytíře s taseným mečem, pod jehož nohama leží umírající drak.
Vedle něj stojí princezna ve středověkých burgundských šatech, kterou rytíř zachránil před jistou smrtí. Předlohou pro šlechtičnu zřejmě byla manželka Stena Stureho staršího Ingeborg Åkesdotterová. Žena se tváří podivně nezúčastněně.



KAPITOLA 01
12. června
Lisbeth Salanderová vyšla z posilovny, minula sprchy a hned na chodbě ji zastavil inspektor vězeňské služby Alvar Olsen. Něco překotně mlel, dokonce vypadal poněkud vzrušeně. Divoce gestikuloval a mával na ni nějakými papíry. Lisbeth Salanderová však z jeho řeči nerozuměla ani slovu. Bylo 19.30.
Půl osmá večer byla ve věznici Flodberga nejhorší doba. Opodál duněl nákladní vlak, zdi se otřásaly, klíče řinčely, ve vzduchu byla cítit směsice potu a parfému. Pro trestankyně to byl nejnebezpečnější okamžik celého dne. Rachotivé dunění železničních kolejí pohltilo veškeré zvuky a ve všeobecném zmatku před večerním zamykáním cel docházelo k těm nejsurovějším násilnostem. Lisbeth Salanderová v tuto hodinu vždycky přelétla očima celé oddělení a její pohled nikoli náhodou utkvěl na Fárie Kázíové.
Fária Kázíová, krásná mladá žena původem z Bangladéše, seděla ve své cele hned nalevo od ní. Přestože Lisbeth z místa, kde stála, neviděla nic jiného než Fáriinu tvář, nebylo nejmenších pochyb, že ji někdo fackuje. Hlava jí lítala ze strany na stranu, a ačkoli údery nebyly příliš tvrdé, působily dojmem zavedeného rituálu. Ať už to bylo jakkoli, týrání nepochybně trvalo už dlouhou dobu. Bylo to patrné jak ze způsobu šikany, tak z reakcí oběti. Již na dálku bylo zřejmé, že útisk poznamenal Fáriu do té míry, že v ní zlomil jakýkoli odpor. Už se ani nesnažila chránit si obličej rukama a v jejím pohledu se nezračilo žádné překvapení, nýbrž pouze tichá, němá hrůza. Fária Kázíová zažívala neustálý teror. Lisbeth to vytušila nejen z bedlivého sledování její tváře, ale nasvědčovaly tomu i další pozorování a postřehy, které učinila během svého několikatýdenního pobytu ve věznici.
„Tamhle,“ řekla a rukou ukázala na Fáriinu celu.
Ale když se Alvar Olsen obrátil, již bylo po všem. Lisbeth proklouzla do své cely a zavřela za sebou dveře. Zvenčí se ozývaly hlasy a tlumený smích, avšak dunění a rachot nákladního vlaku ne a ne přestat. Před ní stálo lesklé umyvadlo a úzká pryčna, police na knihy a psací stůl s kvantověmechanickými výpočty. Má smysl v nich pokračovat — má se nadále snažit dokázat platnost teorie smyčkové kvantové gravitace? Pohlédla na své ruce. Něco v nich držela.
Byly to papíry, kterými na ni Alvar před chvílí mával. Lisbeth přece jen pocítila jistou zvědavost. Ale byla to pitomost, zase nějaký test inteligence, jenž byl na druhé stránce úplně nahoře na dvou místech politý kávou. Lisbeth si posměšně odfrkla.
Nesnášela jakékoli způsoby škatulkování; svazek papírů jí zvolna vyklouzl z ruky a na betonové podlaze se rozevřel do vějíře. Na kratičký okamžik na něj zapomněla a pomyslela na Fáriu Kázíovou. Tyranku, která mladou ženu fackovala, nikdy nepřistihla při činu, ale přesto moc dobře věděla, kdo to je. Zpočátku se Lisbeth o atmosféru v nápravném zařízení nijak zvlášť nezajímala, ale život ve věznici ji proti její vůli postupně vtáhl do dění. Krok za krokem se jí dařilo dešifrovat viditelná i neviditelná znamení a záhy pochopila, kdo na oddělení doopravdy vládne.
Umístili ji na oddělení B, do pavilonu zabezpečovací detence. Zdál se být tím nejbezpečnějším místem v celé věznici a nezúčastněný návštěvník, který si zařízení zběžně prohlédl, o tom neměl důvod pochybovat. V žádném jiném vězení nebylo tolik strážných, kontrol a pracovních a studijních programů. Ale pokud se zde člověk porozhlédl trošku zevrubněji, vytušil, že tu něco není v pořádku. Strážní si hráli na tvrďáky a autority, dokonce uměli projevit soucit, ale ve skutečnosti to byli srabi a slaboši, kteří pustili otěže z rukou a přenechali je nepříteli — mafiánce Benitě Anderssonové a její bandě.
Během dne se Benita pochopitelně držela zpátky a počínala si jako příkladná vězeňkyně. Ale po časné večeři, kdy ostatní ženy mohly cvičit, případně se setkat s příbuznými, se Benita chopila vlády a šikanovala celé oddělení až do večera, kdy bachaři zamkli cely. Ve dne se vězeňkyně procházely mezi celami a šeptem hovořily o hrozbách nebo slibech, přičemž Benitina sebranka se držela na jedné straně chodby a jejich oběti na druhé.
Velkým skandálem byl především sám fakt, že Lisbeth Salanderová vůbec skončila ve vězení. Osud jí nebyl nakloněn, ale upřímně řečeno, Lisbeth se proti odsouzení k nepodmíněnému trestu nijak vehementně nebránila. Soudní proces jí připadal jako nesmyslné handrkování — už dávno jí bylo úplně fuk, jestli vysedává doma, v base nebo někde jinde.
Nakonec vyfasovala dvouměsíční pobyt ve věznici za maření policejního výkonu a za všeobecné ohrožení, neboť se zapletla do dramatu vzniknuvšího po vraždě profesora Franse Baldera, kdy na vlastní pěst unesla a ukryla osmiletého autistického chlapce, přičemž odmítla spolupracovat s policií, protože se zcela oprávněně domnívala, že dochází k tajnému úniku informací z policejního vyšetřování. Její hrdinský čin samozřejmě nikdo nezpochybňoval a všem bylo jasné, že chlapci zachránila život. Státní zástupce přesto vedl soudní proces s náramným patosem a soud se nakonec přiklonil na jeho stranu, ačkoli jeden ze členů senátu měl odlišný názor a Lisbetina advokátka Annika Gianniniová odvedla vynikající práci. Lisbeth jí však nijak zvlášť nápomocná nebyla, takže Annika neměla šanci na vítězství.
Lisbeth během celého líčení otráveně mlčela a odmítla se proti rozsudku odvolat. Chtěla mít celý ten cirkus konečně za sebou a podle očekávání skončila v otevřeném nápravném zařízení Björngärda Gård, kde měla spoustu svobody a volnosti. Poté však vyšlo najevo, že jí hrozí nebezpečí, na čemž ostatně nebylo nic překvapujícího, když člověk uvážil, s kým měla Lisbeth co do činění, a proto ji přemístili do chráněného zařízení Flodberga.
Při bližším zvážení tedy na Lisbetině přemístění nic podivného nebylo. Sice se tak ocitla mezi nejhoršími tuzemskými zločinci ženského pohlaví, ona sama však proti převozu nic nenamítala. Ustavičně měla kolem sebe strážné a rozhodně se nedalo popřít, že v tomto zařízení již po řadu let nedošlo k žádnému ublížení na zdraví ani jiným násilným skutkům. Personál se dokonce pyšnil opravdu úctyhodnou statistikou bývalých vězeňkyň, které se po vypršení trestu opět zařadily do společnosti, ovšem tyto statistické údaje pocházely z doby před nástupem Benity Anderssonové.
Lisbeth již od počátku zaznamenala spoustu provokací, ale nedala se nijak vyvést z míry. Byla protekční, mediálně známou vězeňkyní, o níž kolovaly všemožné fámy, a k její proslulosti rovněž přispěly údaje z vlastních informačních zdrojů kriminálního podsvětí. Před pouhými několika dny jí Benita přistrčila papírek s otázkou: Přítel, nebo nepřítel?, Lisbeth ho však po minutě vyhodila — nejspíš proto, že jí trvalo celých osmapadesát vteřin, než se ho obtěžovala přečíst.
Místní rozmíšky, boj o moc a různá spojenectví ji ani trochu nezajímaly. Soustředila se pouze na to, aby měla oči i uši otevřené, a brzy věděla své. Lisbeth upřeně zírala na své police se svazky pojednávajícími o kvantové teorii pole, které si objednala speciálně před nástupem do výkonu trestu. Vlevo se nacházela šatna a v ní visely dva vězeňské mundúry, které měly na prsou vyšité iniciály VS — Vězeňská služba—, aby se případně mohla převléknout, a dále spodní prádlo a sportovní boty. Stěny byly holé, nikde žádná fotografie ani sebemenší vzpomínka na život za vězeňskou zdí. Nábytek a zařízení ji zajímaly stejně málo jako doma na Rybářské ulici.
Na chodbě pokračovali bachaři v zamykání cel, což pro Lisbeth obvykle znamenalo osvobození. Když všechny zvuky utichly a kolem se rozhostilo ticho, mohla se pohroužit do své matematiky — do pokusů o propojení kvantové mechaniky s teorií relativity — a zapomenout na celý svět. Dnes večer to však bylo jiné. Lisbeth měla vztek, a to nejen kvůli týrání Fárii Kázíové nebo bující korupci na oddělení.
Před šesti dny ji navštívil Holger Palmgren, její bývalý poručník z dob, kdy v očích společnosti neměla dostatek rozumu na to, aby se o sebe dokázala náležitě postarat. Jeho návštěva sama o sobě představovala hotové drama. Holger už vůbec neopouštěl byt, byl zcela závislý na pečovatelkách a asistentech, kteří se o něj starali v jeho bytě na Liljeholmenu. Holger si však umanul, že se za Lisbeth musí za každou cenu podívat; nechal se do Flodbergy dopravit taxíkem, do areálu věznice vjel na svém invalidním vozíku s kyslíkovou maskou a lapal po dechu. Přesto to bylo milé setkání. Lisbeth si s ním povídala o starých časech a Holger byl sentimentální a dojatý. Jen jedna věc však Lisbeth rozrušila. Holger jí vyprávěl, že ho navštívila jakási Maj-Britt Torellová, bývalá sekretářka z psychiatrické léčebny svatého Štěpána, kde byla Lisbeth zavřená jako malá holčička. Maj-Britt se o Lisbeth dočetla v novinách a odnesla z kliniky obsáhlou dokumentaci, která by podle ní mohla být zajímavá. Pro Holgera to byla stará krutá obehraná písnička o tom, jak Lisbeth ležela přikurtovaná k lůžku — „nic, co bys měla číst“. Přesto musely dokumenty obsahovat něco nového, protože když se jí Holger zeptal na tu dračí kérku a Lisbeth mu pověděla o ženě s ohnivě zbarveným znamínkem na krku, starý pán vyrukoval s otázkou: „Nebyla náhodou z registru?“
„Cože?“
„Z Registru pro výzkum dědičnosti a prostředí v Uppsale. Někde jsem to četl.“
„To muselo být v těch nových papírech,“ řekla Lisbeth.
„Myslíš?“ zeptal se Holger. „Taky je možné, že jsem popletl všechno dohromady.“
Možná opravdu jen popletl všechno dohromady. Holger už byl hodně starý. Přesto jeho zmínka utkvěla Lisbeth v paměti a vrtala jí hlavou každé odpoledne, když bušila do boxovacího pytle v posilovně, stejně jako každé dopoledne strávené v keramické dílně, a nejinak tomu bylo i teď, když znovu stála ve své cele s očima upřenýma na podlahu.
Dokonce jí připadalo, že i test inteligence na rozházených papírech se nějak proměnil, už jí zdaleka nebyl tak lhostejný jako dřív, spíše v něm viděla návaznost na to, o čem spolu hovořili s Holgerem, přestože Lisbeth zprvu nechápala proč. Ale pak si vybavila ženu s mateřským znamínkem, která jí také dávala vyplňovat různé testy. Vždycky to skončilo hádkou a hotovým pozdvižením a situace vyvrcholila Lisbetiným útěkem z domova, když jí bylo pouhých šest let.
Přesto v ní pomalu začalo klíčit podezření, že hlavní roli nehrál útěk ani samotné testy, ale nějaká zásadní událost v jejím dětství, kterou tehdy nechápala, a hned jí bylo jasné, že se o tom musí dozvědět něco víc.
Samozřejmě že za chvíli bude na svobodě a bude si moct dělat, co bude chtít. Ale zároveň si byla vědoma toho, že má v hrsti inspektora vězeňské služby Alvara Olsena, který při páchání násilí v celách většinou dělal mrtvého brouka. Oddělení, za něž zodpovídal, bylo považováno za pýchu tuzemské vězeňské služby, ačkoli ve skutečnosti se nacházelo ve stadiu morálního rozkladu, a Lisbeth zapřemýšlela, jestli by jí Alvar Olsen nemohl obstarat to, co v cele postrádala nejvíce — internetové připojení.
Naslouchala zvukům na chodbě. Tu a tam někdo zavrčel nějakou nadávku nebo výhrůžku, dveře práskaly, klíče řinčely, potom však kroky strážných odezněly a nastalo ticho. Bylo slyšet jen hučení klimatizace, přestože fungovala prachmizerně a všude vládlo nesnesitelné dusno. Lisbeth Salanderová přeletěla očima test na podlaze a pomyslela na Fáriu Kázíovou, na Benitu, na Alvara Olsena a na ženu s rudým mateřským znamínkem na krku.
Shýbla se, aby posbírala papíry, posadila se k psacímu stolu a spěšně zaškrtala odpovědi. Když byla hotová, stiskla stříbrné tlačítko interkomu, který se nacházel vedle dveří do cely. Hlas Alvara Olsena zněl zdráhavě a nervózně. Lisbeth prohlásila, že s ním musí ihned mluvit.
„Je to důležité,“ zdůraznila.



KAPITOLA 02
12. června
Alvar Olsen už chtěl jet domů, ale napřed musel dostát svým povinnostem inspektora vězeňské služby a vyřídit veškeré papírování. Také samozřejmě musel zavolat domů a popřát dobrou noc své dcerce Vildě. Telefon jako vždy vzala jeho teta Kerstin a Alvar jí jako obvykle připomněl, aby zamkla speciální bezpečnostní zámek.
Alvar byl šéfem oddělení zabezpečovací detence ve věznici Flodberga už celých dvanáct let; dlouho byl na svou práci pyšný a považoval se za muže na správném místě. Jako mladík zachránil život své matce, která byla těžká alkoholička, a přiměl ji k doživotní abstinenci. Měl soucitnou povahu, vždycky stál na straně slabších, a tak nebylo nic divného na tom, že začal pracovat u vězeňské služby a záhy si získal veskrze dobrou pověst. Jenže dnes už z jeho starého idealismu mnoho nezbývalo.
První osudovou ranou bylo, když ho opustila manželka, která se odstěhovala se svým bývalým šéfem do Åre, a on zůstal sám s malou dcerkou; poslední a nejhorší ránu jeho iluzím však zasadila Benita. Alvar zastával názor, že v každém odsouzenci je něco dobrého. V Benitě však nebylo dobrého zhola nic, ale přesto měla spoustu návštěv — vyhledávali ji nejrůznější muži, kamarádky, advokáti, terapeuti, soudní znalci z oboru psychiatrie, a dokonce i několik kněží. Benita se původně jmenovala Beatrice, ale nechala se přejmenovat po vzoru jistého italského fašisty. Měla vyholenou lebku, nezdravě bledý obličej a na krku vytetovaný hákový kříž. Přesto nepůsobila nijak odpudivě.
Navzdory zločinecké vizáži z ní vyzařoval jistý šarm a její silná osobnost leckoho ošálila, ale většinou budila v lidech jen hrůzu. Benita měla — alespoň se to proslýchalo — na kontě tři vraždy, jež provedla s pomocí svých dvou dýk zvaných Kris a Keris, a právě o jejích dýkách se na oddělení mluvilo tak často, až se staly nezbytnou součástí výhrůžné a dusivé atmosféry, která zde vládla. Člověka prý nemůže potkat nic horšího, než že na něj Benita namíří jednu ze svých dýk, což prakticky znamená rozsudek smrti nebo okamžitý pohřeb. Přestože se většinou jednalo jen o pomluvy a fámy — hlavně proto, že oba nože odpočívaly hezky daleko od věznice —, pouhá jejich existence dokázala ovzduší na oddělení pořádně otrávit. Tyto mytické dýky budily na chodbě strach a úzkost, což dokonale korespondovalo s Benitiným děsivým zjevem. Všechno to byla strašlivá ostuda a skandál. Alvar se nechal zlomit.
Měl se na ni předem připravit. Alvar měřil sto devadesát dva centimetrů, vážil osmaosmdesát kilo a vůbec to byl pořádný kus chlapa, co se už v pubertálním věku dokázal porvat se všemožnými ožraly a otrapy, kteří obtěžovali jeho matku. Měl ovšem jednu slabinu. Zůstal sám s dítětem a před necelým rokem se k němu Benita na dvoře přitočila a zašeptala mu do ucha popis cesty do Vildiny školy: mrazivě přesný plán zahrnující sebemenší chodbičku a schodiště, které musel Alvar každé ráno zdolat, když vedl dcerku do 3.A ve třetím patře Fridhemské školy v Örebro.
„Zamířila jsem jednu ze svejch dýk na tvou holku,“ ucedila Benita a víc říkat nemusela.
Alvar pustil z rukou otěže vlády nad svým oddělením a jeho porážka poznamenala i všechny jeho podřízené. Ani na vteřinu nezapochyboval o tom, že někteří kolegové — například ten posera Fred Strömmer — se ochotně nechali zkorumpovat. A nejhorší období roku nastalo právě teď, v létě, kdy se vězení hemžilo spoustou ustrašených a nekompetentních záskoků a dusný vzduch na chodbách jen zvyšoval všeobecnou podrážděnost a napětí. Alvar se bůhvíkolikrát v noci probudil a přísahal, že na svém oddělení znovu nastolí pořádek. Přesto se nikdy na nic nezmohl, protože dalším kamenem úrazu byla skutečnost, že ředitelem věznice byl naprostý idiot Rikard Fager. Fagera zajímala pouze vnější fasáda, která musela být stále nablýskaná a zářivá, ačkoli za ní už to pořádně smrdělo.
Každé odpoledne Alvara znovu a znovu paralyzovaly Benitiny oči, a protože nebyl příliš psychicky odolný, s každým prohraným zápasem ve svém odhodlání ochaboval. Měl pocit, jako by ho vysával upír, a nejhorší bylo, že nedokázal ochránit Fáriu Kázíovou.
Fária byla odsouzena k trestu odnětí svobody za zabití bratra, kterého údajně prohodila velkým skleněným oknem v domě na stockholmském předměstí Sickla. Alvar však v její povaze neshledal žádné sklony k násilí ani agresivitu. Nejčastěji seděla ve své cele a četla si nebo plakala; na oddělení zabezpečovací detence se ocitla pouze proto, že měla sebevražedné myšlenky, a navíc jí zvenčí hrozilo nebezpečí. Byla to všemi zavržená nešťastnice, kterou nechala na holičkách i společnost. Na chodbách na nikoho nepouštěla hrůzu, neprobodávala lidi ocelově šedýma očima, aby si vynutila respekt, a její křehká krása k ní přitahovala různé všiváky a sadisty.
Jediná konstruktivní věc, o kterou se Alvar v poslední době pokusil, byla péče, již věnoval nově příchozí vězeňkyni Lisbeth Salanderové. Rozhodně to nebyla žádná hračka. Lisbeth byla ostřílená harcovnice a všemožných fám měla na triku přinejmenším tolik jako Benita. Někteří Salanderovou obdivovali, jiní ji považovali za nafoukanou káču a další se báli, že přijdou o své místo ve vězeňské hierarchii. Celé Benitino tělo — každičký sval v něm — jen hrálo a připravovalo se na souboj a Alvar ani na vteřinu nezapochyboval, že Benita prostřednictvím svých známostí získává informace o Salanderové, stejně jako o všech dalších trestankyních na oddělení.
Přesto zatím k ničemu nedošlo, ačkoli Lisbeth Salanderová navzdory zvýšeným bezpečnostním opatřením získala povolení pracovat přes den na zahradě a v keramické dílně. Její vázy byly ty nejpříšernější výtvory, jaké Alvar kdy viděl, a přemíru sociálních dovedností u ní také nenacházel. Sotva kdy utrousila slůvko. Působila dojmem, že žije ve svém vlastním světě, o pohledy ostatních ani o jejich poznámky se nestarala, dokonce nereagovala ani na šťouchance, které jí potajmu uštědřovala Benita. Lisbeth ze sebe všechno setřásla jako prach nebo ptačí trus a jediné, čemu věnovala pozornost, byla právě Fária Kázíová.
Lisbeth ji nespouštěla z očí — pravděpodobně už pochopila vážnost situace. Kdoví, možná se tu schyluje k nějaké konfrontaci. Alvarovi to dělalo starosti.
Alvar Olsen byl navzdory veškerým obtížím pyšný na individuální program, který vypracoval pro každého odsouzence zvlášť. Nikoho nehonil automaticky do práce. Každý vězeň měl svůj vlastní rozvrh, vytvořený na základě konkrétního případu a potřeb. Někteří se věnovali dennímu nebo dálkovému studiu, jiní absolvovali pracovní programy a pohovory s psychology a sociálními kurátory, případně jim bylo k dispozici poradenství při hledání vhodného zaměstnání. Lisbeth Salanderové by měla být — přinejmenším na základě její dokumentace — poskytnuta možnost doplnit si vzdělání nebo si alespoň o této otázce promluvit s odborníkem. Nechodila na gymnázium, vlastně ani nedokončila základní školu a s výjimkou krátkodobého zaměstnání v bezpečnostní agentuře nikdy nikde nepracovala. Neustále se dostávala do střetu s úřady, přestože k trestu odnětí svobody byla nyní odsouzena poprvé. Nejsnazší by bylo mávnout nad ní rukou a označit ji za obyčejnou flákačku, ale tento náhled měl značné mezery. Nejenže ji večerníky označovaly za hotovou akční hrdinku, což podtrhával i její vzhled a potvrdila to i jistá událost, která se Alvarovi vryla do paměti.
Tato událost byla po mnoha letech první pozitivní nebo přinejmenším překvapivou vlaštovkou na oddělení. Došlo k ní před několika dny v jídelně po časné večeři kolem páté hodiny odpoledne. Venku pršelo. Vězeňkyně si přinesly talíře a skleničky, myly je a utíraly, zatímco Alvar seděl na židli hned vedle dřezu. Vlastně tam neměl co pohledávat. Obyčejně jídával spolu s ostatními zaměstnanci a o kuchyň se vězni starali sami. Dvě samozvané vládkyně nad kuchyní — členky Benitina gangu Josefin a Tine — měly vlastní rozpočet, objednávaly suroviny, vařily a dohlížely, aby jídlo vystačilo pro všechny. Vláda nad kuchyní představovala úžasnou výhodu. Jídlo do jednotlivých cel odjakživa roznášeli strážní, kteří rozhodně nemohli přehlédnout, že Benitiny porce bývaly podstatně větší než příděly ostatních. Proto Alvar na kuchyni raději osobně dohlížel a kromě toho se právě zde nacházel jediný nůž na oddělení. Nebyl nijak ostrý a byl bezpečně zasunutý v ocelovém stojanu, ale přesto by s ním nebylo těžké někoho zranit. A právě onoho dne po něm Alvar neustále pokukoval a přitom se snažil vpravit si něco do hlavy.
Alvar měl v úmyslu z Flodbergy odejít a najít si lepší zaměstnání. Jenže chlapík, který nic nevystudoval a nikdy nepracoval jinde než v nápravném zařízení, neměl na výběr mnoho možností. Proto začal dálkově studovat podnikovou ekonomiku a v pachu bramborových placiček a huspeniny si četl o oceňování akciových opcí na finančním trhu, přestože z toho, upřímně řečeno, nebyl nijak moudrý, a stejně tak nedokázal vyřešit úlohy z učebnice. A právě v jednom takovém okamžiku si přišla Lisbeth Salanderová pro nášup.
Civěla do země, tvářila se otráveně a myšlenkami se toulala bůhvíkde, a protože Alvarovi bylo trapné se znovu marně snažit navázat s ní kontakt, dál se věnoval svým výpočtům. Neustále něco mazal a přepisoval, čímž jí evidentně lezl na nervy. Lisbeth přistoupila blíž, upřeně se na něj zadívala a Alvar se zastyděl. Při jejím pohledu se často styděl, a právě když se chystal vstát a odejít, Salanderová mu vytrhla propisku a napsala do jeho cvičebnice několik číslic.
„Black-Scholesovy diferenciální rovnice jsou na takhle volatilním trhu naprostá ptákovina,“ prohlásila a vzápětí byla ta tam a jeho volání naprosto ignorovala.
Prostě kráčela dál, jako by se nechumelilo, a Alvarovi dlouho trvalo, než mu docvaklo, co se vlastně stalo. Až pozdě večer, když si našel volnou chvilku a zasedl k počítači, si uvědomil, že Lisbeth nejenže ve vteřině vypočítala jeho úkoly, ale zároveň s naprostou samozřejmostí zkritizovala model oceňování finančních derivátů, za který jeho autoři získali Nobelovu cenu. Pro člověka, jenž na svém oddělení zakoušel jen útlak a ponížení, to byla naprostá bomba. Snil o tom, že by tento počin mohl být počátkem nějakého vztahu, případně určitého zlomu v jejím životě, díky němuž by si nakonec uvědomila celou šíři svého nadání.
Dlouho přemítal o tom, jak by měl postupovat dál. Čím by ji mohl motivovat? Nakonec dostal nápad. Zkusí ji přimět, aby vyplnila inteligenční test. V kanceláři měl hromadu starých testů a formulářů, jež tam zbyly po soudních znalcích z oboru psychiatrie, kteří se pokoušeli určit Benitinu domnělou míru psychopatie, alexithymie a narcismu.
Alvar většinu testů vyplnil sám a teď ho napadlo, že holka, která louská matematické záhady jako burské oříšky, určitě zvládne takový inteligenční test levou zadní. Kdoví, třeba to pro ni bude mít nějaký význam. Proto na ni před chvílí číhal na chodbě — říkal si, že by to mohla být vhodná příležitost. Dokonce si namlouval, že v jejím obličeji zpozoroval jakousi obnaženost, čehož by mohl využít a pogratulovat jí. Namlouval si, že se s ní sblíží.
Lisbeth si od něj test vzala, ale pak se něco stalo. Venku duněl vlak a Lisbeth měla podivně napjatý a temný pohled. Alvar cosi rozpačitě zakoktal a nechal ji jít. Poté nařídil kolegům, aby pozamykali cely. On sám se vrátil do své kanceláře, umístěné hned za masivními skleněnými dveřmi, které oddělovaly chodbu s celami od takzvaného administrativního úseku. Alvar byl jediný zaměstnanec, který měl vlastní pracovnu. Okna skýtala nevlídný pohled na vězeňský dvůr, obehnaný ocelovým plotem a šedou betonovou zdí. Kancelář nebyla o mnoho větší ani útulnější než vězeňské cimry. Na rozdíl od nich však měl k dispozici počítač s vysokorychlostním připojením a několik monitorů se záznamy z bezpečnostních kamer a tu a tam ležel nějaký suvenýr, který místnost alespoň trošku polidšťoval.
Bylo tři čtvrtě na osm. Cely byly zamčené. Vlak umlkl a hnal se dál do Stockholmu, kolegové seděli v kuchyňce a klábosili o pitomostech. Alvar už zapsal do záznamové knihy jeden nebo dva řádky, na náladě mu to však nepřidalo, protože jeho poznámky už dávno neodpovídaly realitě. Namísto psaní hleděl na nástěnku s fotkami Vildy a své matky, která před čtyřmi roky zemřela.
Oproti strohé šedi vězeňského areálu vypadala zahrada jako zelená oáza. Na obloze nebyl ani mráček. Alvar znovu pohlédl na hodinky. Nastal čas zavolat domů a zašeptat Vildě do ouška „dobrou noc, broučku“. Zvedl sluchátko, dál se však nedostal, protože v tu chvíli mu zapípal interkom. Alvar se podíval na displej. Byla to cela číslo sedm, takže na něj zvoní Lisbeth Salanderová. V Alvarovi se svářela zvědavost s neklidem. Všichni zatčení věděli, že nesmějí personál zbytečně obtěžovat. Lisbeth ovšem interkom ještě nikdy nepoužila a rozhodně to nebyla žádná otravná fňukna. Že by se něco stalo?
„O co jde?“ zeptal se Alvar.
„Chci, abyste sem přišel. Je to důležitý.“
„A proč je to tak důležité?“
„Dal jste mi test inteligence, nebo ne?“
„Jistě, napadlo mě, že pro chytrou holku, jako jste vy, to bude hračka.“
„V tom možná máte recht. Nemohl byste sem přijít a rovnou zkontrolovat výsledky?“
Alvar znovu pohlédl na hodinky. Krucinál, přece ten test nemohla zvládnout tak rychle?!
„Raději se na to mrkneme až ráno. Aspoň si budete moct všechny otázky ještě jednou v klidu rozmyslet.“
„To je pěkná fušeřina,“ hudrovala Lisbeth. „Pak bych na to měla celou noc.“
„Dobře, tak já přijdu.“
Alvar nechápal, proč na to přistoupil, a hned mu bylo jasné, že se ukvapil. Avšak kdyby odmítl, určitě by toho litoval. Ve skrytu duše doufal, že inteligenční test Lisbeth zaujal a že by to mohl být začátek něčeho dalšího.
Sklonil se k psacímu stolu úplně vpravo a vyndal ze šuplíku papíry se správnými odpověďmi. Pak si přihladil vlasy, vyšel z kanceláře a čipovou kartou a svým přístupovým kódem otevřel bezpečnostní skleněné dveře. Potom pokračoval po chodbě, neustále zvedal hlavu k černým kamerám a žlutým nástropním lampám a rukou šátral po opasku. V něm měl bezpečnostní balíček — pepřový sprej, obušek, svazek klíčů, vysílačku a šedou krabičku s alarmem.
Možná byl nenapravitelný idealista, ale naivní nebyl. To by nesměl pracovat v této branži. Vězni by dokázali vymámit tele i z jalové krávy. Alvar byl neustále ve střehu, a čím víc se blížil k vězeňským celám, tím byl neklidnější. Možná se měl raději řídit předpisy a vzít s sebou některého z kolegů.
Ať už byla Lisbeth Salanderová sebeinteligentnější, bylo předem vyloučeno, že by ze sebe vychrlila všechny odpovědi tak rychle. Co když má nějaký skrytý informační zdroj? Alvar o tom byl čím dál víc přesvědčen. Otevřel kukátko ve dveřích cely a podezíravě nahlédl dovnitř. Lisbeth klidně stála u psacího stolu a usmála se na něho, tedy alespoň to tak vypadalo — a Alvar opět pocítil lehký optimismus.
„Fajn, tak já jdu dovnitř. Dodržujte předepsanou vzdálenost.“
„Samo.“
„Dobře.“
Alvar odemkl, stále připraven na všechno možné, ale nic se nestalo. Salanderová stála na svém místě.
„Jak to šlo?“ otázal se Alvar.
„Prima,“ odvětila Lisbeth. „Zajímavej test. Nechcete se na něj mrknout?“
„Správné odpovědi mám s sebou,“ zamával Alvar svazkem papírů.
Lisbeth neodpověděla.
Alvar ještě dodal: „Ale nesmíte být zklamaná, když výsledek nebude na výbornou.“
Inspektor se pokusil o široký úsměv. Lisbeth zvedla koutky, ale už to nebyl tak vlídný úsměv jako předtím. Alvarovi připadalo, že si ho zkoumavě prohlíží, a temný lesk v jejích očích nevěstil nic dobrého. Nechystá něco? Ani v nejmenším by ho nepřekvapilo, kdyby za těmi svými temnými kukadly spřádala nějaký ďábelský plán. Ale na druhé straně je to mrňavá hubená žába. On sám je mnohem větší, a navíc ještě ozbrojený a vycvičený na kritické situace. Přece se mu nemůže nic stát, nebo snad ano?
Pln očekávání sáhl po testu a strnule se na ni usmál. Očima procházel odpovědi, ale přitom nepouštěl Salanderovou ze zřetele. Určitě o nic nejde. Lisbeth na něj tázavě hleděla, jako by se ptala: Jsem dobrá, co?
Pokud jde o rukopis, škrábala jako kocour. Všude byly skvrny od propisky a vydrápnuté proužečky papíru, jako by odpovědi jen tak ve spěchu načmárala. Alvar z Lisbeth nespouštěl zrak a přitom pomalu porovnával její odpovědi s výsledky. Zprvu pouze konstatoval, že většina bude zřejmě správně. Pak už nedokázal potlačit zvědavost a strnul úžasem. I ty nejobtížnější otázky na konci testu byly zodpovězeny správně — o něčem takovém Alvar v životě neslyšel. Výsledek byl naprosto vynikající, a právě když se Alvar chystal vybuchnout nadšením, zjistil, že nemůže dýchat.



KAPITOLA 03
12. června
Lisbeth Salanderová nespouštěla Alvara Olsena z očí. Zjevně byl neustále ve střehu a byl to chlap jako hora — vytrénovaný, navíc ozbrojený obuškem, pepřákem a v opasku měl bezdrátový alarm. Určitě by raději zemřel hanbou, než by se nechal porazit. Ale Lisbeth znala i jeho slabiny.
Měl stejné slabůstky jako většina mužských a kromě toho byl stydlivý. Takovou vlastnost lze u chlapa snadno využít k vlastnímu prospěchu. Pár mu jich vrazí a tím ho přitlačí ke zdi. Alvar Olsen dostane, co si zaslouží, a proto Lisbeth důkladně zkoumala jeho hlavu a břicho. Břicho nebylo žádný měkký terč, ale vymakaný a tvrdý pekáč buchet. Ale i takovéto pekáče buchet mají své slabé chvilky. Čekání na vhodný okamžik se Lisbeth vyplatilo. Alvar zhluboka vydechl úlevou a překvapením.
Jeho tělo přestalo být ve střehu a uvolnilo se, a právě v tu chvíli, při úlevném výdechu, ho Lisbeth dvakrát za sebou napálila na solar. Byly to tvrdé a jisté údery a po nich následovalo ještě něco dalšího: Lisbeth se zaměřila na jeho rameno — na konkrétní bod, který jí ukázal její trenér Obinze — a udeřila do něho s divokou, brutální silou.
Ihned bylo jasné, že zasáhla cíl. Vykloubila Alvarovi rameno a muž se zkroutil bolestí. Stál tam, funěl, ale nevydal ze sebe ani hlásku, přestože se očividně z posledních sil snažil udržet na nohou. Vydržel to jednu nebo dvě vteřiny. Poté kapituloval. Zakymácel se a pak se s dutým žuchnutím sesunul na betonovou podlahu. V tu chvíli Lisbeth postoupila o krůček dopředu. Musí mu hlídat ruce, aby nevyvedl nějakou hloupost.
„Tiše,“ nařídila mu.
Bylo to zbytečné. Alvar se nezmohl na jediné pípnutí. Jako by mu někdo uzavřel přívod vzduchu. V rameni mu pulzovala palčivá bolest a před očima tančily hvězdičky.
„Když budeš hodnej chlapeček a nebudeš si šmatat na opasek, tak už žádnou perdu neschytáš,“ ozřejmila mu situaci Lisbeth a vyškubla mu z ruky inteligenční test. V tu chvíli se Alvarovi zazdálo, že slyší nějaký vzdálený zvuk.
Je to hlasitě puštěná televize ve vedlejší cele, nebo si na chodbě povídají kolegové? To nepoznal. Byl úplně mimo. Přesto zvažoval různé manévry, případně volání o pomoc. Nebylo to snadné, bolest mu znemožňovala rozumně uvažovat. Byl tak vystrašený a zmatený, že skrze mlhu neviděl nic než Salanderovou. Přesto zašátral po opasku, ale bylo to spíše podvědomé gesto než plánovaný záměr. Ale ani tentokrát neuspěl: následovala další pecka do břicha, inspektor se zkroutil do embryonální polohy a funěl ještě víc než předtím.
„Tak vidíš,“ domlouvala mu tiše Salanderová. „To nebyl nejlepší nápad. Ale víš co? Nemám nejmenší chuť tě mlátit. Nebejval jsi náhodou kdysi dávno takovej malej hrdina, takovej chrabrej mámin spasitel? Zato teď je celý tvý oddělení v totálním hajzlu a před chvilkou ses znovu vybodl na Fáriu Kázíovou. A to se mi nelíbí.“
Na to Alvar neměl co říct.
„Ta holka už si vytrpěla svoje. To musí přestat,“ pokračovala Lisbeth a Alvar nevědomky přikývl.
„Skvělý. Takže jsme dohodnutí,“ prohlásila Lisbeth. „Četl jsi o mně v novinách?“
Alvar opět přikývl a ruce držel hezky daleko od opasku.
„Dobře, tak potom určitě víš, že se nikdy s ničím nepárám. Ani trošičku. Ale možná bysme spolu mohli uzavřít dohodu.“
„Cože?“ zasyčel inspektor.
„Já ti pomůžu udělat na oddělení zase pořádek a postarám se o to, aby se Benita s těma svejma mrchama už k Fárie Kázíový ani nepřiblížila, a ty… ty mi půjčíš počítač.“
„Nikdy! Vy jste mě…“ zalapal po dechu Alvar, „…násilně přepadla. Jste v rejži.“
„Kdepak, to ty jsi v pořádný rejži,“ odbyla ho Lisbeth. „Na tvým oddělení dochází k šikaně a násilí, a ty proti tomu nezvedneš ani malíček. Dovedeš si představit ten průser, kdyby to prasklo? Pýcha vězeňské služby skončila v rukách mrňavýho Mussoliniho v sukních!“
„Ale…“ pokusil se namítnout Alvar.
„Žádný ale. Já ti to tady pomůžu dát zase do kupy, ale napřed mě zavedeš k počítači s připojením na net.“
„To je ksakru naprosto vyloučeno!“ prohlásil Alvar a snažil se vypadat drsně. „Všude na chodbě jsou kamery. Máš smůlu.“
„Tak to potom máme smůlu oba, ale mně to zas až tak nevadí,“ odtušila Lisbeth a v tu chvíli si Alvar vzpomněl na Mikaela Blomkvista.
Během krátké doby, kterou Lisbeth trávila za mřížemi, ji Mikael Blomkvist už dvakrát nebo třikrát přijel navštívit, a pokud si Alvar něco opravdu nepřál, tak to bylo zveřejnění důkazů o Benitině řádění na jeho oddělení. Ukrutná bolest mu však nedovolila racionálně uvažovat. Namísto toho si sáhl na rameno a na břicho a bez rozmyslu vyhrkl: „Nemůžu vám nic zaručit.“
„Já tobě taky ne, takže jsme si kvit. A teď se postav!“
„Na administrativním oddělení určitě potkáme někoho ze zaměstnanců,“ namítl Alvar.
„Tak budeš muset dělat, že spolu něco nacvičujeme. Vždyť ten inteligenční test vypadá dost slibně.“
Alvar vstal a zapotácel se. Nástropní svítidlo se mu točilo nad hlavou jako bludička, jako nějaká vzdálená hvězda. Udělalo se mu nevolno a řekl: „Počkejte chvíli, musím…“
Lisbeth mu narovnala záda a rukou mu pročísla kštici, jako by ho chtěla upravit. Pak mu znovu jednu napálila. Alvar byl k smrti vyděšený. Tentokrát ho však rána vůbec nebolela. Naopak. Vrátila mu vykloubené rameno zpět do jamky a nejhorší bolest polevila.
„Tak jdeme,“ zavelela Lisbeth.
Alvar přemýšlel, jestli nemá zavolat o pomoc a stisknout alarm. Zvažoval, jestli ji nemá sejmout obuškem a stříknout jí do obličeje pepřový sprej, ale šel za ní jako beránek. Kráčel po chodbě s Lisbeth Salanderovou a vůbec nic se nestalo. Čipovou kartou a kódem otevřel bezpečnostní skleněné dveře a doufal, že nikoho nepotká. Ale samozřejmě narazili na Harriet, Alvarovu chamtivou kolegyni, kluzkou jako úhoř, u níž nedokázal odhadnout, na čí straně stojí — jestli na Benitině, nebo na straně veřejného pořádku. Občas měl pocit, že hraje pod obojí — vždycky se přikloní na tu stranu, odkud jí kyne větší prospěch.
„Ahoj,“ snažil se Alvar.
Harriet měla vlasy stažené do ohonu, striktní pohled a přísně stažená ústa. Od doby, kdy Alvarovi připadala přitažlivá, uplynulo už hodně vody.
„Kampak máte namířeno?“ zeptala se Harriet. Alvar si uvědomil, že ačkoli je tady šéfem on, momentálně nemá po ruce nic, čím by uklidnil její podezíravý pohled, a tak jen zamumlal: „Chystáme se… chceme…“
Kromě studia ho nenapadalo vůbec nic, ale bylo mu naprosto jasné, že s tímhle u Harriet rozhodně neuspěje.
„…zavolat advokátce tady Salanderové,“ pokračoval.
Alvar vycítil, že Harriet jeho vysvětlení moc nevěří, a navíc byl určitě bledý a měl rozostřený pohled. Nejraději by se jen sesunul na podlahu a začal volat o pomoc. Ale namísto toho s nečekanou autoritou dodal: „Její advokátka zítra brzy ráno odlétá do Jakarty.“
Nechápal, jak přišel právě na Jakartu, ale bylo mu jasné, že jde o natolik konkrétní a relevantní informaci, že ji každý bude považovat za pravdivou.
„Fajn, rozumím,“ řekla Harriet tónem, který se k jejímu podřízenému postavení hodil lépe, a pak odešla. Když si byli jisti, že zmizela z dohledu, pokračovali k Alvarově kanceláři.
Bylo to posvátné území — dveře byly neustále zavřené, žádný z vězňů ji dosud nenavštívil, natož aby odtud telefonoval. Ale právě tam se s troškou štěstí či smůly musejí dostat. V bezpečnostní centrále už si zřejmě všimli, že Alvar s Lisbeth za sebou zavřeli skleněné dveře a přešli do části vyhrazené pro zaměstnance, kde je může kdokoli zastavit a zeptat se jich, co tu dělají. Ať už to dopadne jakkoli, nic dobrého z toho nevzejde. Musí nějak zakročit. Zašátral po opasku, ale nakonec alarm nespustil. Strašně se styděl a možná byl tou situací proti své vůli i trochu fascinovaný. Co má ta holka za lubem?
Odemkl dveře, vpustil ji dovnitř a náhle mu došlo, jak beznadějně a směšně jeho pracovna působí — ostatně ne náhodou ho Lisbeth nepřímo nazvala mamánkem — a že má na nástěnce připíchnuté zvětšeniny matčiných fotek, které jsou dokonce větší než snímky jeho dcerky Vildy. Měl je už dávno sundat, uklidit do krabice, dát výpověď a zaříct se, že si už nikdy nebude s žádnými kriminálníky nic začínat. Jenže teď tu stál jako tvrdé Y. Zavřel za Lisbeth Salanderovou dveře a všiml si, že ho sleduje temným, urputným pohledem.
„Mám jistej problém,“ sdělila mu.
„A s čím?“
„S tebou.“
„A co je na mě problematického?“
„Když tě odsud vyhodím za dveře, spustíš alarm. Ale když tě tu nechám, tak uvidíš, co dělám, a to taky není dobrý.“
„Hodláte se dopustit něčeho nezákonného?“ zeptal se Alvar.
„Pravděpodobně jo,“ odpověděla Lisbeth a poté musel Alvar opět nevědomky udělat něco, co ji rozběsnilo do nepříčetnosti.
Třikrát nebo čtyřikrát vyinkasoval šlupku na solar, znovu se zkroutil, zalapal po dechu a očekával další rány. Ale Salanderová se k němu jen sklonila, bleskurychle mu odepnula opasek a položila ho na psací stůl. Alvar i navzdory ukrutné bolesti vypjal hruď a výhrůžně si ji měřil.
Chvíli to vypadalo, že se na sebe vrhnou a začnou se rvát. Potom ho Lisbeth znovu odzbrojila tím, že loupla očima po jeho nástěnce.
„To je ta tvoje matinka, kterou jsi zachraňoval?“
Alvar neodpověděl. Stále zvažoval, jestli po ní nemá skočit.
„Tak je to tvoje máma?“ zopakovala Lisbeth otázku a Alvar přisvědčil.
„Je mrtvá?“
„Ano.“
„Ale hodně pro tebe znamená, co?“
„To ano.“
„Pak to snadno pochopíš. Potřebuju si obstarat pár informací a ty mě přitom necháš na pokoji.“
„Proč bych to dělal?“
„Protože už jsi všecko nechal zajít takhle daleko. Já ti na oplátku pomůžu zneškodnit Benitu.“
„Je naprosto bezohledná.“
„To já taky,“ odtušila Lisbeth.
Jednoduše ho má v hrsti. Ano, opravdu nechal všechno zajít příliš daleko. Pustil ji do své pracovny a cestou lhal a podváděl. Už neměl mnoho co ztratit, takže když ho Lisbeth požádala o přístupové heslo k počítači, řekl jí ho. Sledoval její ruce, jejichž pohyby ho naprosto okouzlily. Bleskurychle létaly po klávesnici, ale zpočátku se nic nedělo. Lisbeth si prohlédla několik uppsalských webových stránek, mimo jiné stránky tamější akademické nemocnice a univerzity.
Dlouho, předlouho brousila zdánlivě bezúčelně všude možně, pak se konečně zastavila u poněkud zastaralého a omšelého dokumentu s názvem Institut
lékařské genetiky a zadala několik příkazů. Poté obrazovka zhasla, zčernala a Lisbeth na chvíli strnula. Zhluboka oddychovala s prsty váhavě spuštěnými nad klávesnicí jako pianistka, která se připravuje na náročnou skladbu.
Pak závratnou rychlostí cosi bušila do kláves, na temném monitoru naskakovaly řádky bílých číslic a písmen a po chvíli začal počítač psát sám. Chrlil značky, programové kódy a příkazy. Alvar pochytil jen několik anglických výrazů: connecting database, search, query a response a dále zneklidňující: bypassing security. Lisbeth chviličku netrpělivě čekala a prsty bubnovala do klávesnice. Pak zaklela: „Do prdele!“, a vzápětí se na displeji se objevilo okno: ACCESS DENIED. Zadávala stále nové a nové příkazy a náhle se něco stalo: bylo to jako vlna, jako hladina zčeřená větrem, jako vnitřní pohyb, jako zablesknutí barev. Na obrazovce zazářila zelená písmena: ACCESS GRANTED, a poté se začaly dít věci, které Alvarovi připadaly jako bláznivý sen. Lisbeth se prosmekávala červími dírami do kybernetických světů, které zjevně patřily do jiné doby, do doby dávno před nástupem internetu.
Listovala starými naskenovanými dokumenty a seznamy, jejichž řádky byly psané na stroji, nebo dokonce ručně. Pod nimi byly sloupce s čísly a záznamy — zřejmě výsledky či vyhodnocení testů, jak odhadoval Alvar, který párkrát zahlédl i razítko, podle něhož dokument podléhal utajení. Viděl její jméno i jména mnoha dalších a řádky s vyhodnocením. Jako by Lisbeth proměnila počítač v jakousi poslušnou hadovitou bytost, která neustále dokola, celé dlouhé hodiny, neslyšně klouzala zapomenutými archivy a zamčenými sklepy.
Alvar sice nepochopil, oč jí jde, ale vyrozuměl, že stále nemůže najít to, co hledá. Vyčetl to z jejích pohybů a nespokojeného mručení. Po čtyřech a půl hodinách to Lisbeth vzdala a Alvar vydechl úlevou. Nutně potřeboval jít na záchod. Taky už potřeboval zavolat domů a říct své dcerce Vildě, aby pěkně spinkala a zapomněla na celý svět. Ale Lisbeth ho vyzvala, aby zůstal sedět a držel klapačku. Ještě si potřebovala něco zařídit. Obrazovka znovu zhasla, následovaly nové příkazy a inspektor si ke svému zděšení uvědomil, že Lisbeth se hodlá dostat do počítačového systému jejich věznice.
„Nechte toho,“ řekl.
„Ty nemáš ředitele basy zrovna v lásce, co?“
„O to tady nejde.“
„Já taky ne,“ řekla Lisbeth a pak udělala další věc, kterou by nejradši neviděl.
Napíchla se do e-mailové schránky Rikarda Fagera a do jeho dokumentů a důkladně si je pročítala. Alvar jen nečinně přihlížel — nejen proto, že ředitele věznice nenáviděl, ani proto, že už nebylo cesty zpět; uchvátil ho způsob, jak zacházela s počítačem — jako by byl prodlouženou částí jejího těla. Počínala si s naprostou virtuozitou a on jí začal důvěřovat. Nevěděl, jestli je to rozumné nebo ne, ale nechal ji podnikat nové a nové výpady. Poté monitor opět zčernal a vzápětí na něm naskočila slova: ACCESS GRANTED. Co to má krucinál znamenat?
Na monitoru před ním se objevila chodba na oddělení zabezpečovací detence, tichá a zšeřelá. Lisbeth neustále přehrávala tutéž sekvenci, jako by ji chtěla prodloužit nebo přimět určitý časový interval, aby se opakoval stále dokola. Alvar dlouho seděl s rukama na kolenou, snažil se udržet oči otevřené a tiše doufal, že už tomu bude brzy konec.
Osm minut před druhou hodinou v noci se Lisbeth Salanderová zvedla, zavrčela „díky“ a Alvar ji bez jakýchkoli otázek provedl bezpečnostními dveřmi zpět do její cely a popřál jí dobrou noc. Pak odjel domů, usnout však nedokázal. K ránu si na chviličku zdříml a zdál se mu sen o Benitě a jejích dýkách.



KAPITOLA 04
17. až 18. června
Pátky patřily Lisbeth.
Každý pátek odpoledne jezdíval Mikael Blomkvist navštívit Lisbeth Salanderovou do vězení. Těšil se na ni, hlavně teď, když se nakonec smířil se situací a přestal zuřit. Ale trvalo mu to.
Obžaloba a verdikt soudu ho vytočily do nepříčetnosti a neustále dokola se vztekal v televizi i v novinách. Ale když si uvědomil, že Lisbeth na rozsudku ani za mák nezáleží, dokázal se na celou záležitost podívat jejíma očima. Pro ni to neznamenalo nic převratného. Když se mohla zaobírat kvantovou fyzikou a boxovat, bylo jí jedno, jestli je v lapáku nebo kdekoli jinde, a není vyloučeno, že odnětí svobody považovala za určitou novou zkušenost, kdy se může něčemu přiučit. V tomto směru byla zvláštní. Brala život takový, jaký je, a ze všeho dokázala něco vytěžit. Často si z Mikaela dělala legraci, když viděla, že se o ni bojí dokonce i poté, co ji převezli do věznice Flodberga.
Mikaelovi se Flodberga nelíbila. Flodberga se totiž nelíbila nikomu. Bylo to jediné ženské nápravné zařízení v zemi s nejvyšší ostrahou a Lisbeth skončila na oddělení zabezpečovací detence pouze proto, že Ingemar Eneroth, generální ředitel vězeňské služby, se pro ni snažil najít nejbezpečnější místo. Údajně jí totiž hrozila všemožná nebezpečí: jednak ze strany tuzemské bezpečnostní policie, jednak od francouzské rozvědky DGSE, kterou proti ní poštvala její sestra Kamila se svým ruským zločineckým gangem.
Mohla to být pravda. Stejně tak to mohla být naprostá ptákovina. Ale protože Lisbeth proti přesunu nic nenamítala, ocitla se zde, v zabezpečovací detenci, a její nepodmíněný trest se tak jako tak pomalu chýlil ke konci. Snad to nakonec dobře dopadne. Lisbeth byla minulý pátek v mimořádně dobrém rozmaru. A ve srovnání s humusem, jakým se běžně živila, pro ni vězeňská strava představovala hotové lukulské hody.
Mikael jel vlakem do Örebro a v notebooku si prolistoval letní číslo Milénia, které by mělo jít v pondělí do tiskárny. Venku lilo jako z konve. Předpovědi počasí slibovaly nejžhavější léto za poslední desetiletí, ale dosud se na ně mračila šedá obloha a den za dnem neúnavně pršelo. Mikael Blomkvist by se nejraději zašil ve své chatě na Sandhamnu a odpočíval. Měl za sebou pořádný kus perné práce. Po jeho odhalení, že vedoucí pracovníci americké výzvědné služby NSA spolupracovali s ruskou zločineckou organizací na odcizování obchodních tajemství po celém světě, se ekonomická situace Milénia značně vylepšila. Časopis si znovu vydobyl skvělé renomé. Avšak spolu s výhodami se dostavily i stinné stránky. Vedení redakce bylo nuceno vydávat časopis také v digitální podobě, na čemž samozřejmě nebylo nic špatného: v novém mediálním světě to byla naprostá nezbytnost.
Jenže Mikaela okrádala o čas. Věčné aktualizace na internetu a rozhovory o strategii v sociálních médiích ho neustále rozptylovaly. Samozřejmě začal spřádat několik slušných námětů, ale ani v jednom případě se mu nepodařilo proniknout do hloubky a vědomí, že jeho nejlepší zdroj, který mu dohodil ten úžasný trhák o NSA, právě sedí v base, mu na náladě taky nepřidalo. Cítil se provinile.
Vyhlížel z okénka vlaku a doufal, že ho cestou nebude nikdo otravovat, ale jeho naděje se ukázaly jako liché. Žena na vedlejším sedadle na něj neustále dotírala a vyptávala se ho, kam jede. Mikael odpovídal vyhýbavě. Všichni ti, kteří na něj doráželi, ať mu to bylo vhod, či nevhod — včetně této dámy —, mu sice fandili, ale přesto byl rád, že se v Örebro mohl s všetečnou paní konečně rozloučit. V dešti rychle zamířil k autobusu. Ironií osudu vedla železniční trať přímo kolem věznice Flodberga, zastávka však v obou směrech ležela značně daleko, takže se tam Mikael musel čtyřicet minut kodrcat starým autobusem Scania bez klimatizace. Za pět minut tři čtvrtě na šest se před nimi začala vynořovat šedá betonová zeď.
Sedm metrů vysoká, matně šedavá, podivně zvrásněná a zvlněná stěna vypadala jako obrovitá nestvůrná betonová vlna tyčící se nad okolní rovinatou krajinou. V dálce na obzoru se rýsoval jehličnatý les. Nikde nebylo vidět jediné lidské obydlí. Vstupní závory do věznice stály tak blízko vchodu, že se mezi ně vešlo pouze jediné auto.
Mikael vystoupil z autobusu a pak byl ocelovou bránou vpuštěn do vězeňského areálu. Zamířil k bezpečnostní centrále, kde si do šedé skříňky zamkl mobil a klíče. Pak musel projít bezpečnostní kontrolou, kde měl pokaždé pocit, že mu to ti chytráci dělají naschvál. Potetovaný třicátník s oholenou hlavou mu dokonce sáhl mezi nohy. Navíc ho očichal černý labrador, hezký a přátelský pes, ale Mikaelovi bylo jasné, že ho tu nemají pro zábavu: byl vycvičený na vyhledávání omamných látek. Snad si ti pitomci nemyslí, že chce do basy pašovat fet?
Přesto zachoval klid a kráčel labyrintem chodeb za trochu vyšším a vlídnějším mladíkem. Procházeli spoustou bezpečnostních dveří, které zaměstnanci automaticky otevírali a sledovali je pomocí stropních kamer. Cesta k místnosti pro návštěvy trvala celou věčnost. Pak musel Mikael dlouho čekat na chodbě, a přestože neměl žádný konkrétní důvod, ihned vytušil, že tu něco není v pořádku.
Zlá předtucha se ho zmocnila už ve chvíli, kdy se vynořil inspektor vězeňské služby Alvar Olsen.
Olsenovi se na čele perlil pot a byl očividně nervózní. Vymáčkl ze sebe několik zdvořilostních frází a poté Mikaela vpustil do návštěvní místnosti na konci chodby. Nyní už nebylo pochyb o tom, že se tu něco nadobro změnilo.
Lisbeth na sobě jako vždy měla sepraný vězeňský mundúr, který na ní směšně plandal. Když ji Mikael přijel navštívit, většinou vstala, ale tentokrát zůstala sedět a čišelo z ní jakési číhavé vzrušení. Hlavu měla lehce schýlenou k levému rameni a civěla kamsi šikmo za něj. Byla mimořádně neklidná, na jeho otázky odpovídala jednoslabičně a vyhýbala se mu očima. Nakonec Mikael sebral odvahu a přímo se jí zeptal, jestli se něco stalo.
„Přijde na to, jak se na věc díváš,“ odpověděla Lisbeth a Mikael se vyčkávavě pousmál. Pro začátek aspoň něco.
„Nechceš mi o tom povědět trochu víc?“
To Lisbeth nechtěla, aspoň „ne tady a teď“, a pak se mezi nimi rozhostilo ticho. Vycházkový dvůr a vězeňskou zeď za zamřížovanými okny bičoval déšť a Mikael se díval na potrhanou matraci, která tam stála opřená o zeď.
„Mám si dělat starosti?“ zeptal se.
„Myslím, že jo,“ ušklíbla se Lisbeth a rozhodně to nemínila žertem, jak doufal.
Přesto to bylo spásné slovo. Mikael se zachechtal a zeptal se, jestli jí může s něčím pomoct. Pak opět následovalo mlčení a po chvíli Lisbeth utrousila „možná“, což ho překvapilo. Lisbeth Salanderová nikdy nikoho zbytečně nežádá o pomoc.
„Dobře. Udělám, co budu moct, pokud…“ soukal ze sebe Mikael.
Lisbeth se znovu ušklíbla.
„Pokud co?“
„Pokud to nebude nic nezákonného,“ odvětil. „Byla by smůla, kdybychom tu skončili oba dva.“
„Ty bys musel vzít zavděk s basou pro chlapy, Mikaeli.“
„Třeba bych díky svému šarmu dostal umístěnku do Flodbergy. Tak o co jde?“
„Pročítám si jistý starý seznamy,“ řekla Lisbeth, „a něco mi v nich nehraje. Například v nich figuruje nějakej Leo Mannheimer.“
„Leo Mannheimer?“ zopakoval Mikael.
„Přesně tak, je mu šestatřicet let. Určitě si ho rychle najdeš na netu.“
„Dobře, tak už máme nějaký začátek. A co přesně mám zjistit?“
Lisbeth očima přelétla návštěvní místnost, jako by v ní Mikael měl hledat nějakou skrytou záhadu. Pak se k němu otočila a upřela na něj nepřítomný pohled.
„Upřímně řečeno nevím.“
„A tomu mám věřit?“
„Dá se to tak říct.“
„Dá se to tak říct?“ Mikael pocítil osten vzteku a pokračoval: „Fajn, takže ty nevíš nic konkrétního, ale chceš, abych ti ho proklepl. Provedl snad něco zvláštního, nebo je to jen obyčejnej parchant?“
„Určitě znáš investiční fondy, pro který pracuje. Ale celkově si myslím, že nebude na škodu, když ho nezávazně trošku prolustruješ.“
„Nech toho,“ zarazil ji Mikael. „Musíš mi povědět něco víc. O jakých seznamech to mluvíš?“
„O jmenných seznamech.“
Znělo to tajuplně a hloupě a Mikael na okamžik zadoufal, že si z něj Lisbeth jen střílí a že můžou kdykoli znovu začít nevázaně klábosit o všem možném jako minulý pátek. Lisbeth však vstala, přivolala strážného a prohlásila, že se chce ihned vrátit zpátky na oddělení.
„Ty si snad ze mě děláš srandu,“ řekl Mikael.
„Nedělám,“ odpověděla Lisbeth. Mikael už chtěl začít nadávat, protestovat a vykládat jí o dlouhých úmorných hodinách cesty sem a zase zpátky a zmínit se o tom, že by si na páteční večer rozhodně uměl naplánovat příjemnější program.
Bylo mu však jasné, že by to nemělo smysl. Proto se také zvedl, objal ji a s kapkou otcovské autority jí řekl, aby na sebe dávala pozor. Lisbeth zamručela „no jo pořád“ a Mikael doufal, že je to pouhá ironie, ačkoli Lisbeth už měla hlavu plnou jiných myšlenek.
Viděl, jak ji strážný odvádí, a tichá cílevědomost jejích kroků se mu vůbec nelíbila. Neochotně se nechal odvést opačným směrem, v bezpečnostní centrále si ze skříňky vyzvedl svůj mobil a klíče a odjel taxíkem na nádraží v Örebro. Cestou domů si četl pouze detektivku od Petera Maye, nic jiného; jako by tím protestoval proti požadovanému pátrání po Leu Mannheimerovi.
Alvaru Olsenovi spadl kámen ze srdce, že Mikael zmizel tak rychle. Děsila ho představa, že Lisbeth novináři vyslepičí něco o Benitě a poměrech na oddělení, ale za takhle krátkou dobu to nemohla stihnout. Ale celkem vzato měl pramálo důvodů k radosti. Alvar velmi usiloval o to, aby vedení věznice Benitu přeřadilo na jiné oddělení, ale k ničemu to nevedlo, navíc jeho snahu podkopávali někteří kolegové, kteří se za Benitu přimlouvali a tvrdili, že žádná zvláštní opatření nejsou potřeba.
Vše nadále pokračovalo ve starých kolejích a Lisbeth Salanderová byla navenek stále pasivní. Nedělala nic, jen sledovala své okolí a vše si ukládala do paměti, ale spíše to vypadalo, jako by si v duchu odpočítávala danou lhůtu. Pět dní nechala Alvara na pokoji. Dala mu pět dní na to, aby se vzchopil, všechno sám vyřešil a ochránil Fáriu Kázíovou. Pokud to neudělá, Salanderová zasáhne, jak mu pohrozila. Oněch pět dní právě uplynulo, ale Alvar se nezmohl vůbec na nic. Atmosféra na oddělení byla stále napjatější a vyhrocenější. Nepochybně se tu schylovalo k něčemu zlému.
Vypadalo to, jako by se Benita připravovala na souboj. Uzavírala stále nová spojenectví a chodilo za ní neobvyklé množství návštěv, což také znamenalo, že získávala spoustu nových informací, ale především stále citelněji šikanovala Fáriu Kázíovou. Je pravda, že Lisbeth se vždycky vyskytovala ve Fáriině blízkosti, což Alvarovi dodávalo jistou kuráž. Ale Benitě to lezlo na nervy. Začala se do Lisbeth navážet, nadávat jí a vyhrožovat, a jednou v tělocvičně dokonce Alvar zaslechl, jak na ni syčí: „Ta černá štětka Kázíová je moje. Jenom já a nikdo jinej nemá právo tu uzenou děvku pořádně zvalchovat!“
Lisbeth Salanderová zaťala čelisti a hleděla do země. Alvar nevěděl, jestli je to tím, že uplynula kýžená lhůta, nebo jestli je Lisbeth bezmocná. Později se přiklonil ke druhé variantě. Ať je ta žába sebeostřejší, na Benitu nemá, to ani náhodou. Benita byla naprosto bezohledná, odsouzená k doživotnímu pobytu za mřížemi, takže neměla co ztratit, a navíc se kolem ní pořád motaly její gorily Tine, Greta a Josefin; kromě toho měl Alvar poslední dobou panickou hrůzu z toho, že se jí v ruce zablyští ocel.
Neustále tlačil na personál s detektorem kovu a pořád dokola jí nechával prohledávat celu. Nemohl se zbavit domněnky, že Benita se svými gorilami chce dovnitř něco propašovat. Mohly to být drogy, lesklé předměty nebo jen jeho vlastní chiméry. Alvar chodil jako na jehlách a zároveň si dobře uvědomoval, že Salanderové od samého počátku hrozí nějaké nebezpečí. Pokaždé když se rozječel alarm nebo když mu zapípala vysílačka, se vyděsil, že se Lisbeth stalo něco zlého, a pokoušel se ji přemluvit, aby se nechala přeložit na izolaci. To Lisbeth odmítla a on se nezmohl na to, aby se jí postavil. Nezmohl se vůbec na nic.
Pronásledoval ho neustálý neklid a pocit viny. Navíc pracoval doslova manicky, což bylo líto jeho dcerce Vildě a pošramotilo to jeho vztahy s tetou i ostatními sousedy. Byl propocený jako myš. Na oddělení panovalo nesnesitelné vedro a dusno. Klimatizace byla skoro na odpis a Alvar si připadal morálně zlomený, neustále pokukoval na hodinky a čekal, až mu zavolá ředitel věznice Rikard Fager a oznámí mu, že Benita bude přeložena jinam. Ale Fager nevolal, přestože mu Alvar poprvé zcela na rovinu řekl, jak to na oddělení vypadá. Buď je Rikard Fager ještě větší vůl, než se Alvar domníval, anebo zvítězila korupce. To nemohl vědět. Telefon stále mlčel.
V pátek večer po uzamčení vězeňských cel odešel Alvar do své kanceláře a pokusil se srovnat si myšlenky. Vtom se mu přes interkom ozvala Lisbeth Salanderová, protože znovu potřebovala jeho počítač. Došel pro ni a znovu si lámal hlavu nad tím, co má asi za lubem. Ale moc toto z ní nedostal. Pohled měla temný a nesdílný. Domů se toho večera opět dostal až hodně pozdě a více než kdy jindy cítil, že tu odtikává nějaká časovaná bomba.
V pátek ráno si Mikael ve svém bytě na Bellmanově ulici jako obvykle přečetl papírové vydání Dagens Nyheter a poté si na svém iPadu prošel Guardian, New York Times, Washington Post a New Yorker. Vypil si kapučíno a espreso, posnídal müsli s jogurtem, chleba se sýrem a játrovou paštikou a pak jen tak lelkoval, jak to vždycky dělávali s Erikou, když dostali korektury Milénia.
Až asi po dvou hodinách zasedl k počítači a vyhledal si Lea Mannheimera. Jméno Leo Mannheimer se občas objevovalo na obchodních stránkách ekonomických periodik. Leo byl doktor ekonomie z Vysoké školy ekonomické ve Stockholmu a nyní také podílník a šéf analýz Investičních fondů Alfreda Ögrena, kteroužto společnost Mikael — jak Lisbeth správně odhadla — velice dobře znal.
Měl dobré reference jako správce fondů pro movité klienty, přestože nabubřelý a velkohubý styl výkonného ředitele Ivara Ögrena nebyl příliš v souladu se zájmy společnosti, která se snažila vystupovat diskrétně a neokázale. Naproti tomu Leo Mannheimer byl štíhlý a ztepilý muž s velkýma modrýma očima, vlnitými vlasy a plnými, poněkud zženštilými rty. Samozřejmě byl zámožný, ale žádný multimiliardář. Podle posledního daňového přiznání vládl majetkem v hodnotě osmdesát tři milionů korun, což samozřejmě nebylo nejhorší, ale ve srovnání se skutečnými finančními magnáty to nebyla žádná sláva. Tou nejpozoruhodnější věcí — přinejmenším na první pohled — bylo jeho vyjádření před čtyřmi lety v reportáži pro Dagens Nyheter, kde neustále omílali jeho vysokou inteligenci. Výsledek testu pocházel z doby jeho útlého dětství, což tehdy samozřejmě budilo údiv. Leo podobné řeči sympaticky uvedl na pravou míru.
„IQ neznamená vůbec nic,“ prohlásil v rozhovoru. „Göring měl taky vysoké IQ, a přesto to byl idiot.“ Leo zdůrazňoval schopnost empatie, prožitku a další vlastnosti, které inteligenční testy změřit nedokážou, a poukázal na to, že oceňování míry talentu pomocí čísel mu připadá nesmyslné, ba téměř nečestné.
Na padoucha rozhodně nevypadal. Ovšem padouši nezřídka bývají hotoví přeborníci v tom, aby působili dojmem učiněných svatoušků, a Mikael se nenechal ošálit ani tím, že Leo Mannheimer vydával značné částky na charitativní účely. Celkově však působil chytře a pokorně.
Mikael odhadoval, že se Lisbeth o Leovi zmínila z jiného důvodu než pro jeho dobročinnost. Přesto si však nebyl jistý. Mělo to být nestranné a nepředpojaté pátrání. Proč se chovala tak nemožně? Mikael přemýšlel a upíral pohled na Rytířský průliv. Výjimečně nepršelo. Obloha se vyjasnila a vypadalo to, že bude nádherné ráno. Mikael zvažoval, jestli si nemá zajít na kapučíno do Kaffebaru, dočíst si detektivku a na Lea Mannheimera se vykašlat, aspoň teď o víkendu. Po jeho odchodu z redakce byla sobota tím nejpříjemnějším dnem v týdnu, vlastně jediným dnem, kdy si mohl dopřát naprostou volnost. Ale na druhou stranu… už to slíbil a nechtěl se nechat zviklat svou leností.
Lisbeth mu předhodila sólokapra desetiletí a zasloužila se o to, že Milénium získalo zpět své společenské postavení; kromě toho zachránila život malému chlapci a odhalila mezinárodní zločineckou bandu, takže nic nebylo jistější než fakt, že vrchní státní zástupce Richard Ekström s celým senátem jsou banda omezených hovad. Zatímco Mikaelovi se dostalo úcty a uznání, skutečná hrdinka bručela v base. A proto dále pokračoval v pátrání po informacích o Leu Mannheimerovi, přesně tak, jak to po něm Lisbeth chtěla.
Zatím nic zajímavého neobjevil, ačkoli záhy zjistil, že má s Leem něco společného. Oba se snažili dobrat pravdy ohledně hackerského útoku na firmu Finance Security v Bruselu. V této věci se tak či onak angažovala půlka švédského novinářského cechu plus celý finanční trh, takže tato souvislost nebyla zas až tak pozoruhodná, ale přesto… možná za tím něco je, kdoví, třeba sám Leo Mannheimer mlží nebo zamlčuje nějaké nekalé tajemství.
Mikael o té věci s Lisbeth mluvil. Tou dobou se právě nacházela na Gibraltaru, aby zkontrolovala své příjmy. Bylo to letos devátého dubna, těsně před jejím nástupem do výkonu trestu, a Lisbeth k tomuto tématu přistupovala s podivnou lhostejností. Mikael se domníval, že si chce užít poslední hodiny na svobodě a neotravovat si mysl nepříjemnostmi, dokonce i když se to týkalo nezákonného vstupu do počítače. Ale spíše by bylo na místě, kdyby se o věc zajímala, a nemohl vyloučit, že o ní možná i něco ví. Mikael tehdy seděl v redakci na Götské ulici, když kolem něj proběhla kolegyně Sofie Melkerová s novinkou, že všechny banky mají problémy se svými internetovými stránkami. Máloco Mikaela zajímalo méně.
Zdálo se, že burza na to vůbec nezareagovala. Potom se objevila zpráva, že objem obchodu s akciemi na domácí burze je nízký. A vzápětí to vypuklo: tisíce lidí zjistily, že již nemají přístup ke svým internetovým účtům. Jednoduše už neexistovaly žádné pohledávky a závazky ani umisťování cenných papírů. Řada tiskových zpráv oznámila toto:
Jedná se pouze o technickou závadu. Vše bude brzy v pořádku, máme situaci pod kontrolou.
Přesto neklid narůstal. Švédská koruna oslabila a pak náhle jako vlna tsunami zaplavily trh fámy, že vzniklé škody jsou tak obrovské, že už nikdy nebude možné zrekonstruovat vlastnictví cenných papírů v plném rozsahu. Proslýchalo se, že nezanedbatelné výnosy zmizely jako pára nad hrncem, a nepomohla ani vyjádření všemožných autorit, které zprávu označily za naprostý nesmysl. Finanční trhy se hroutily. Veškeré obchodování bylo pozastaveno, lidé ječeli do telefonů, e-mailové servery kolabovaly. Švédské státní bance kdosi hrozil bombovým útokem. Někdo v ní vytloukl okna. Finančníku Carlu af Trollemu se podařilo nakopnout bronzovou sochu tak vehementně, že si zlomil pravou nohu.
Nakupila se spousta incidentů, které společně vytvářely předtuchu, že by něco nebo někdo mohl převzít kontrolu nad celým trhem. Avšak zakrátko bylo po všem. Výnosy znovu spořádaně trůnily ve svých kolonkách a sama ředitelka státní banky Lena Dunckerová tvrdila, že žádné nebezpečí nikdy nehrozilo. Tentokrát však nebyl zájem upřen na objektivní problém — internetovou bezpečnost —, a právě to bylo na věci nejzajímavější. Všude vládl jen zmatek a panika. Kdo byl jeho původcem?
Ukázalo se, že původní centrální depozitář cenných papírů, v němž byly registrovány kapitálové investice tuzemských klientů a jež byl následně prodán belgické firmě Finance Security, byl vystaven masivnímu hackerskému útoku, čímž vyšlo najevo, jak je finanční systém zranitelný. Ale to ještě nebylo všechno.
Rozmohly se hlavně novinářské kachny: sociální sítě chrlily celý kolotoč tvrzení, výzev a lží a toho dne Mikael vybuchl: „Snad se nějakej hajzl nesnaží zlikvidovat celou burzu?“
Následující dny a týdny jeho hypotézu jen podpořily, ale stejně jako všichni ostatní tomu ani on nepřišel na kloub. Nebyli žádní podezřelí, a tak Mikael tu událost časem pustil z hlavy. Ostatně ji z hlavy pustila celá země. Burza se opět zvedla. Nastala vysoká konjunktura, opět zavládl býčí trh a Mikael měl na práci naléhavější témata: letecké katastrofy v Evropě a teroristické útoky, nárůst pravicového populismu a neofašismu v Evropě i ve Spojených státech. Ale teď…
Teď měl před očima Lisbetin zachmuřený obličej v návštěvní místnosti, připomněl si její sestru Kamilu obklopenou sebrankou hackerů a zločinců a napadlo ho, že Lisbeth hrozí nějaké nebezpečí a že se může stát cokoli. Pak Mikael pokračoval ve své investigativní práci a přečetl si esej, který Leo Mannheimer napsal pro časopis Focus. Po novinářské stránce Mikaela nijak neoslovil. Mannheimer zjevně neměl k dispozici žádnou novou informaci. Přesto některé části článku Mikaelovi poskytly slušný psychologický obrázek o průběhu událostí. Všiml si, že Mannheimer zahájil tematickou sérii přednášek s názvem Tajemný postrach trhu. Již zítra, tedy v neděli, by měl na toto téma poskytnout rozhovor na valné hromadě akcionářů, který se měl konat ve Stadgårdskajenu.
Mikael seděl u počítače, asi dvě minuty si na internetu prohlížel Mannheimerovy snímky a snažil se proniknout pod první dojem, jakým na něj Leo zapůsobil. Na monitoru byl velice pohledný muž s čistými rysy. V očích měl jakýsi melancholický záblesk, který se nepodařilo vyretušovat ani na webové firemní fotografii. Cokoli řekl, byla vždycky čistá pravda, nikomu se nepodbízel. Žádné prodávejte, nakupujte — hned teď! Vždy tam byla jistá váhavost, otázka. Tvrdil, že má analytické myšlení a hudební talent, že se zajímá o jazz, především o starší, takzvaný hot jazz.
Bylo mu šestatřicet let a byl jediným synem zámožných rodičů žijících v Nockeby západně od Stockholmu. Jeho otec Herman, který působil jako generální ředitel průmyslového koncernu Rosvik a později jako člen správní rady a vlastník čtyřicetiprocentního podílu právě v Investičních fondech Alfreda Ögrena, se dočkal syna až ve svých pětačtyřiceti letech.
Matka Viveka, rozená Hamiltonová, byla žena v domácnosti a aktivně se zapojovala do činnosti Červeného kříže. Zdálo se, že žila především pro svého syna a jeho talent. V několika málo rozhovorech, jež poskytla médiím, se nedalo přehlédnout jisté elitářství. V článku pro Dagens Nyheter, pojednávajícím o synově inteligenčním kvocientu, Leo dokonce zdůraznil, že s ním matka testy předem procvičovala.
„Byl jsem na tyto testy poněkud nespravedlivě připraven,“ pronesl Leo a vyprávěl, že během svých prvních školních let byl zlobivým žákem, což je pro mimořádně nadané a nedostatečně stimulované děti typické, jak podotkl autor článku.
Celkově vzato Leo Mannheimer poněkud shazoval všechno pozitivní a lichotivé, co o něm kdo řekl, a přestože by to mohlo vypadat jako jistá koketerie či falešná skromnost, na Mikaela to spíš působilo dojmem, že Lea tíží nějaký pocit viny, jako by si uvědomoval, že své rodiče v jistém ohledu zklamal. Sotva se měl za co stydět. Obhájil dizertační práci na téma IT-bublina 1999 a stejně jako jeho otec se stal akcionářem Investičních fondů Alfreda Ögrena. Ale pravdou bylo, že nikdy nevyčníval nad ostatní, neohromoval okolí přehnanou velkolepostí ani nebudil znepokojení pochybnými machinacemi a alespoň podle toho, co se Mikael dočetl, za svůj velký majetek z velké části vděčil dědictví.
Tou nejpozoruhodnější věcí — pokud měl Mikael hledat nějakou záhadu — byl fakt, že Leo od loňského ledna pobýval v rámci služebního volna v zahraničí. Poté se vrátil do zaměstnání, začal přednášet a občas se objevil v televizi — nikoli jako klasický finanční analytik, ale spíše jako filozof nebo konzervativní skeptik, který se odmítal vyjadřovat k něčemu tak nejistému, jako je budoucnost. V posledním květnovém příspěvku pro webové vysílání Dagens Nyheter, pojednávajícím o rostoucích finančních trzích, řekl toto:
„Burza trochu připomíná člověka, který se náhle vymanil z deprese. Vše, co mu před chvílí připadalo trýznivé, se náhle zdá být na hony vzdálené. Já mohu finančnímu trhu pouze popřát hodně štěstí.“
Tato věta zjevně obsahovala jistý sarkasmus, jako by Leo věřil, že burza doopravdy potřebuje co nejvíce štěstí. Mikael si tento příspěvek z nějakého důvodu přečetl dvakrát. Není na něm přece jen něco zvláštního? Domníval se, že ano. Nebyl to jen Leův poetický a antropomorfní způsob vyjadřování, byly to jeho oči. Zablýskl se v nich zármutek a zároveň i jakási uštěpačnost, jako by měl ve skutečnosti na mysli něco jiného. Možná to bylo součástí jeho inteligence — jeho schopnosti myslet na několik různých věcí současně —, ale trochu připomínal herce, který chce vystoupit ze své role a překročit její hranice.
To nezbytně nedělalo z Lea Mannheimera námět na zajímavý příběh, spíše jen živého normálního člověka. Přesto Mikael hodil za hlavu veškeré plány na volný den a letní lenošení, už jen proto, aby Lisbeth ukázal, že se tak lehce nevzdává. Samozřejmě se zvedl od počítače, pak si k němu znovu sedl jako bludná duše, surfoval po internetu, třídil si knihy a neustále si chodil pro něco do kuchyně. Ale Leo Mannheimer ho neopustil ani na okamžik. Mikael to vydržel zhruba do jedné hodiny, kdy se odešel do koupelny oholit a s nevelkým nadšením se postavil na váhu — což byl jeden z jeho nových zvyků — a náhle vyhrkl: „Krucinál, Malin!“
Jak na to mohl zapomenout? Náhle mu svitlo, proč mu Investiční fondy Alfreda Ögrena připadaly tak povědomé. Vždyť tam dřív pracovala Malin. Malin byla jeho bývalá milenka, která nyní působila jako vedoucí tiskového odboru na ministerstvu zahraničních věcí. Byla to zapálená feministka a obecně vzato velmi vznětlivá bytost. Během jejího vztahu s Mikaelem se vášnivé milování střídalo se stejně vášnivými plamennými hádkami a to vše se dělo právě v období, kdy pracovala pro Alfreda Ögrena.
Malin měla dlouhé nohy, krásné tmavé oči a zvláštní způsob, jak se dostat lidem pod kůži. Mikael vyťukal její číslo a vzápětí si uvědomil, že ho k tomu přimělo i nádherné letní počasí, díky kterému si uvědomil, že mu Malin chybí víc, než si byl ochoten přiznat.
Malin Frodeová si na sobotní telefonáty příliš nepotrpěla. Nejraději by mobilu zatnula tipec, aby dal pokoj, ale k její práci patřilo být stále na příjmu, takže jí nezbylo nic jiného než se smířit se situací a jako obvykle nasadit příjemný profesionální tón. Jednoho krásného dne stejně vybuchne.
Nyní z ní byla matka samoživitelka nebo skorosamoživitelka. Když se její bývalý manžel Niklas občas uráčil vzít si syna na víkend, tvářil se u toho jako hrdina. Právě si přišel pro syna a vyjel na ni: „Tak se dobře bav, jak už to máš ve zvyku!“
Malin tušila, že tím naráží na její nevěry, k nimž ke konci jejich manželství zhusta docházelo. Jeho narážku oplatila strnulým úsměvem, objala šestiletého synka Loveho a rozloučila se s ním. Ale pak vypěnila. Na ulici nakopla plechovku a sama pro sebe zaklela. Navíc jí zazvonil mobil, což nepochybně znamenalo nějakou světovou pohromu. Teď se ve světě odehrávaly samé krize a katastrofy. Ale ne… nebylo to tak hrozné.
Byl to Mikael Blomkvist a v té chvíli Malin pocítila nejen značnou úlevu, ale i tělesnou touhu. Dívala na ostrov Djurgården a na osamělou plachetnici klouzající průlivem. Právě vyšla na Pobřežní ulici.
„To je milé, že voláš,“ řekla Malin.
„Zas tak moc ne,“ opáčil Mikael.
„Já bych řekla, že jo. Co děláš?“
„Nic zvláštního,“ odpověděl Mikael.
„To ti tak věřím. Tak co děláš?“
„Pracuju.“
„Jo, to děláš pořád. Dřeš se až do úmoru.“
„Bohužel jo.“
„Já tě mám radši, když ležíš na zádech.“
„Tak v tom se shodneme.“
„Tak si lehni.“
„Fajn.“
Malin počkala jednu nebo dvě vteřiny.
„Tak už ležíš?“
„Samozřejmě.“
„A moc toho na sobě nemáš, co?“
„Moc ne.“
„Kecáš. Čím jsem si zasloužila tu čest, že mi voláš?“
„Pro začátek jde o byznys.“
„Bohapustá otrava.“
„Já vím,“ řekl Mikael, „ale nejde mi z hlavy ten hackerský útok na Finance Security.“
„To chápu. Ty nikdy nepustíš nic z hlavy jen tak, leda ženské, které ti přijdou do cesty.“
„Ani ženy tak snadno nepouštím z hlavy.“
„To ne, pokud je zrovna nepotřebuješ jako informační zdroj. Co pro tebe můžu udělat?“
„Jeden z tvých bývalých kolegů analyzoval ten nezákonný vstup do počítače.“
„A kdo?“
„Leo Mannheimer.“
„Leo,“ zopakovala Malin.
„Co je to za chlápka?“
„Frajer — v mnoha ohledech tvůj pravý opak.“
„Tak to má kliku.“
„Pořádnou.“
„V jakým smyslu se ode mě liší?“
„Leo je…“
Malin se zamyslela.
„Tak co?“
„Přinejmenším to není žádnej upír, co pase po faktech a padouších. Je to myslitel, filozof.“
„My upíři jsme dost jednoduchý.“
„Ty jsi v pohodě, Mikaeli, to dobře víš,“ prohlásila Malin. „Jsi něco víc než bezohlednej kovboj, ale nikdy nemáš čas se zastavit a váhat jako starej dobrej Hamlet.“
„Takže Leo Mannheimer je Hamlet?“
„Každopádně finanční branže není jeho parketa.“
„A co je podle tebe jeho parketa?“
„Hudba. Hraje přímo božsky na klavír. Má absolutní sluch a je neskutečně nadaný. A peníze ho nijak zvlášť netěší.“
„To pro finančníka není nejlepší vizitka.“
„To zrovna ne. Pravděpodobně ho k tomu předurčili už jako malého kluka. Chybí mu ta správná dravost. Proč tě zajímá?“
„Docela překvapivě psal o tom hackerském útoku.“
„To je možné. Ale nenajdeš na něj vůbec nic, jestli si děláš naděje.“
„Proč to říkáš?“
„Protože hlídat tyhle chlapíky patří k mé práci, a upřímně řečeno…“
„Ano?“
„…zkrátka naprosto pochybuju, že by se Leo dopustil něčeho nečestnýho. Namísto čachrování s vlastním kapitálem nebo dalších pitomostí vysedává doma, utápí se v depresích a hraje na klavír.“
„Tak proč dělá v téhle branži?“
„Kvůli tátovi.“
„Jeho otec byl velký zvíře.“
„To bezpochyby jo. Ale taky to byl nejlepší kamarád starýho Alfreda Ögrena, a navíc sebestřednej náfuka. Trval na tom, že z Lea bude finanční génius a že po něm převezme podíl v Alfredově společnosti a že sám vytvoří mocenskou pozici ve švédské ekonomice. A Leo… jak bych to řekla…“
„To ti neporadím.“
„…je trochu slaboch. Nechal se přemluvit a do společnosti nastoupil, a rozhodně neodvedl špatnou práci. Nikdy neudělal nic vysloveně špatně. Možná nebyl úplně brilantní, aspoň ne tak, jak by asi měl být. Chybí mu prostě zápal a chuť. Jednou mi řekl, že má pocit, jako by něco podstatného postrádal. Nejspíš ho něco trápí.“
„A co by to mělo být?“
„Nějaká mizerie z dětství. Ale nikdy jsem k němu nepronikla natolik blízko, abych se o tom něco dozvěděla, i když jsme krátkou dobu…“
„Copak?“
„Nic, myslím, že to byla taková pitomost, jenom hra.“
Mikael se rozhodl, že se nebude dál vyptávat.
„Četl jsem, že byl nějakou dobu v zahraničí,“ řekl.
„Jo, po smrti své matky.“
„Na co umřela?“
„Na rakovinu slinivky.“
„Hrůza.“
„Přesto jsem měla pocit, že mu to prospělo.“
„A proč?“
„Protože mu rodiče neustále šlapali na paty a otravovali mu život. Doufala jsem, že konečně bude mít možnost hodit svět financí za hlavu a věnovat se hře na klavír nebo čemukoli jinému. Víš, těsně předtím, než jsem u Alfreda Ögrena skončila, vzal Leo život do vlastních rukou. Nikdy jsem tomu úplně nerozuměla. Nějakou dobu se netvářil jako hromádka neštěstí. Ale pak…“
„Co?“
„Pak to bylo ještě horší než dřív. Člověku to trhalo srdce.“
„Žila tehdy jeho matka?“
„Jo, ale už jen krátce.“
„A kam potom odjel?“
„To nevím. Už jsem v té společnosti nepracovala. Ale trošku jsem doufala, že by ta cesta pro něj mohla být začátkem nějakého procesu osvobození.“
„Přesto se k Alfredu Ögrenovi vrátil.“
„Asi nenašel odvahu spálit mosty.“
„A pak začal přednášet.“
„Možná to byl krok správným směrem,“ řekla Malin. „Tak co tě vlastně zajímá?“
„Leo vidí určité psychologické vzorce. Srovnává ten útok v Bruselu s jinými dezinformačními kampaněmi.“
„Myslíš s těmi ruskými?“
„Považuje je za moderní způsob vedení války a právě to mě zaujalo.“
„Lež jako zbraň.“
„Lež jako způsob vyvolání chaosu a zmatku. Lež jako alternativa k násilí.“
„Copak se neprokázalo, že ten hackerský útok byl řízený z Ruska?“
„To sice jo, ale nikdo neví, kdo v Rusku za ním stojí, a pánové z Kremlu od toho samozřejmě dávají ruce pryč.“
„Ty máš podezření, že v tom jede ta stará zločinecká banda Spiders?“
„No, napadlo mě to.“
„Nechce se mi věřit, že by ti s tím mohl pomoct zrovna Leo.“
„Asi ne, ale rád bych…“
Mikael najednou ztratil nit.
„…rád bys mě pozval na skleničku?“ skočila mu do řeči Malin. „Zahrnul mě lichotkami, drahými dárky a pozval mě do Paříže?“
„Cože?“
„Do Paříže. To je takové město ve Francii. Prý tam mají pozoruhodnou věž.“
„Zítra bude Leo poskytovat rozhovor ve Fotografickém muzeu,“ pokračoval Mikael, jako by její slova neslyšel. „Nechystáš se tam? Třeba bychom se mohli něčemu přiučit.“
„Něčemu přiučit? Do prdele, Mikaeli, na tohle lákáš dámu, když ji potřebuješ?“
„No, jen na chvilku,“ odpověděl Mikael a znovu začal mluvit roztržitě, což Malin zamrzelo ještě víc.
„Jsi sobeckej pitomec, Blomkviste!“ zasyčela, zamáčkla hovor, zůstala stát na chodníku a její nitro překypovalo starým známým vztekem, který svým způsobem souvisel právě s Mikaelem.
Rychle se však uklidnila, ačkoli její rozhořčení zapříčinila spíše minulost, jistá vzpomínka, která jako by jí náhle v hlavě vyplula na povrch. Viděla před sebou Lea, jak ve své pracovně ve společnosti Alfreda Ögrena pozdě v noci něco píše na pískově zbarvený papír. Spatřovala v tom výjevu jakési poselství, obklopující Pobřežní ulici jako mlžný opar. Chviličku zamyšleně stála na chodníku, pak sešla k Dramatickému divadlu a Bernsově kavárně a přitom nadávala na svého exmanžela, na bývalé milence a vůbec na všechny příslušníky mužského pohlaví.
Mikaelovi záhy došlo, že se zachoval jako hulvát, a přemýšlel, jestli nemá Malin zavolat, omluvit se a třeba ji pozvat na večeři. Ale neudělal to. V hlavě mu vířily tisíce myšlenek, a tak namísto Malin zavolal Annice Gianniniové, což nebyla pouze jeho sestra, ale i Lisbetina advokátka. Nikdo nedbal na zachování mlčenlivosti úzkostlivěji než Annika, ale pokud to bylo ve prospěch její klientky, byla ochotná hovořit otevřeněji.
Annika telefon nebrala. Ozvala se Mikaelovi až po půlhodině a potvrdila mu, že se Lisbeth změnila. Podle ní za to může situace na oddělení zabezpečovací detence. Lisbeth ono místo důkladně prokoukla a uvědomila si, že pro ni rozhodně není bezpečné. Proto Annika trvala na tom, aby ji přeložili jinam, ale Lisbeth byla samozřejmě proti. Zdůraznila, že jí žádné nebezpečí nehrozí, zato jsou tam ohroženy jiné ženy, především jistá mladá cizinka jménem Fária Kázíová, která zakoušela násilí již ve své rodině kvůli zachování cti a nyní trpí šikanou i ve vězení.
„Je to zajímavý případ,“ řekla Annika. „Chci se ho taky ujmout. V tomto případě zřejmě budeme mít mnoho společného, Mikaeli.“
„Jak to myslíš?“
„Vy budete mít dobrý příběh a já vám možná trochu vypomůžu s investigativní činností. Mám pocit, že v celé té věci něco nehraje.“
Mikael stále nic nechápal, proto se zeptal: „Doslechla ses něco bližšího o tom, co Lisbeth hrozí?“
„To zrovna ne, kromě toho, že znepokojivé množství zdrojů celou dobu mluví o Lisbetině sestře a té její bandě z Ruska a ze Svavelsjö MC.“
„Co v tom ohledu děláš?“
„Všechno, co se dá, Mikaeli. Co si myslíš? Zajistila jsem pro Lisbeth ve vězení zvýšenou ostrahu. V této chvíli žádné akutní nebezpečí nevidím. Ale stala se ještě jedna věc, která na ni zřejmě zapůsobila. Přijel ji navštívit Holger.“
„Děláš si legraci?“
„Ne, ani trochu, bylo to hotové drama. Starý pán neochvějně trval na tom, že ji chce vidět. Myslím, že to pro něj bylo hodně důležité.“
„Já vůbec nechápu, jak se mu podařilo do Flodbergy dostat.“
„Pomohla jsem mu s byrokratickou stránkou věci, Lisbeth mu zaplatila taxík a doprovod tam i zpátky. V autě s ním jela pečovatelka. Do vězení přijel na invalidním vozíku.“
„A Lisbeth jeho návštěva rozrušila?“
„Ta se jen tak snadno rozhodit nedá, ale Holger je jedním z jejích nejbližších lidí, to víme oba.“
„A Holger jí řekl něco zvláštního, co ji vyvedlo z míry?“
„Co by to mělo být?“
„Možná něco o její minulosti. Nikdo toho o ní neví tolik jako Holger.“
„O tom mi nic neřekla. Jediné, co ji zajímalo, byla ta dívka Kázíová.“
„Znáš muže jménem Leo Mannheimer?“
„To jméno je mi povědomé. Proč to chceš vědět?“
„Jen mě to zajímá.“
„Lisbeth se o něm zmínila?“
„Povím ti to později.“
„Fajn, ale jestli chceš vědět, co jí Holger řekl, bude nejlepší, když se s ním spojíš osobně,“ řekla Annika. „Myslím, že Lisbeth by ocenila, kdybys na něj trošku dohlédl.“
„To taky udělám,“ slíbil Mikael.
Ukončil hovor a ihned zavolal Holgeru Palmgrenovi. Číslo bylo obsazené. A protože bylo obsazené podivně dlouho, Mikael se rozhodl, že na Liljeholmen okamžitě zajede a promluví si se starým pánem mezi čtyřma očima. Pak pomyslel na Holgerův zdravotní stav. Je to starý a nemocný člověk, trpí silnými bolestmi a potřebuje svůj klid. Mikael se rozhodl, že ještě počká, a namísto toho namátkově vyhledával údaje o rodině Mannheimerových a o Alfredu Ögrenovi. Našel toho spoustu.
Když se Mikael do něčeho doopravdy pustil, vždycky toho našel spoustu. Žádná informace ho však nijak zvlášť nezaujala ani se nezdálo, že by tu existovalo nějaké pojítko s Lisbeth nebo oním hackerským útokem. Pak i právě díky Holgerovi a starcovým vědomostem o Lisbetině dětství změnil strategii. Mikaela napadlo, že Leo Mannheimer možná nějakým způsobem souvisí s její minulostí, vždyť se přece zmínila o jakýchsi starých jmenných seznamech. Proto pátral daleko v minulosti, tak daleko, jak mu internet a počítačové databáze dovolily. Jeho zájem upoutal starý článek v Uppsala Nya Tidning, který nějakou dobu budil jistý rozruch, protože téhož dne obdržela tisková agentura TT telegram založený právě na této zprávě. Později se o této události již téměř nemluvilo, pravděpodobně z lidské ohleduplnosti a také díky mírnějšímu mediálnímu klimatu, které tehdy nebylo tolik vyhrocené vůči lidem na vysokých postech jako nyní.
Drama se událo před pětadvaceti lety během honu na losy v Östhammaru. Lovecká parta Alfreda Ögrena, jejímž členem byl i Leův otec Herman, se po delším obědě vydala do lesa. Pánové do sebe zřejmě obrátili několik panáků, ale údaje v článku byly velice kusé, takže nikdo nemohl říct nic určitého. Ten den svítilo prudké slunce a skupina lovců se rozptýlila do různých stran. Poté co se mezi stromy objevili dva losi, nálada výrazně stoupla. Lovci začali střílet a jeden starší muž jménem Per Fält, finanční šéf koncernu Rosvik, podle svého vyjádření špatně odhadl směr, poté co ho vyděsily prudké pohyby zvířete. Vypálil a vzápětí uslyšel výkřik a volání o pomoc. Rána zasáhla mladého psychologa Carla Segera, který byl rovněž členem lovecké party. Postřelený mladík zanedlouho u malé vyvýšeniny na následky zranění zemřel.
Během následného policejního vyšetřování vše nasvědčovalo tomu, že se jednalo o pouhou tragickou nehodu, a na Alfreda Ögrena ani Hermana Mannheimera nepadl ani stín podezření. Přesto Mikaela vyšetřování zaujalo, zvláště když zjistil, že střelec Per Fält o rok později zemřel a nezanechal po sobě manželku ani potomky. V nicneříkajícím nekrologu byl vychválen jako „spolehlivý kamarád a zapálený a loajální zaměstnanec koncernu Rosvik“.
Mikael hleděl z okna, pohroužený do vlastních myšlenek. Obloha nad Rytířským průlivem se opět zatáhla. Zdálo se, že přichází další změna počasí, a znovu se rozpršelo. Mikael si protáhl záda a masíroval si ramena. Nemohl mít ten zastřelený psycholog s Leem Mannheimerem něco společného?
Těžko říct. Mohla to být slepá ulička nebo obyčejná nesmyslná tragédie. Přesto se Mikael pokusil o psychologovi zjistit co nejvíce informací. Moc toho však nenašel. Carl Seger zemřel ve dvaatřiceti letech; tehdy byl čerstvě zasnoubený a rok předtím obhájil na Stockholmské univerzitě dizertační práci s názvem Empirická studie, pojednávající o vlivu sluchu na sebepochopení člověka.
Práce nebyla zveřejněna na internetu a o jejím výsledku se rovněž nikde nepsalo, ačkoli se toto téma okrajově vyskytlo i v dalších esejích Carla Segera, které si Mikael vyhledal prostřednictvím Google Scholar. V jednom pojednání psycholog popisoval klasický experiment, který dokazuje, že testované osoby rychleji identifikují svou vlastní podobenku mezi stovkami dalších, pokud je fotografie nějak přikrášlená. Sami sebe poznáme rychleji, pokud vypadáme půvabněji, než jací ve skutečnosti jsme, což je pravděpodobně dědictvím evoluce. Přeceňování vlastní osoby je užitečné pro případné páření nebo získání vůdčího postavení v tlupě, avšak zahrnuje také jedno nebezpečí.
„Přehnaná sebedůvěra v naše vlastní schopnosti nás vystavuje riziku a brání nám ve vývoji. Pochybnosti o nás samých mají pro naši intelektuální zralost zásadní význam,“ psal Seger a na jeho slovech nebylo nic novátorského ani originálního. Přinejmenším však bylo zajímavé, že Carl Seger odkazoval na studie dětí a na význam sebedůvěry pro jejich další vývoj.
Mikael vstal, odešel do kuchyně a uklidil kuchyňskou linku i jídelní stůl. Rozhodl se, že si nazítří půjde poslechnout Leovo vystoupení ve Fotografickém muzeu. Umínil si, že té historce musí přijít na kloub, a veškeré plány na volný víkend byly rázem zapomenuty. Vtom u dveří zazvonil zvonek, což ho nepotěšilo. Neohlášené návštěvy neměl rád. Přece jen však šel otevřít a následující událost později nedokázal popsat jinak než jako dokonalé přepadení.
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Fária Kázíová seděla schoulená na pryčně a rukama si objímala kolena. Bylo jí dvacet let a sebe samu považovala za vybledlý, pomalu skomírající stín. Od svých čtyř let, kdy se její rodina přestěhovala do Švédska z bangladéšské Dháky, neměla mnoho příležitostí se s někým seznámit, a těch pár návštěv, které k nim zavítaly, ji nijak nenadchly.
Fária vyrůstala v panelovém domě na stockholmském předměstí Vallholmen se čtyřmi bratry, jedním mladším a třemi staršími. Její otec Karim poměrně záhy založil řetězec chemických čistíren a slušně zbohatl, takže později pro rodinu koupil družstevní byt s velkými okny v Sickle. Její dětství bylo poklidné.
Fária hrála basketbal a ve škole se dobře učila, obzvláště vynikala v jazycích, kromě toho velmi ráda šila a kreslila japonské komiksové série manga. Jakmile však dospěla do puberty, její svoboda kousek po kousku vzala za své. Zjevně to nějak souviselo s její první menstruací a obdivným hvízdáním mladíků z blízkého okolí. Přesto byla přesvědčená, že změna přišla zvenčí jako ledový vítr od východu. Situaci ještě zhoršilo náhlé úmrtí maminky Aiši, kterou postihla mozková příhoda. V Aiše rodina neztratila pouze matku, ale také spojení s okolním světem a rozumný náhled na něj.
Nyní, při pobytu ve vězení, si Fária vzpomněla na imáma z Botkyrky Hasana Firdausího, který je v Sickle jednou večer nečekaně navštívil. Fária imáma milovala a velmi toužila si s ním promluvit. Ale Hasan Firdausí si k nim rozhodně nepřišel jen tak přátelsky poklábosit.
„Nesprávně si vykládáte islám,“ naléhal na ně v kuchyni. „Jestli to takhle povedete dát, dopadne to s vámi špatně, moc špatně.“
Po tomto večeru tomu uvěřila i ona sama. Z obou nejstarších bratrů Ahmeda a Bašíra čišela přísnost a nenávist, která byla stále nesnesitelnější, a oba na rozdíl od otce trvali na tom, aby Fária nosila nikáb dokonce i tehdy, když šla za roh do obchodu pro mléko. Nejvíce by se jim líbilo, kdyby pořád seděla doma a hnila na gauči. Její třetí bratr Razan byl smířlivější, ale nijak zvlášť se jí nezastával. Měl jiné zájmy, ale nejčastěji se řídil podle Ahmeda a Bašíra a většinu času trávil v otcově obchodě, kde měl na starosti hlavně krejčovské práce.
Přes přísný dohled si Fária našla jisté skulinky svobody, ačkoli pro ni vždycky znamenaly lži a spoustu různých výmluv. Stále měla k dispozici svůj počítač a v něm jednoho dne objevila, že sám Hasan Firdausí má vést náboženskou debatu s rabínem Goldmanem v kulturním domě ve Stockholmu na téma útisku žen. Fária právě odmaturovala na gymnáziu na Kungsholmenu. Byl konec června a ona už celých deset dní seděla zavřená doma. Tolik odtamtud toužila vypadnout, až ji její touha přímo bytostně ničila. Podařilo se jí přemluvit tetu Fátimu, ačkoli to nebylo zrovna snadné. Fátima byla kreslířka map, žila sama a pro Fáriu znamenala jedinou spřízněnou duši z celé rodiny. Fátima měla pro dívčino zoufalství pochopení a nakonec svolila, že by si spolu mohly zajít na menší oběd. Bratři tomu kupodivu uvěřili.
Fátima vzala Fáriu do svého bytu v Tenstě a bez velkého přemlouvání jí dovolila vyrazit na vlastní pěst do města. Fária se samozřejmě musí vrátit do devíti hodin, kdy ji přijde vyzvednout bratr Bašír. Ale do té doby je volná. Vypůjčila si černé šaty a boty na vysokém podpatku. Ovšemže to bylo trochu přehnané, nechystala se přece na žádnou oslavu, měla se zúčastnit pouze debaty o náboženství a útisku žen. Ale chtěla se na to vyparádit. Připadalo jí to jako slavnostní příležitost. Přesto si z debaty nic moc nepamatovala. Byla až příliš zaujatá samotným faktem, že tu je, a dále lidmi z obecenstva. Několikrát zcela bez příčiny pocítila podivné pohnutí. Kdosi z přítomných se divil, proč ženy vždycky trpí, když muži založí nějaké náboženství. Hasan Firdausí odpověděl poněkud temně:
„Je hluboce skličující, když přetváříme tu nejhlubší podstatu všehomíra v nástroj své vlastní nicotnosti.“
Fária zůstala sedět a přemýšlela o jeho slovech, zatímco ostatní už se začali zvedat, a po chvíli k ní přistoupil mladík v džínách a bílé košili. Dosud se s žádným mužem svého věku nesetkala bez nikábu nebo hidžábu, takže si před ním připadala nahá a zranitelná. Přesto neutekla. Zůstala sedět a pokradmu po něm pokukovala. Bylo mu kolem pětadvaceti, nebyl ani moc vysoký, ani sebejistý, ale oči mu zářily. V jeho krocích byla jakási lehkost, která kontrastovala s jeho váhou a tmavým, smutným pohledem, ale působil rozpačitě a nepřítomně, což ji uklidňovalo. Oslovil ji bengálsky.
„Ty jsi asi z Bangladéše, že?“ zeptal se.
„Jak to můžeš vědět?“
„Poznám to, já totiž taky. Odkud přesně jsi?“
„Z Dháky.“
„Já taky.“
Muž se tak vřele usmál, že Fária neodolala a úsměv mu oplatila. Jejich pohledy se setkaly. Úzkostí se jí stáhl hrudník a bylo jí jasné, že si spolu musí promluvit. Fária si pamatovala jen to, jak spolu vyšli na Sergelovo náměstí a zničehonic se začali zcela otevřeně bavit o všem možném. Než se vůbec stačili jeden druhému představit, muž jí pověděl o dháckém blogu, který bojoval za svobodu vyjadřování, a hovořil o důležitosti lidských práv, což bylo solí v očích místním islamistům. Přispěvatelé končili na seznamech smrti a islamisté je postupně jednoho po druhém likvidovali. Pisatelé byli vražděni mačetami, ale policie ani vláda nijak nezasáhly, „nehnuly ani prstem“, jak jí vysvětlil mladík. Proto mu nezbylo nic jiného než opustit s rodinou Bangladéš a požádat ve Švédsku o azyl.
„Já jsem byl jedním z uprchlíků. Stál jsem těsně vedle svého nejlepšího kamaráda, když ho zabili. Ještě mám na tričku jeho krev,“ řekl mladý muž, a ačkoli mu Fária úplně nerozuměla, alespoň ne tehdy, vycítila jeho zármutek, který byl dokonce větší než její vlastní trápení, a pocítila lidskou blízkost, jakou jen tak brzy neucítí.
Jmenoval se Džamál Čaudhrí. Vzal ji za ruku. Společně došli k Rytířskému domu a ona měla tak stažené hrdlo, že nedokázala ani polknout. Poprvé za celou věčnost doopravdy a naplno žila. Příliš dlouho to však netrvalo. Fária zneklidněla a v duchu před sebou uviděla Bašírovy temné oči. Hned na začátku Starého Města se vydala vlastní cestou. Už tak to dost přehnala. Celé další dny a týdny se vracela ke vzpomínce na toto setkání jako k ukrytému pokladu. Proto nebylo nic divného na tom, že se k ní uchylovala i ve vězení, hlavně po večerech, když kolem projížděl stockholmský vlak. Poté se roztřásla, neboť se přiblížily Benitiny kroky, a Fária celou svou bytostí cítila, že tentokrát to bude ještě horší než kdykoli předtím.
Alvar Olsen opět trčel ve své kanceláři a čekal na telefon od ředitele věznice Rikarda Fagera, ten si však dával s rozhovorem na čas. Alvar sám sobě nadával a myslel na Vildu. Dnes měl mít volno a jít s dcerkou na fotbalový zápas ve Västeråsu. Všechno už zařídil. Neodvážil se však z věznice odejít, a když asi po jednapadesáté volal své tetě, připadal si jako ten nejhorší táta pod sluncem. Ale co mu zbývalo?
Jeho plány dostat Benitu pryč z oddělení se úplně zhatily. Benita byla o všem plně informovaná, výhrůžně si ho měřila pohledem a zdálo se, že na celém oddělení to doslova vře. Všechny vězeňkyně si významně šuškaly, přesně jak tomu bývá před rvačkou nebo útěkem, a on celou dobu nápadně pokukoval po Lisbeth Salanderové. Salanderová slíbila, že se o všechno postará. Toto pomyšlení však Alvara rozhodně neuklidnilo, protože zasáhnout jako první byl jeho úkol. Salanderová mu dala pět dní — a těch pět dní právě vypršelo a dosud se nic nestalo. Alvar byl hrůzou bez sebe.
Uklidňovala ho jen jediná věc. Byl přesvědčený, že ho vedení podrobí internímu vyšetřování, jelikož musí existovat videozáznamy, na nichž vede Salanderovou k sobě do kanceláře po uzamčení vězeňských cel, a také z nich bude patrné, že se u něj zdržela až do časných ranních hodin. Během následujících dnů si byl jist, že ho kdokoli může poslat k řediteli věznice a klást mu ty nejožehavější otázky. Nic takového se však nestalo. Nakonec už to Alvar nemohl vydržet a sám zašel k monitorovací centrále v budově B pod záminkou, že chce zkontrolovat několik událostí týkajících se Beatrice Anderssonové. Nervózně si pustil aktuální časové úseky inkriminované noci z dvanáctého na třináctého června.
Zpočátku nic nechápal. Přehrával si záznamy stále dokola. Pokaždé však viděl jen tichou chodbu, na níž nebylo po něm ani po Salanderové sebemenší stopy. Bezpochyby ho to vyděsilo, ačkoli by rád uvěřil, že to byla pouhopouhá šťastná náhoda — že kamery právě tehdy podivnou shodou okolností nefungovaly —, ale přesto ve skrytu duše věděl, jak to doopravdy bylo. Salanderová pronikla do jejich interního serveru a provedla něco s kamerovým systémem. Musela přehodit některé sekvence. Žádné jiné vysvětlení se nenabízelo, což pro Alvara samozřejmě znamenalo značnou úlevu. Ale taky ho to děsilo. Nadával jako špaček a stále znovu kontroloval svůj e-mail. Ani slovíčko, nic! Co je na tom tak těžkého? Vždyť jde jen o to chytit Benitu pod krkem a odlifrovat ji odsud kamkoli jinam.
Bylo čtvrt na osm večer. Venku se znovu rozpršelo a Alvar si umínil, že se rázně postaví na chodbu a zajistí, aby v cele Fárii Kázíové nedošlo k žádné katastrofě. Měl by být Benitě neustále v patách a udělat jí ze života peklo. Ale přesto si připadal jako ochromený. Přejel pohledem po své kanceláři a měl pocit, že se tam něco změnilo. Že by tu Salanderová včera něco provedla? Byly to podivné hodiny. Lisbeth znovu pomocí jeho počítače hledala ve starých registrech, tentokrát jistého Daniela Brolina. Upřímně řečeno by Alvar raději nic z toho neviděl. Nechtěl se do ničeho namočit. Ale to už se stejně stalo. Lisbeth prostřednictvím jeho počítače telefonovala a to je přece samo o sobě divné, nebo ne? Během rozhovoru se úplně proměnila, chovala se přívětivě a přátelsky, jen se zeptala, jestli se nenašly nějaké další seznamy. Ihned poté chtěla odvést zpátky do své cely.
Nyní, o den později, měl Alvar stále mizernější náladu, a tak se raději rozhodl, že se okamžitě vydá na obchůzku oddělení. Zprudka se zvedl z kancelářské židle, ale dál se nedostal. Rozpípal se mu interkom. Byl to ředitel věznice Rikard Fager, který se konečně nechal slyšet. Rikard mu sdělil dobré zprávy: nápravné zařízení Hammerfors v Härnösandu je připraveno Benitu přijmout již další den dopoledne, což byla ovšem naprostá bomba. Přesto se Alvarovi neulevilo tak, jak očekával. Sám nechápal proč. Pak si uvědomil, že kolem věznice už duní nákladní vlak, a beze slova vyběhl ven.
Mikael si připadal, jako by ho někdo přepadl. Na druhé straně to bylo po dlouhé době příjemné přepadení. V pootevřených dveřích stála Malin Frodeová — zmoklá jako slepice, po tvářích jí stékala řasenka a v jejím pohledu bylo cosi divokého a rozhodného. Mikael netušil, jestli mu vzápětí nevrazí pár facek, nebo jestli z něj naopak nestrhá šaty.
Pravda byla kdesi uprostřed. Malin ho přirazila ke zdi, popadla ho za stehna a prohlásila, že si zasluhuje trest za svou otravnost, za to, že je tak sexy, a vůbec za všechno. Mikael se sotva stačil vzpamatovat a už ležel na posteli, Malin seděla obkročmo na něm a udělala se nejprve jednou a pak ještě podruhé.
Potom leželi vedle sebe a zhluboka oddychovali. Mikael ji hladil po vlasech a šeptal jí milé něžnůstky, jak se slušelo, a cítil, že všechno je tak, jak má být. Doopravdy mu chyběla. Venku pršelo. Rytířským průlivem klouzaly plachetnice. Do střechy bubnovaly dešťové kapky. Byla to hezká chvilka. Přesto se Mikael znovu pohroužil do svých myšlenek, což Malin samozřejmě neušlo.
„Už jsem ti na obtíž?“ zeptala se.
„Cože? Kdepak. Moc jsi mi chyběla,“ upřímně přiznal Mikael. Ale pochopitelně se cítil provinile. Okamžik poté, co se pomiloval se ženou, kterou dlouho neviděl, by neměl zabředávat do myšlenek na práci.
„Kdy jsi naposledy řekl jedno upřímný slovo?“
„Snažím se o to ze všech sil.“
„Je v tom Erika?“
„Spíš to, o čem jsme spolu minule mluvili po telefonu.“
„Myslíš ten hackerský útok?“
„Mimo jiné.“
„A co Leo?“
„Ten taky.“
„Tak už to krucinál konečně vybal. Co tě na něm tak zajímá?“
„Já vlastně ani nevím, jestli mě zajímá, jen se snažím poskládat si pár věcí do nějakého smysluplného celku.“
„Tak to bylo přímo ohromující vysvětlení, Kalle Blomkviste.“
„Hm, to jo.“
„Takže existuje něco, po čem nepátráš, co neobsahuje žádný zdrojově technický aspekt?“
„Možná.“
„Idiote!“
„Mrzí mě to.“
Malinina tvář zněžněla. Odhrnula mu pramen vlasů z oka.
„Na druhou stranu jsem po tom našem rozhovoru o Leovi hodně přemýšlel,“ připustil Mikael.
Malin si obtočila pokrývku kolem těla a vypadala naprosto neodolatelně.
Mikael se zeptal: „Na co myslíš?“
„Jak mi Leo kdysi slíbil, že mi prozradí, proč byl jednu dobu tak šťastný. Ale zničehonic byl se štěstím konec a mně přišlo naprosto bezcitné to z něj páčit.“
„Proč sis vzpomněla právě na tohle?“
Zdálo se, že Malin zaváhala. Zahleděla se ven z okna.
„Protože mě ta jeho radost těšila a zároveň mi dělala starosti. Byla trošku přehnaná.“
„Třeba byl zamilovaný.“
„Právě na tohle jsem se ho ptala, ale on to rozhodně popřel. Tehdy jsme byli v baru Riche a to už něco znamenalo. Leo nesnášel hodně lidí pohromadě. Ale ten den tam byl a měli jsme spolu probrat, kdo nastoupí po mně. Jakmile jsem zmínila několik jmen, Leo hned stočil hovor jinam a žvanil o lásce, o životě a o své lásce k hudbě. Byla to upřímně řečeno bohapustá otrava, mlel cosi o tom, že byl zrozen k tomu, aby miloval určité harmonie a tóniny, zmínil se o mollové sextě nebo něčem takovém. Moc jsem ho neposlouchala. Byl hrozně šťastný, příliš zaujatý sám sebou, což mě urazilo, takže jsem na něj hystericky vyjela: ‚Co se stalo? Řekni mi to!‘ Ale on o tom odmítl blíž mluvit. Tvrdil, že mi nemá co říct, vůbec nic. Jen mi vyložil, že konečně našel domov.“
„Možná dosáhl spasení.“
„Leo náboženství nenáviděl.“
„Tak co to potom bylo?“
„Nemám nejmenší tušení. Vím jen tolik, že za pár dní to skončilo. Jako by z něj někdo vysál veškerou energii.“
„V jakém ohledu?“
„Ve všech ohledech. Bylo to před rokem a půl, těsně před Vánocemi, byla jsem tehdy v práci u Alfreda Ögrena naposledy. V noci jsem zašla do jeho kanceláře. Doma jsem totiž uspořádala večírek na rozloučenou, ale Leo nepřišel, což mě zamrzelo, protože mezi námi vždycky býval takový zvláštní vztah.“
Malin na Mikaela pohlédla. „Nemáš nejmenší důvod žárlit.“
„Já tak snadno nežárlím.“
„Já vím. A nenávidím tě za to. Bylo by fajn, kdybys to občas zkusil, aspoň abys projevil dobrou vůli. Ale já jsem s Leem jistým způsobem flirtovala přibližně v té době, kdy jsem se seznámila s tebou. Tehdy jsem byla až po uši ve sračkách, trable s rozvodem a vším ostatním, a zřejmě právě proto mě tak silně zaujalo to jeho štěstí, které se k jeho povaze vůbec nehodilo. Ale ať už to bylo jakkoli, v noci jsem zvedla sluchátko a zavolala mu — ještě byl v kanceláři. O to víc mi to bylo líto, že nepřišel. Leo se mi tak kajícně a upřímně omluvil, že jsem mu hned odpustila, a když se zeptal, jestli za ním nechci přijet a dát si s ním šláftruňk, okamžitě jsem vyrazila. Nevím, co jsem tehdy očekávala. Nechápala jsem, co tam v noci pohledává, Leo totiž rozhodně nebyl žádný workoholik. A potom ta jeho přepychová kancelář, která dřív patřila jeho otci, to je kapitola sama pro sebe — zkrátka se mi to celé nějak nezdálo. Na stěně visí obraz od Nilse Dardela, v rohu stojí starožitný sekretář od věhlasného řezbáře Georga Haupta. Leo občas říkával, že se za tu pracovnu stydí; ten luxus byl přímo zvrácený. Ale když jsem tehdy večer vešla dovnitř… prostě to nedokážu popsat. Oči mu doslova žhnuly a jeho hlas zněl jakoby zlomeně. Přesto se snažil působit vesele. Celou dobu se usmíval, ale pohled měl smutný a nepřítomný. Na sekretáři stála z poloviny vypitá láhev burgundského a dvě prázdné vinné sklenky. Zjevně tu měl předtím návštěvu. Objali jsme se, řekli si pár roztomilostí, vypili půl láhve šampaňského a slíbili si, že zůstaneme v kontaktu. Ale evidentně byl myšlenkami někde jinde a já jsem mu nakonec řekla: ‚Už nevypadáš tak šťastně.‘ A Leo mi odpověděl: ‚Jsem šťastný, jenom jsem trochu…‘ Větu nedokončil. Pak už jen mlčel. Vypil sklenku šampaňského. Vypadal naprosto sklíčeně. Řekl něco v tom smyslu, že hodlá darovat velkou sumu peněz.“
„Komu?“
„Nemám nejmenší tušení, ale napadlo mě, jestli nejednal z nějakého náhlého popudu. Řekl to téměř rozpačitě a já jsem se ho dál neptala. Nakonec jsem se zvedla, on taky, objali jsme se a napůl srdečně jsme se políbili. Zamumlala jsem, ať na sebe dává pozor, pak jsem vyšla na chodbu a čekala na výtah. Potom jsem se otočila a naštvala se. Co je tohle za pitomé tajnůstkaření? Co to kuje? Chtěla jsem tomu přijít na kloub. A tak jsem se k němu vrátila — ale ještě než jsem ho uviděla, mi bylo jasné, že ruším. Leo cosi psal na pískově zbarvený papír a bylo vidět, že si na rukopisu dává záležet. Ramena měl napjatá. V očích se mu leskly slzy a já jsem neměla to srdce ho rušit. Vůbec si mě nevšiml.“
„Netušíš, oč tehdy šlo?“
„Později jsem si říkala, že to muselo nějak souviset s jeho matkou. Vždyť pouhých pár dnů nato zemřela, Leo si vzal služební volno a odcestoval. Jinak bych se mu určitě ozvala a kondolovala mu. Ale jak sám víš, můj vlastní život byl tehdy totálně v troskách; v novém zaměstnání jsem dřela od nevidím do nevidím, kromě toho jsem se hádala se svým bývalým, a navíc jsem každou volnou chvíli trávila s tebou v posteli.“
„To muselo být ze všeho nejhorší.“
„Pravděpodobně jo.“
„Takže od té doby jsi Lea neviděla?“
„Osobně jsem se s ním nesetkala, viděla jsem jen krátký klip v televizi. Už mi trochu vypadl z hlavy, nebo jsem ho z ní spíš vytěsnila. Ale když jsi mi dnes zavolal…“
Malin zaváhala, jako kdyby hledala slova: „…tak se mi před očima zase vynořila ta scéna v kanceláři a já jsem si uvědomila, že v ní něco nehraje. Nedokázala jsem přesně říct co, jen mi to vrtalo hlavou, až mě to nakonec tak vytočilo, že jsem mu zavolala. Ale nechal si změnit číslo.“
„Nezmínil se někdy o psychologovi, který patřil do lovecké party Alfreda Ögrena a kterého nešťastnou náhodou zastřelili?“ zeptal se Mikael.
„Cože? Ne, nikdy.“
„Ten psycholog se jmenoval Carl Seger.“
„Toho vůbec neznám. Co se stalo?“
„Carl Seger při honu na losy dostal smrtelný zásah. Stalo se to před pětadvaceti lety někde v lesích u Östhammaru. Zřejmě nešťastná náhoda. Zastřelil ho finanční ředitel koncernu Rosvik Per Fält.“
„Máš nějaké podezření?“
„To přímo ne, aspoň prozatím. Ale napadlo mě, že Carl Seger a Leo si mohli být docela blízcí. Vždyť rodiče s klukem podnikali všechno možné, ne? Trénovali s ním testy inteligence a kdovíco ještě… a já jsem četl Segerovo pojednání o významu sebedůvěry pro rozvoj mladého člověka, takže mě napadlo…“
„Leo o sobě spíš pochyboval, než že by překypoval sebedůvěrou,“ přerušila ho Malin.
„Carl Seger psal i o pochybnostech. Mluvil Leo často o svých rodičích?“
„Někdy, ale dost nerad.“
„To nezní moc dobře.“
„Herman a Viveka určitě měli své dobré stránky, ale řekla bych, že jedním z Leových neštěstí bylo to, že se jim neuměl vzepřít. Že se nikdy nedokázal vydat svou vlastní cestou.“
„Chceš říct, že se stal finančníkem proti své vůli?“
„Takhle jednoduché to rozhodně nebylo. Určitě to svým způsobem musel chtít i on sám. Ale jsem si poměrně jistá, že snil o tom, jak se osvobodí, a možná právě proto mi tehdy v noci připadalo, že ho ruším. Bylo to, jako kdyby říkal sbohem — nejen své matce, ale také něčemu jinému, většímu.“
„Nazvalas ho Hamletem.“
„To spíš jen v protikladu k tobě. Ale je pravda, že Leo neustále ve všem váhal.“
„Hamlet ale nakonec sáhl k násilí.“
„Haha, to ano, ale Leo by nikdy…“
„Co?“
Malin se lehce zachmuřila a Mikael jí položil ruku na rameno.
„Copak je?“ zeptal se.
„Vlastně vůbec nic.“
„No tak, ven s tím!“
„Vlastně jsem jednou Lea viděla ve stavu naprosté nepříčetnosti,“ odvětila Malin.
Minutu před půl osmou pocítila Fária Kázíová první otřesy vlaku jako vzdálené záškuby v těle. Do uzamčení cel zbývalo ještě šestnáct minut. Ale do té doby se může přihodit spousta věcí. Nikdo to nevěděl lépe než právě ona. Z chodby bylo slyšet řinčení klíčů v rukou strážných a tlumené hlasy vězeňkyň, a přestože z nich Fária nezachytila jediné slůvko, vycítila z venkovního šumu vzrušení.
Neměla zdání, o co se jedná, ale vzduch se přímo tetelil spěchem a špitalo se cosi o tom, že Benitu převezou někam jinam. Ale nic nebylo jisté, ani to, jestli venku prší, nebo ne. Před hodinou měla pocit, jako by ve vzduchu byla bouřka. Nyní pro ni jediné spojení s vnějším světem představoval rachot projíždějícího vlaku.
Stěny se otřásaly, lidé chodili tam a zpátky, ale přesto se nic zvláštního nestalo. Bachaři hlídali chodbu. Alvar Olsen ji ani na okamžik nespustil z očí. Možná ji teď nakonec přece jen ochrání. Možná to dopadne dobře, jak se šuškalo na chodbě. Fária myslela na své bratry, na matku, na sluncem ozářený trávník kdysi dávno ve Vallholmenu. Příliš dlouhé snění jí však dopřáno nebylo. V dálce se ozval klapot pantoflů, ono nechvalně známé pleskání, a nyní už Fária neměla nejmenší pochybnosti. Ucítila nasládlý závan parfému. Fária Kázíová nemohla dýchat, toužila probourat zeď a utéct odsud pryč, pustit se podél železniční trati nebo prostě jako mávnutím kouzelného proutku zmizet ze světa. Nacházela se však ve své cele na posteli a byla vydaná napospas Benitě. Připadala si stejně bezmocná jako kdysi v Sickle a znovu se snažila myslet na Džamála. Ale to jí samozřejmě nepomohlo. Už pro ni neexistovala žádná naděje. Nákladní vlak rachotil, kroky se blížily, do nosu ji uhodil silný parfém. Během několika vteřin se toužila jako vždy propadnout do bezedné jámy, a přestože si neustále dokola opakovala, že má zničený život a že už stejně nemá co ztratit, příliš jí to nepomáhalo. Byla hrůzou bez sebe, jako ostatně pokaždé, když se v pootevřených dveřích vynořila Benita se stejně jízlivým úsměvem na rtech, jaký mívali její bratři.
Nevěděla jistě, jestli se Benita s Bašírem nebo Razanem setkala, nebo jestli s nimi dokonce není v kontaktu. Úsměv tlumočící jejich pozdrav pro ni znamenal smrtelnou hrozbu a poté následoval pokaždé stejný rituál, kdy ji Benita zfackovala, pak ji začala osahávat, hladit po prsou a mezi nohama a syčela na ni, že je černá šlapka. Nejhorší nebyly samotné dotyky a slova, nýbrž pocit, že tohle všechno je pouze přípravou na něco horšího, a občas se jí zdálo, že se Benitě v ruce zaleskla ocel. Fária na tu ocel často myslela.
Veškerá Benitina proslulost byla zakleta ve dvou indonéských dýkách, které si prý sama vykovala za temného čarovného zaříkávání, a údajně stačilo, aby se jedna z dýk k někomu natočila, a dotyčný byl odsouzen k smrti. Obě mytické dýky Benitu provázely po vězeňských chodbách jako temná aura, obklopovaly ji jako zlovolná svatozář smísená s jejím sladkým parfémem. Fária si mnohokrát představovala, jak se na ni Benita s dýkami vrhá. Někdy si říkala, že by jí to vlastně bylo jedno.
Naslouchala zvukům na oddělení a projednou v ní opět vzplála naděje. Klapot pantoflů ustal. Že by ji někdo zastavil? Ne, nohy se opět daly do pohybu a tentokrát měla Benita společnost. Nebylo to poznat jen podle kroků, ale i podle pachu, parfému smíseného s čpavým závanem potu a vůní mátových pastilek. Byla to Tine Grönlundová, Benitina pravá ruka a ochranka, a v té chvíli Fária pochopila, že odklad pro ni znamená ještě větší utrpení. To bude zlé.
Nyní už viděla Benitiny nalakované nehty a bledé nohy trčící z pantoflů. Tyranka si vyhrnula rukávy košile a navlhčila si své vytetované hady. Byla zpocená, nalíčená, oči měla ledové. Přesto se usmívala. Nikdo se neuměl tak nepříjemně usmívat jako Benita. Za ní stála Tine, která zavřela dveře, ačkoli to neměl nikdo kromě strážných dovoleno.
„Venku hlídkujou Greta a Lauren, takže se nemusíme bát, že by nás někdo vyrušil,“ řekla Tine.
Benita přikročila k Fárie a zašátrala rukou v kapse kalhot. Rty se jí v krutém úsměvu semkly do úzké čárky. Na bledém čele jí naskočilo několik nových vrásek. Nad horním rtem se jí zaperlila kapka potu.
„Máme trošku naspěch,“ prohlásila. „Bachaři mě odsud odlifrujou, o tom už jsi asi slyšela, ne? Proto se musíme okamžitě dohodnout. Líbíš se nám, Fário. Jsi pěkná kočka a my si na pěkný kočky potrpíme. Ale taky máme rády tvoje bratry. Udělali nám moc štědrou nabídku a my bysme teď rády věděly…“
„Já žádné peníze nemám,“ skočila jí do řeči Fária.
„Pěkný holky můžou platit i jinak, my máme svoje vlastní reference, svou vlastní měnu, co říkáš, Tine? Mám tady něco, co ti pomůže, abys byla svolnější ke spolupráci.“
Benita znovu zaštrachala v kapse a rty se jí rozpukly do širokého úsměvu. Byla v něm jakási vítězná, ledová sebejistota.
„Co myslíš, že tady mám?“ pokračovala Benita. „Copak to asi může být? Není to moje Keris, v tomhle ohledu si nemusíš dělat starosti. Ale přesto je to něco, co pro mě má velkou cenu.“
Benita vytáhla z kapsy podlouhlý černý předmět a vzápětí se ozvalo kovové cvaknutí. Fária se hrůzou nedokázala ani nadechnout. Byla to břitva a dívka byla tak ochromená strachy, že nestačila nijak zareagovat, když ji Benita popadla za vlasy a prudce jí zaklonila hlavu.
Čepel se pomalu, pomaloučku blížila k jejímu hrdlu a zastavila se u krční tepny, jako by jí Benita chtěla ukázat přesný bod, který se nejlépe hodí pro smrtící řez. Syčela a chroptěla cosi o tom, že její hříchy smyje pouze krev, pak teprve bude její rodina opět šťastná. Fária nechápala, co tím myslí. Chřípí jí zaplavil sladký parfém a ona cítila Benitin dech páchnoucí tabákem a jakousi podivnou hnilobou. Každopádně nedokázala rozumně uvažovat, a proto vůbec nezaznamenala, že se místností šíří nový neklid. Pak si uvědomila, že se dveře otevřely a poté zase zavřely.
Uvnitř se ocitl někdo další. Kdo to je? Fárie to zpočátku nedocházelo. Ale byla to Lisbeth Salanderová. Vypadala podivně mimo, jako by byla ponořená do snu nebo jako by vůbec nevěděla, kde vlastně je. Nereagovala ani na Benitu, která se k ní blížila.
„Neruším?“ otázala se Lisbeth.
„Do prdele, kterej hajzl tě sem pustil?“
„Holky tam venku. Žádný zvláštní štráchy s tím nedělaly.“
„Krávy jedny! Copak ty nevidíš, co mám v ruce?“ zachrčela Benita a oháněla se břitvou.
Lisbeth si nože moc dobře všimla, ale zjevně na ni žádný dojem neudělal. Jen nepřítomně hleděla na Benitu.
„Vypadni odtud, ty děvko, nebo tě podříznu jako prasnici.“
„Ale kdepak. Na to ti nezbude čas,“ odtušila Lisbeth.
„Cože mi na to nezbude?“
Místností se převalila vlna nenávisti a Benita se s břitvou v ruce blížila k Salanderové. Daleko se však nedostala. Fária později nedokázala přesně popsat, co se tehdy vlastně stalo. Vzduchem proletěl loket, vzápětí Benita vrazila hlavou do zdi a na okamžik zůstala nehybně stát jako ochromená. Pak se rozplácla jak široká tak dlouhá na betonovou podlahu, ani si nestačila obličej zakrýt rukama. Nakonec nastalo ticho. Venku stále duněl a rachotil nákladní vlak.
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Malin a Mikael seděli těsně vedle sebe a opírali se o pelest postele. Mikael ji pohladil po rameni a zeptal se: „A co se stalo?“
„Leovi totálně přeskočilo. Hele, nemáš doma nějaký lepší červený? Docela by bodlo.“
„Myslím, že mám ještě jednu láhev barola,“ řekl Mikael, vyhrabal se z postele a došel pro víno.
Když se vrátil s láhví a dvěma skleničkami, seděla Malin u okna a nepřítomně zírala ven. Neustále lilo. Nad vodou Rytířského průlivu se vznášel lehký mlžný opar a kdesi v dálce kvílely sirény. Mikael nalil víno, políbil Malin na tvář a na rty. Když začala povídat, přetáhl přes oba pokrývku.
„Víš přece, že Ivar, syn Alfreda Ögrena, je teď výkonným ředitelem, ačkoli je ze všech tří sourozenců nejmladší. Je jen o tři roky starší než Leo, ti dva se znají už od dětství. Ale nedá se říct, že by byli zrovna kámoši. Spíš se nemůžou ani cítit.“
„Kvůli čemu?“
„Bude v tom rivalita, komplex méněcennosti a bůhvíco ještě. Ivar ví, že Leo je z nich nejinteligentnější. Kdykoli si lže do kapsy, Leo mu vidí až do žaludku, a navíc má ještě jeden problém, který s intelektem nijak nesouvisí. Ivar se totiž neustále něčím cpe a vysedává po drahých restauracích, takže se z něj stal hnusnej, rozteklej tlusťoch. Ještě mu není ani čtyřicet, ale už vypadá jako dědek, zatímco Leo běhá a v jeho nejlepších chvílích by mu člověk klidně hádal pětadvacet. Na druhé straně Ivar je snaživý a průbojnější, takže…“
Malin se zašklebila a upila vína.
„Takže co?“
„Občas se stydím, že jsem v tom byla namočená i já. Ivar umí být milý chlapík, možná je trochu přidrzlý a potřeštěný, ale milý. Jindy bývá zase naprosto nesnesitelný, hrůza pohledět. Podle mě se bál, že by Leo mohl získat jeho pozici generálního ředitele. Ve vedení bylo poměrně dost lidí, kteří by ho nejradši vyšťouchli. Během mého posledního týdne u nich ve společnosti — těsně předtím, než jsem se v noci setkala s Leem — jsme měli schůzi. Měli jsme na ní probrat, kdo nastoupí po mně, ale nevyhnutelně jsme se dostali k něčemu jinému, a jak už jsem říkala, Ivar byl od začátku naštvaný. Určitě stejně jako já vycítil, že se něco stalo. Vždyť Leo byl tak dětinsky šťastný, až se samou radostí téměř vznášel. Kromě toho ten týden skoro nebyl v práci, a tak se do něj Ivar obul. Řekl mu, že je prázdný moralista, povaleč a zbabělec, a Leo to zpočátku vzal naprosto v pohodě. Jenom se usmíval, což Ivara vytočilo do nepříčetnosti a pak z něj začaly padat naprosté rasistické nechutnosti: prohlásil, že Leo je cikán a kočovník. Bylo to něco tak pitomého, že jsem doufala, že Leo bude toho hajzla ignorovat. Jenže Leo vyletěl ze židle a chytil Ivara pod krkem. A to doslova. Vrhla jsem se k nim a stáhla jsem Lea na zem. Bylo to naprosto šílené. Vzpomínám si, jak mumlal: ‚My jsme lepší, my jsme lepší,‘ a pak se konečně uklidnil.“
„A co udělal Ivar?“
„Zůstal sedět na židli a šokovaně na nás zíral. Pak se omluvil, vypadl a já zůstala s Leem na podlaze.“
„A co na to řekl on?“
„Pokud si vzpomínám, tak nic. Byl to vážně hnus, ani na to nechci vzpomínat.“
„Dost silný kafe přece bylo už to, když mu řekl, že je cikán a kočovník.“
„Ivar už je takovej. Když to na něj přijde, chová se jako naprostej primitiv. To už mu klidně mohl říct, že je prasák a dobytek. V jeho světě je to přibližně totéž. Myslím, že tuhle neotesanost zdědil po otci. V jejich rodině nikdo nejde pro nadávku daleko, a právě tohle mám na mysli, když říkám, že se za to stydím. Vůbec jsem pro Alfreda Ögrena neměla pracovat.“
Mikael zmlkl a dopil víno. Nepochybně by měl Malin položit ještě několik doplňujících otázek nebo jí říct pár útěšných slov, ale nezmohl se vůbec na nic. Znovu mu začalo něco vrtat hlavou, i když zpočátku nechápal co — věděl jen tolik, že to nějak souvisí s Lisbeth. Pak si vzpomněl, že Lisbetina matka Agneta pocházela z národa kočovníků. Domníval se, že její otec byl kočovník, a proto se objevila v registrech, které byly později označeny jako ilegální.
„Není to náhodou tak…“ řekl nakonec.
„Co?“
„…že se Ivar považuje za něco lepšího?“
„To určitě jo.“
„Myslím kvůli pokrevním svazkům nebo původu.“
„To by bylo hodně divné. Mannheimer má tu nejmodřejší krev, jakou může mít. Co tě na tom žere?“
„Já vlastně ani nevím.“
Malin vypadala smutně, ale klidně, a Mikael ji znovu pohladil po ramenou. Zřetelně si uvědomil, co musí zjistit. Musí se vrátit daleko do minulosti, pokud to bude nutné, dokonce do starých církevních matrik.
Lisbeth udeřila tvrdě — možná až příliš tvrdě. Došlo jí to ještě dřív, než se Benita poroučela k zemi, možná dokonce ještě předtím, než ji zasáhla. Vytušila to z neskutečné lehkosti svých pohybů, ze své neovladatelné síly — jako každý, kdo se věnuje bojovým sportům: ty nejdokonalejší zásahy téměř nejsou cítit.
S nečekanou přesností švihla pravačkou a zasáhla Benitu přímo do ohryzku, pak ji dvakrát napálila loktem do čelisti. Poté Lisbeth ustoupila kousek stranou, aby Benitě uvolnila místo k pádu, ale především chtěla mít situaci plně pod kontrolou. Viděla, jak Benita zuří, ale přesto se nedokáže chránit rukama: proto přistála na podlaze obličejem a bradou dolů a vzápětí se ozvalo křupnutí lámající se čelisti. To bylo víc, než v co Lisbeth doufala.
Benita na tom byla špatně. Ležela v bezvědomí na břiše, obličej měla strnulý a zkroucený do hrozivé grimasy. Nevydala jediný zvuk, nebylo slyšet ani její dech. Nikdo by Benity Anderssonové neželel méně než Lisbeth Salanderová, ale pokud by zaklepala bačkorami, znamenalo by to nepříjemnou komplikaci. Navíc vedle ní stála Tine Grönlundová.
Tine rozhodně nebyla žádná Benita. Naopak se zdálo, že byla zrozena k tomu, aby se nechala řídit a ovládat. Byla však vysoká, šlachovitá a rychlá a její rány měly značný dosah, takže se nedaly tak snadno odrazit, především pokud byly vedeny zboku. Lisbeth je dokázala vykrýt jen z poloviny. V uších jí zvonilo a tvář ji pálila. Připravovala se na další souboj, avšak Tine náhle ochabla. Místo aby pokračovala ve rvačce, upřela pohled na zem, ale nic povzbuzujícího tam neviděla.
Nebyla to jen krev řinoucí se z Benitiných úst, která se na šedém betonu roztékala do stružek připomínajících rudé drápy. Bylo to celé Benitino zkroucené tělo a obličej. Benita v lepším případě vypadala, že je plně zralá pro dlouhodobou lékařskou péči.
„Benito, žiješ?“ sykla Tine.
„Žije,“ odvětila Lisbeth Salanderová, ale úplně jistá si tím nebyla.
Už dříve knokautovala spoustu lidí, jak v ringu, tak i mimo něj, ale pokaždé alespoň zaslechla zakvílení nebo zaregistrovala drobné pohyby. Nyní v cele vládlo naprosté ticho, které ještě podtrhovalo bezvládné tělo a vzduch vibrující nervozitou.
„Do prdele, vždyť to vypadá, že natáhla brka,“ špitla Tine.
„Není zrovna nejčilejší, to je fakt,“ přisvědčila Lisbeth.
Tine zamumlala nějakou nadávku a chystala si pěsti. Pak vyklouzla z cely a mávala rukama jako větrný mlýn. Lisbeth se rozkročila a soustředěně hleděla na Fáriu Kázíovou. Fária seděla v bílé plandavé košili na své pryčně, rukama si objímala kolena a konsternovaně na ni zírala.
„Neboj, já tě odsud dostanu,“ řekla jí Lisbeth.
Holger Palmgren ležel na polohovacím lůžku ve svém bytě na Liljeholmenu a přemýšlel o rozhovoru s Lisbeth. Rmoutilo ho, že stále nedokázal odpovědět na její otázku. Pečovatelka si ho nevšímala a on byl jen nemocný ubožák, odkázaný na pomoc druhých, a proto kýžený dokument nedokázal vyhledat na vlastní pěst. Sužovaly ho silné bolesti kyčlí a nohou a bez chodítka nedokázal udělat ani krok. Vlastními silami nesvedl prakticky nic. Doma měl vždycky nějakou stálou pečovatelku, ale většinou s ním jednaly jako s pětiletým děckem a nezdálo se, že by se jim tahle práce kdovíjak zamlouvala — navíc se ke všem starým lidem chovaly bez rozdílu. Občas, i když zase ne tak často — protože na to byl příliš hrdý —, Holger zalitoval, že tak rezolutně odmítl Lisbetinu nabídku kvalifikované, soukromě placené asistenční péče. Před několika dny se zeptal neomalené pečovatelky Marity, která se vždycky znechuceně ošklíbala, když ho měla zvednout z postele: „Máte děti?“
„Nechci mluvit o svém soukromí,“ odsekla mu.
Došlo to tak daleko, že když chtěl být ke svým pečovatelkám zdvořilý, považovaly to za dotěrnost. Stáří je jedno velké beznadějné ponížení. Vždycky když potřeboval vyměnit plenu, vzpomněl si na verš Gunnara Ekelöfa: „Měli by se stydět.“
Od mládí poezii nečetl, ale najednou v ní nalezl jistý půvab. Její krása mu uvízla v paměti, sice ne doslova, ale některé střípky si stále dobře pamatoval. Ekelöfova báseň pojednávala o muži — zřejmě o autorově alter egu —, jenž psal jakousi předmluvu ke své vlastní smrti a přál si, aby to poslední, co z něj bude vidět, byla zaťatá pěst mezi lekníny a vzdorná slova vybublávající ze dna.
Holger se cítil tak prachmizerně a uboze, že mu báseň dodávala jedinou naději, která mu ještě zbývala — vzdor! Je pravda, že jeho stav se bezpochyby bude zhoršovat a on nakonec zůstane ležet v posteli jako bezmocný uzlík a nejspíš u toho ještě bude mumlat nějaké senilní nesmysly. Nelze popřít, že ho už nečeká nic jiného než smrt. To však neznamená, že se s tím musí smířit — v tom spočívá poselství oné básně a jeho útěcha! Může zatnout pěst v němém protestu. Může klesnout ke dnu, hrdý, revoltující, se všemi svými bolestmi, plenami, neklidem i veškerým ponížením.
Přesto se v jeho životě objevovaly i světlé chvilky. Stále měl přátele a především měl Lisbeth, a navíc brzy dorazí Lulu, která mu s tím dokumentem určitě pomůže. Lulu byla krásná, mladá, vysoká dívka s vlasy zapletenými do dlouhatánského copu, jejíž rodina pocházela ze Somálska. Měla pronikavý pohled, který Holgerovi dodával jistou sebeúctu. Právě Lulu o něj pečovala večer před spaním, nalepila mu morfinovou náplast, natáhla mu noční košili a uložila ho do postele. I když mluvila švédsky dost špatně, její otázky byly zcela namístě. Nemluvila k němu v množném čísle a neříkala takové pitomosti jako „Teď se cítíme dobře, že ano?“,
ale nahlas přemýšlela o tom, co bude studovat, a zajímala se, co Holger v životě dělal a také co si myslí. Považovala ho za lidskou bytost — ne za nějakého senilního panáka bez minulosti.
Lulu byla nyní jedním ze světlých bodů jeho života a jedině s ní hovořil o Lisbeth a o své návštěvě ve Flodberze. Celá ta cesta pro něj byla zlým snem. Roztřásl se už při pohledu na vysokou vězeňskou zeď. Jak mohli Lisbeth zavřít na tak hrozné místo? Vždyť vykonala hrdinský čin. Zachránila dítě. Přesto skončila mezi nejsurovějšími tuzemskými kriminálnicemi — to bylo pro Holgera nesnesitelné pomyšlení. Když se s ní setkal v místnosti pro návštěvy, byl tak rozrušený, že ani nedokázal souvisle mluvit.
Zeptal se jí na vytetovaného draka, protože ho vždycky zajímal, a navíc byl ještě ze staré školy, která v tetování nespatřovala jistou formu umění. Proč se zdobit něčím, čeho se člověk nikdy nezbaví — když se lidé neustále mění a vyvíjejí?
Lisbeth mu odpověděla jen stručně a stroze, přesto mu to úplně stačilo. Holgera to téma zaujalo, začal nervózně šišlat a zadrhávat se, což jí muselo pekelně lézt na nervy. Bylo to naprosto idiotské, obzvláště proto, že sám dost dobře nevěděl, co to žbrblá za nesmysly. Co se to s ním stalo? Co tím sledoval? Ale Holger znal důvod své zvědavosti. Nezapříčinil ji pouze jeho věk a všeobecná nesoudnost. Před pár týdny se u něj objevila nečekaná návštěva; byla to Maj-Britt Torellová, stará bělovlasá dáma poněkud ptačího vzhledu, která kdysi byla sekretářkou Johannese Caldina, šéfa dětské psychiatrické léčebny svatého Štěpána v Uppsale — v době, kdy tam pobývala Lisbeth Salanderová.
Maj-Britt Torellová se o Lisbeth dočetla v novinách a pak se posadila a prošla hromady pacientských složek, které převzala po Caldinově smrti. Na úvod Holgerovi velmi důrazně vysvětlila, že nikdy v životě neporušila slib mlčenlivosti týkající se pacientů. „Ale tady, jak víte, se vyskytly mimořádné okolnosti. To je příšerné, jak s tou dívenkou zacházeli.“ Proto mu Maj-Britt předala veškerou dokumentaci, aby všechno to svinstvo vyšlo najevo.
Holger staré paní poděkoval, rozloučil se s ní a pustil se do čtení. Nesmírně ho to sklíčilo. Byla to stále stejná obehraná smutná písnička. Znovu se dozvěděl, jak psychiatr Peter Teleborian kurtoval Lisbeth k lůžku na oddělení a dopouštěl se na ní nechutností. Dokumentace neobsahovala nic nového, tedy alespoň podle jeho názoru, ale nebylo vyloučeno, že něco přehlédl. Ve vězení stačilo několik neopatrných slov a Lisbeth se rozpálila doběla, a nyní si jasně uvědomil, že její případ byl součástí nějakého státního vyšetřování. Tvrdila mu, že znala i jiné děti, o generaci starší i mladší, než byla ona sama. Nepodařilo se jí však zjistit jména zodpovědných osob. Zdá se, že je někdo velmi pečlivě vymazal z internetových i papírových archivů.
„Mohl byste se do těch papírů ještě jednou podívat, jestli vám něco neušlo?“ zeptala se ho po telefonu a Holger se okamžitě rozhodl, že to udělá, jen co přijde Lulu a pomůže mu s tím.
Od podlahy se nyní ozývaly syčivé, chrochtavé zvuky, a dřív než v nich bylo možno rozeznat nějaká slova, bylo Fárie Kázíové jasné, že to jsou kletby a výhrůžky. Pohlédla na Benitu ležící s rozpřaženýma rukama na břiše. Její tělo bylo úplně strnulé, nepohnula ani prstem, ale zvedla hlavu asi centimetr nad zem a úkosem si Lisbeth měřila.
„Moje dýka Keris míří na tebe!“
Chroptivé chrčení se už vůbec nepodobalo lidskému hlasu. Ve Fáriině mysli splynula Benitina slova s krví řinoucí se z jejích úst.
„Moje dýka ukazuje na tebe. Jsi mrtvá.“
Byly to jen plané výhrůžky, nic jiného. Benita měla na okamžik pocit, že znovu získala převahu. Přesto se zdálo, že to na Lisbeth Salanderovou neudělalo žádný dojem. Odpovídala, jako by poslouchala jen na půl ucha.
„To spíš ty vypadáš jako mrtvola, nemyslíš?“
Zdálo se, že pro ni Benita už neexistuje. Namísto toho Lisbeth naslouchala zvukům z chodby a Fária náhle pochopila proč. K cele se blížily rychlé těžké kroky. Někdo k nim běžel a v následujícím okamžiku se ozvalo: „Odtrhněte je od sebe, krucinál!“ Dveře se rozletěly a na prahu stanul sám inspektor vězeňské služby Alvar Olsen. Na sobě měl jako obvykle modrou košili od uniformy a ztěžka oddychoval, jako kdyby sem běžel.
„Proboha, co se tady stalo?“ vyhrkl.
Pohledem putoval sem a tam, od Benity rozpláclé na podlaze k Lisbeth, která stála nad ní, a nakonec k Fárie choulící se na pryčně.
„Proboha, co se to tu stalo?“ zeptal se znovu Alvar.
„Vidíte, co tu leží na zemi?“ opáčila Lisbeth Salanderová.
Alvar sklopil oči a v potůčku krve před Benitinou pravačkou uviděl lesknoucí se břitvu.
„Co to ksakru je?“ vyhrkl.
„Stalo se to, že sem na oddělení někdo přes všechny detektory kovu propašoval kudlu. Takže někdo z personálu velké věznice totálně selhal, protože se nepodařilo ochránit vězeňkyni, které hrozilo nebezpečí.“
„Ale tohle… tohleto…“ mručel Alvar úplně perplex a ukazoval na Benitinu čelist.
„Přesně tohle jste měl už dávno udělat vy sám, Alvare.“
Alvar zíral na Benitu s pomláceným obličejem a zakrvácenou čelistí, jak leží zkroucená na podlaze.
„Moje Keris míří na tebe. Chcípneš, Salanderová, chcípneš,“ syčela Benita a Alvara se zmocnila skutečná panika. Stiskl alarm na opasku, aby přivolal pomoc.
„Zabije vás,“ řekl.
„To je můj problém,“ odtušila Lisbeth. „Už jsem vyvázla z větších sraček.“
„Žádnou větší sračku si neumím představit.“
Na opačném konci chodby už byly slyšet kroky. Copak ti kreténi čekali celou dobu někde za rohem? Alvara by to ani v nejmenším nepřekvapilo. Celé jeho nitro přímo překypovalo zlostí, myslel na Vildu a na nebezpečí, které jí hrozí, a na svoje oddělení, které se proměnilo v bandu prachobyčejných srabů. Znovu pohlédl na Lisbeth Salanderovou a připomněl si její slova: „Přesně tohle jste měl už dávno udělat vy sám.“ Instinktivně cítil, že musí něco podniknout. Musí si znovu vydobýt svou čest. Ale už nic nestihl. Dovnitř se vřítili jeho kolegové Harriet a Fred a zůstali ochromeně stát. Úplně stejně jako Alvar před chvílí strnule zírali na Benitu na podlaze a slyšeli stejné chrochtavé výhrůžky, pouze s tím rozdílem, že už jim nebylo rozumět. V Benitině bohapustém klení se daly rozlišit pouze slabiky „Ke“ a „Kri“.
„Do prdele!“ zvolal Fred. „Sakra, do prdele!“
Alvar udělal krok vpřed, odkašlal si a poprvé se na něho podíval. Fred byl úplně vyděšený. Na čele a na tvářích se mu perlil pot.
„Harriet, mohla bys zavolat ošetřovatelku?“ obrátil se na kolegyni. „Honem, rychle! A ty, Frede…“
Alvar nevěděl, co si počít. Chtěl získat co nejvíce času a posílit svou autoritu. Evidentně však neuspěl, protože mu Fred vpadl do řeči stejně vzrušeným hlasem: „To je strašnej průšvih. Co se tu stalo?“
„Chovala se agresivně,“ vysvětlil mu Alvar.
„To tys ji sejmul?“
Alvar neodpověděl, alespoň ne hned. V té chvíli si však připomněl ledově přesný popis cesty do Vildiny třídy. Vzpomněl si, jak se Benita zmínila dokonce i o barvě dívčiných holínek.
„Já…“ koktal Alvar.
Stále váhal. Přesto okamžitě věděl, že slovo „já“ v něm budí hrůzu a zároveň ho láká. Vrhl pohled na Lisbeth Salanderovou. Lisbeth zavrtěla hlavou, jako by mu vůbec nerozuměla. Ale co… teď je to buď, a nebo. Alespoň jemu to tak připadalo správné.
„Nic jinýho mi sakra nezbývalo.“
„Krucinál, to teda vypadá dost mizerně. Benito, Benito, jak vám je?“ mumlal Fred a pro Alvara to byla poslední kapka po měsících, kdy přivíral oči a třásl se strachem.
„Místo obav o Benitu by ses měl postarat tamhle o Fáriu,“ zasyčel na Freda. „Nezabránili jsme tomu, aby Benita ovládla a šikanovala celé oddělení, a teď ještě leží na zemi břitva. Vidíš ji? Benitě se ji sem podařilo nějak propašovat. Tajně pronesla na oddělení zatraceně nebezpečnou zbraň a zrovna se chystala napadnout Fáriu, když jsem…“
Znovu zaváhal. Hledal vhodná slova. Měl pocit, že právě v té chvíli si uvědomil dosah své lži, a téměř zoufale pohlédl na Lisbeth Salanderovou s nadějí, že ho nějak zachrání. Žádné spásy se mu však od ní nedostalo.
„Chtěla mě zabít,“ ozvala se z pryčny Fária Kázíová a ukázala drobnou řeznou ránu na hrdle. V tu chvíli Alvar opět nabyl odvahy.
„Tak co jsem měl dělat? Stát tu s rukama v kapsách a čekat, až tu holku podřízne?“ zasyčel a hned se cítil o něco lépe, ačkoli si stále více uvědomoval, že si zahrává se dvěma ohni.
Ale na ústup už bylo pozdě. V pootevřených dveřích se shlukly další vězeňkyně, mnohým se dokonce podařilo protlačit dovnitř do cely. Situace se mu začala vymykat z rukou a z chodby se ozývaly vzrušené hlasy. Někdo zatleskal. Oddělením se rozlila citelná úleva a pocit osvobození. Jedna žena vykřikla radostí a hlasy splynuly v radostné bublání, které pohltilo všechny ostatní zvuky a stále sílilo, jako by právě skončil krvelačný boxerský mač nebo býčí zápasy.
Ne všechny zvuky však byly radostné. V mumlání byly slyšet i výhrůžky adresované Alvarovi a Lisbeth Salanderové, jako by se zvěst o skutečném průběhu událostí dostala na světlo boží. Alvar si uvědomil, že musí jednat, a to nanejvýš rozhodně. Zařval, že o incidentu je třeba ihned uvědomit policii. Věděl, že někteří strážní přiběhli z jiných oddělení, jak tomu bývalo pokaždé, když se rozezněl alarm, a zvažoval, jestli by nebylo vhodné trestankyně ihned zamknout v celách, nebo jestli má raději počkat na posily. Popošel k Fárie Kázíové a nařídil Fredovi a Harriet, že se Fária ihned musí podrobit lékařskému a psychologickému vyšetření. Pak se obrátil k Lisbeth a vyzval ji, aby ho následovala.
Vyšli spolu na chodbu, kráčeli kolem rozrušených žen a strážných, kteří se na ně tlačili, a Alvara na okamžik zaplavila hrůza, že by se to všechno mohlo zvrhnout ve všeobecné násilí. Lidé křičeli a chytali se jich. Nechybělo mnoho, aby se celé oddělení vzbouřilo. Jako by veškeré napětí a zoufalství, které tak dlouho doutnalo a vřelo pod povrchem, náhle prasklo a přineslo všeobecnou úlevu. Alvar sebral zbytek odvahy, odvedl Salanderovou do její cely a zamkl se s ní uvnitř. Kdosi zabušil na dveře. Kolegové na vězeňkyně křičeli, aby zachovaly klid. Alvarovi tlouklo srdce. V puse měl úplně sucho a nevěděl, co by měl říct. Lisbeth se na něj ani nepodívala. Jenom zírala na svůj psací stůl a rukou si pročesávala kštici.
„Klidně na sebe vezmu zodpovědnost za to, co se stalo,“ prohlásila Lisbeth.
„Já jsem vás jenom chtěl ochránit.“
„Hovno! Chtěl jsi vypadat lepší, než jakej doopravdy jsi! Ale to je v pohodě, Alvare. Mohl bys teď laskavě vypadnout?“
Alvar chtěl ještě něco říct. Chtěl jí to vysvětlit. Uvědomil si však, že by se jen zesměšnil. Odešel a za zády uslyšel: „Napálila jsem ji do ohryzku!“
Do ohryzku, pomyslel si Alvar, zamkl Lisbetinu celu a prodíral se vřavou na chodbě.
Během čekání na Lulu si Holger Palmgren pokoušel vybavit všechno, co stálo v oněch osudných dokumentech. Mohlo by se tam doopravdy skrývat něco nového a významného? Tomu se zdráhal uvěřit, stejně jako úkolu, o němž věděl od začátku — totiž o plánu dát Lisbeth k adopci v co nejútlejším věku, kdy její otec pravidelně surově znásilňoval její matku Agnetu.
Už brzy bude mít ve všem jasno. Lulu k němu docházela čtyřikrát týdně a vždycky přišla přesně v devět; a právě dnes byl jeden z jejich společných večerů. Moc se na ni těšil. Lulu ho uloží do postele, nalepí mu morfinovou náplast, postará se o něj a pomůže mu vyndat tu složku ze spodního šuplíku skříňky v obývacím pokoji, kam ji po návštěvě Maj-Britt Torellové uložila.
Holger se zapřísahal, že si celý dokument co nejdůkladněji pročte. Možná se mu dostane té cti ještě naposledy Lisbeth pomoci. Zasténal, jak se mu do třísel znovu zakously hrozné bolesti; ani jednou za celých čtyřiadvacet hodin mu nebylo tak zle jako teď. Starý pán prsty zdravé ruky bubnoval do pokrývky a modlil se: „Má drahá, úžasná Lulu, potřebuju tě. Přijď!“ A skutečně netrvalo ani pět nebo deset minut, než se na schodech v hale ozvaly kroky. Holger se nadzvedl a zdálo se mu, že je poznává.
Dveře se otevřely. Že by Lulu přišla o dvacet minut dřív? To by bylo báječné! Jen ho zarazilo, že na prahu neslyší obvyklý veselý pozdrav, žádné „Dobrý večer, staroušku“, jen nohy plížící se bytem směrem k ložnici. Holger dostal strach, což se mu vůbec nepodobalo. Byla to jedna z výhod jeho věku. Už neměl mnoho co ztratit. Nyní se ho však zmocnil neklid, ale možná to bylo jen kvůli té složce. Chtěl si všechny ty papíry přečíst a pomoct Lisbeth. Najednou měl opět důvod žít.
„Haló!“ zvolal starý pán. „Haló?“
„Jejda, vy jste vzhůru? Doufala jsem, že spíte.“
„Když máš přijít ty, Lulu, tak nikdy nespím,“ řekl Holger a pocítil značnou úlevu.
„Copak vy si vůbec neuvědomujete, jak jste byl v posledních dnech unavený a vyřízený? Chvíli jsem si myslela, že ta návštěva věznice bude váš konec,“ odpověděla Lulu, když se zjevila ve dveřích.
Měla nalíčené oči i rty a byla vyparáděná v pestrobarevném africkém oděvu.
„Copak to se mnou bylo tak zlé?“
„Vždyť jste nemohl skoro ani promluvit.“
„Promiň, teď už to bude lepší.“
„Mám vás ze všech nejradši, to přece víte, a vaše jediná chyba je, že se pořád omlouváte.“
„Promiň.“
„Tak vidíte.“
„Co je to s tebou, Lulu? Dnes ti to nějak mimořádně sluší.“
„Jeden švédský pán z Västerhaninge. Představte si, pozval mě na skleničku. Je to inženýr, má vlastní dům a volvo.“
„Takže se mu líbíš, viď?“
„Doufám,“ řekla dívka a upravila Holgerovi nohy. Pěkně mu načechrala polštář a zvedla rošt do sedací polohy.
Zatímco se bublavě napouštěla vana, mladá žena švitořila o onom chlapíkovi z Västerhaninge, který se jmenoval Robert nebo možná Rolf. Holger ji neslyšel a Lulu mu položila ruku na čelo.
„Hlupáčku, jste celý zpocený. Měla jsem vás osprchovat.“
Nikdo nedokázal použít slovo „hlupáčku“ s takovou něhou jako Lulu a Holger si s ní obyčejně rád poklábosil. Teď však byl příšerně netrpělivý a díval se dolů na svou ochrnutou levačku. Připadala mu vrásčitější než kdy dřív.
„Promiň, Lulu. Nemohla bys pro mě napřed něco udělat?“
„Vždy k vašim službám.“
„To já jsem ti vždy k službám,“ opravil ji starý pán. „Pamatuješ si na tu složku papírů, cos ji minule dávala do šuplíku? Mohla bys mi ji prosím vyndat a přinést? Potřeboval bych si ji ještě jednou pročíst.“
„Vždyť je to příšerné čtení, ne?“
„Ano, je to příšerné. Ale přesto se na to potřebuju podívat.“
„Jistě, jistě, hned pro ni jdu.“
Lulu odešla, a když se vrátila, nesla mnohem objemnější svazek, než na jaký si pamatoval. Možná navíc vzala ještě část nějakého dalšího dokumentu. Holger opět znervózněl, znepokojovaly ho obě možnosti: to, že papíry budou naprosto bezcenné, ale i to, že v nich skutečně je něco důležitého, což by ovšem znamenalo, že se Lisbeth dopustí spousty dalších šíleností.
„Dnes vypadáte lépe, Holgere, ale úplně v pořádku nejste, že? Už zase myslíte na tu Salanderovou?“ zeptala se Lulu a položila svazek papírů na noční stolek vedle krabiček s léky a knížek.
„Ta návštěva mi dala zabrat. Bylo strašné vidět ji v tom vězení.“
„To věřím.“
„Mohla bys mi prosím přinést kartáček na zuby, nalepit morfinovou náplast a potom mi podat ten fascikl a posunout nohy trošku nalevo? Celou spodní část těla mám jako…“
„…jako plnou nožů,“ doplnila dívka.
„Přesně tak, nožů. To říkám pořád, co?“
„Skoro pořád.“
„Tak vidíš, už začínám být senilní. Ale pak si chci přečíst tyhle papíry a ty klidně můžeš jít za tím svým Rogerem.“
„Rolfem,“ opravila ho Lulu.
„Jistě, Rolfem. Doufám, že je to hodný člověk. To je ze všeho nejdůležitější.“
„Myslíte to doopravdy? Vy jste si vybíral ženy podle toho, jestli byly hodné?“
„Přinejmenším jsem to tak měl dělat.“
„To říkáte všichni, a pak se rozběhnete za první hezkou sukní.“
„Cože? Kdepak, to není pravda.“
Holger už byl poněkud roztržitý. Požádal Lulu, aby mu konečně podala složku. Nedokázal ji zvednout pravačkou, která rovněž nebyla v nejlepší formě. V této poloze se dal do čtení, zatímco mu Lulu zapnula noční košili a nalepila morfinovou náplast. Holger četbu tu a tam přerušil, když Lulu konala svoji pečovatelskou práci, a občas ho přepadl pocit, že jí musí říct něco vlídného a povzbudivého. Něžně se se svou pečovatelkou rozloučil a popřál jí hodně štěstí s tím jejím Rolfem nebo Rogerem.
Četl a listoval papíry. Bylo to přesně tak, jak si to pamatoval, většinu žvástů představovalo odborné vyjádření psychiatra Petera Teleboriana: záznamy o medikaci, zprávy o tabletách, které pacientka odmítla užívat, záznamy z psychoterapií, kdy pacientka zarputile mlčela, rozhodnutí o donucovacích prostředcích, přezkoumání, remise, nová nucená opatření, klinicky suchá nařízení pramenící z čirého sadismu — všechno to, co Holgera tolik trýznilo.
Nenašel však nic o tom, co Lisbeth zajímalo. Nemohl přece jen něco přehlédnout? Rozhodl se, že si veškerý materiál projde ještě jednou, a tentorkát si pro jistotu vzal na pomoc lupu. Každou stránku důkladně prostudoval a nakonec přece jen něco zachytil. Nebylo toho mnoho, jen dva záznamy nižšího stupně utajení, sespsané Teleborianem právě ve chvíli, kdy Lisbeth přivezli na kliniku v Uppsale. Přesto z nich Holger dokázal vyčíst to, oč ho Lisbeth žádala — jména.
Na začátku stálo:
Známo již z bývalého Registru pro výzkum dědičnosti a prostředí, RVM. Účast v Projektu 9 (výsledek: defektní). O umístění do pěstounské rodiny rozhodl profesor sociologie Martin Steinberg. Přesto nebyla možná realizace. Útěkářství. Vynalézavá. Závažný incident s G. v bytě na Lundské ulici — útěk v pouhých šesti letech.
Útěk v pouhých šesti letech? O téhle události tedy Lisbeth mluvila ve vězení? To musí být ono — a G. že by byla ta žena s mateřským znamínkem na krku? Možná! Nic dalšího o tom však nikde nenašel, takže se to nedalo tvrdit s naprostou jistotou. Holger se pohroužil do myšlenek. Pak si záznam přečetl ještě jednou a navzdory všemu se pousmál. Vynalézavá, napsal Teleborian. To bylo jediné kloudné slovo, které ten neřád o Lisbeth kdy napsal. I na hnoji se někdy narodí… Ale to samozřejmě nebyl žádný důvod k mlčení. Záznam potvrdil, že Lisbeth jako malou holčičku málem poslali pryč. Holger dále četl:
Její matka Agneta Salanderová, těžké poškození mozku po úderu do hlavy. Hospitalizována v ústavu pro dlouhodobě nemocné v Äppelsvikenu. Dříve docházela na terapii k psycholožce Hildě von Kanterborg — která zřejmě porušila slib mlčenlivosti a matku o registru informovala. Nesmí dostat příležitost přijít do styku s pacientkou. Další opatření rovněž naplánoval profesor Steinberg a G.
Profesor Steinberg, uvažoval Holger. Martin Steinberg. Není mu to jméno nějak povědomé? S velkými obtížemi — jako teď i všechno ostatní — si Holger v mobilu vygooglil jeho fotografii a okamžitě ho poznal. Jak mu něco takového mohlo uniknout? Ne snad proto, že by s Martinem bývali nějací velcí kamarádi. Ale občas se scházeli; seznámili se asi před pětadvaceti lety, kdy Steinberg coby soudní znalec svědčil u procesu, při němž se Holger ujal mladíka z hrozného rodinného prostředí, který byl obžalován z toho, že se dopustil ublížení na zdraví na svém otci.
Holger si vzpomíná, jakou měl tehdy radost, když na svou stranu získal takovou kapacitu, jako byl Steinberg. Steinberg zasedal v řadě prestižních výborů a vyšetřovacích komisí. Jeho názory byly poněkud zastaralé a zkostnatělé, ale bezesporu udělal užitečnou práci. Pomohl Holgerovi k osvobození jeho klienta, který byl poté propuštěn na svobodu. Po vynesení rozsudku spolu oba pánové zašli na skleničku a od té doby se ještě několikrát sešli. To už se spolu znali, a možná proto by z něj mohl Holger to či ono vytáhnout.
Holger ležel na zádech na svém polohovacím lůžku, na hrudníku a na břiše měl položený tlustý fascikl a pokoušel se rozumně uvažovat. Kdyby se Steinbergovi ozval, nebylo by to neopatrné? V jednu chvíli se domníval, že ano, potom zase naznal, že ne. Ležel bez hnutí nějakých deset, patnáct minut a promýšlel celou věc ze všech hledisek, zatímco morfinová náplast začala pomalu působit a bodání v tříslech už nepřipomínalo nože, ale jen drobné jehličky. Neměl by přece jen vyslat nějaký signál? Lisbeth ho požádalal o pomoc, což znamená, že se musí trochu namáhat, ne? Vždyť on sám by rád udělal něco trochu užitečného, když se mu ty dokumenty konečně dostaly do rukou, a proto se pokusil vymyslet vhodnou strategii. Pak sáhl po telefonu, a zatímco přístroj vyzváněl, Holger sledoval hodinky. Bylo za deset minut jedenáct večer, což sice bylo trošku pozdě, ale zase ne tak strašně, pomyslel si. Ale jakmile se ve sluchátku ozval Steinbergův přísný, autoritativní hlas, Holger ztratil odvahu a musel sebrat veškeré síly, aby působil důstojně a společensky.
„Velice se omlouvám,“ spustil Holger. „Ale měl bych na vás jednu otázku.“
Martin Steinberg vlastně nebyl nijak nepříjemný. Přesto mluvil vyčkávavě a nedal se zmást ani tím, když mu Holger pogratuloval ke všem možným jmenováním a důvěryhodnosti, jíž se těší na wikipedii. Profesor považoval za svou povinnost otázat se na Holgerovo zdraví.
„Co bych vám ve svých letech povídal? Musím být vděčný, že mě tělo bolí a tím mi dává najevo, že jsem ještě naživu,“ odvětil trpce Holger a pokusil se o smích.
Martin Steinberg se rovněž nuceně zasmál a poté si pánové vyměnili pár slov o starých časech. Nakonec na něj Holger vyrukoval se svou záležitostí. Řekl, že se s ním spojil jeden klient, který by potřeboval zjistit, jaká je Steinbergova pracovní náplň v takzvaném registru. To však byla chyba. Otázka ve Steinbergovi vyvolala okamžitý neklid, který sice nedal nijak okatě najevo, ale přesto v něm vzbudil zjevnou nervozitu.
„Tak teď už vůbec nevím, o čem to mluvíte,“ dal se slyšet profesor.
„Vážně ne? To je zvláštní. Tady stojí, že jste o té instituci rozhodoval vy.“
„Kde to stojí?“
„V jednom papíru, který se ke mně dostal,“ řekl Holger poněkud vágnějším a defenzivnějším tónem.
„Ale já potřebuju vědět přesně, kde to bylo — protože je to celé postavené na hlavu,“ pokračoval překvapivě ostře Steinberg.
„Aha, tak já to pečlivě prostuduju.“
„To rozhodně udělejte.“
„Nebo kdoví jestli jsem něco nepopletl, to by mi bylo podobné,“ pokračoval Holger.
„No jo, takové věci se někdy stávají,“ přisvědčil Steinberg a snažil se působit přátelsky a lhostejně. Byl však očividně otřesený, což se mu nepodařilo skrýt, a nejhorší ze všeho bylo, že si své selhání uvědomoval. Ještě dodal jako nezbytnou obranu: „Taky se mohlo stát, že máte v papírech nesprávné údaje. Kdo je ten klient, který se s vámi spojil?“
Holger zamumlal, že o tom nesmí mluvit, a rozhovor co možná nejdříve ukončil. Ale ještě předtím, než hovor zamáčkl, si uvědomil, že jeho telefonát se neobejde bez následků. Jak mohl být takový pitomec? Chtěl jen pomoci, a namísto toho zbytečně rozvířil nebezpečné vody. Na nic se netěšil víc než na to, až Liljeholmen zahalí tma. Úzkost a žal se v něm svářely s bolestmi zad a kyčlí a starý pán se stále dokola obviňoval z toho, že si počínal jako naprostý hňup.
Ubohý starý Holger Palmgren.
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Mikael Blomkvist se v neděli probudil časně ráno a tichounce se vyplížil z postele, aby nevzbudil Malin. Natáhl si džíny a šedé bavlněné tričko, udělal si silné kapučíno a obložený chleba a prolistoval ranní noviny.
Pak se posadil k počítači a zamyslel se, čím by měl začít. Neměl nejmenší tušení. Již dříve důkladně pročmuchal archivy, diáře, databáze, záznamy soudních líčení, mikrofilmy, tlusté fascikly, dědická řízení, daňová přiznání, účetní uzávěrky, závěti i daňové kalendáře.
Pročetl soudní rozhodnutí podléhající utajení, přičemž bral ohledy na princip všeobecné ochrany jednotlivce, prosmýčil veškeré skulinky a pootevíral všechna zadní vrátka. Doslova se přehrabával v odpadcích: prohlížel staré fotografie, porovnával rozporná svědectví, nevynechal žádný sklep ani skladiště. Nikde však neobjevil nic o adopci ani narození dítěte mimo manželství. Uvědomoval si, že to s jeho věcí zřejmě vůbec nesouvisí, a sám si nebyl jist, proč to vlastně dělá. Přesto se spolehl na svou intuici. Ivar Ögren vynadal Leovi do kočovníků a cikánů, což nemuselo znamenat nic jiného než ubohé zastaralé rasistické nadávky. Pokud totiž šlo o původ nebo domnělé příslušenství ke švédské rase, rodina Mannheimerových předčila Ögrenovy ve všech ohledech: spřízněnost jejich předků s různými šlechtickými rody se táhla až do sedmnáctého století. Ale nedalo se vyloučit, že se kdysi dávno v minulosti událo něco, co by stálo za zevrubnější rešerši.
Mikael zapátral na internetu a rozchechtal se. Sám netušil proč, ale z pídění po genealogiích se stala naprostá posedlost: našel nepřeberné množství naskenovaných a digitalizovaných matrik, hromadu starých církevních matrik a záznamů o vystěhování či přistěhování. Byl to hotový zlatý důl; dokonce i když se někdo chtěl pustit hluboko do minulosti bez písemných záznamů, mohl prostřednictvím databází DNA vystopovat svůj původ k jedné ze sedmi afrických pramatek. Ti, kdo měli dost peněz a trpělivosti, se mohli dostat prakticky kamkoli a sledovat pozemskou pouť svých předků v průběhu staletí po stepích a různých světadílech.
S novodobějšími adopcemi dětí to však bylo podstatně horší. Zákon stanovoval sedmdesátiletou lhůtu mlčenlivosti, kterou samozřejmě mohl přezkoumat odvolací soud. Podobné přezkumy se ovšem týkaly ojedinělých choulostivých případů a rozhodně nebyly k dispozici všetečným novinářům, kteří navíc ani nevěděli, proč to vlastně hledají. Oficiální dveře byly zavřené, ale právě Mikael věděl lépe než kdo jiný, že vždycky existuje nějaká skulinka. Jde jen o to ji najít.
Bylo půl osmé ráno. V sousedním pokoji spala na manželské posteli Malin a výhled na Rytířský průliv sliboval pěkné počasí. Za pár hodin si spolu půjdou poslechnout Lea Mannheimera do Fotografického muzea u Stadsgårdskajenu. Ale ještě předtím musí Mikael zapátrat v Leově minulosti. Moc se mu to nedařilo a skutečnost, že byla neděle, mu situaci také neusnadňovala. Všechny úřady byly zavřené. Mikael si musel přiznat, že po tom dlouhém rozhovoru s Malin mu Leo připadá sympatický. Ale na tom teď nezáleží, nesmí se tím nechat zviklat. Když všechno důkladně zvážil, bylo mu jasné, že si bude muset z matriky vyžádat Leův rodný list. Dokud si ho nepřečte, znamená to, že jeho podezření možná není úplně liché. Ale ani to nemusí být rozhodující. Rodný list může kvůli adopci dítěte podléhat utajení. Mikael bude muset pokračovat, vyhledat Leovy osobní údaje i údaje jeho rodičů a vzájemně je porovnat. V osobních údajích — které podléhají utajení pouze ve výjimečných případech — by měly být záznamy o jejich bydlištích a stěhování. Pokud by nebyli Leo i jeho rodiče v okamžiku Leova narození zaregistrovaní ve stejném církevním okrsku Nockeby, bylo by to závažné varování; pak by Viveka s Hermanem sotva mohli být jeho biologičtí rodiče.
Proto si Mikael podal na státní matriku žádost o jeho rodný list a osobní dokumentaci Lea i jeho rodičů, ale nakonec ji neodeslal. Důvodem bylo jeho jméno. Jakmile něco potřeboval zjistit, lidé ihned zbystřili: Podívejme se, Mikael Blomkvist po něčem čmuchá. Okamžitě by se to všude rozneslo, což by nikomu neprospělo, pokud se skutečně jedná o ožehavou záležitost. Rozhodl se, že namísto toho raději zítra na matriku anonymně zavolá a vyzkouší, jestli jsou listiny přístupné veřejnosti.
A kdoví, třeba už odpověď zná Holger Palmgren. Holger navzdory všem zdravotním obtížím a lékařským doporučením navštívil Lisbeth ve Flodberze. Každopádně by nebylo na škodu starému pánovi zavolat a zeptat se ho, jak se mu vede. Mikael zvedl telefon a znovu mrkl na hodinky. Není příliš brzo? Kdepak, Holger se vždycky budil v osm, ve všední den i ve svátek. Mikael se mu však nedovolal. Vypadalo to, že se starému pánovi porouchal mobil: pokaždé se z něho ozvalo, že volané číslo není dostupné. Mikael tedy zkusil Holgerovu pevnou linku. Ani tady neuspěl, a právě když chtěl učinit nový pokus, zaslechl za sebou ťapání bosých ženských nohou a s úsměvem se otočil.
Holger Palmgren také zjistil, že mu nefunguje mobil, což bylo naprosto typické. Nic nefungovalo, včetně jeho samého. Připadal si hrozně zubožený. Od časných ranních hodin bděl na lůžku a trápily ho hrozné bolesti a pochybnosti. Co to do něj pro všechno na světě vjelo?
Byl stále pevněji přesvědčený o tom, že včerejší rozhovor se Steinbergem byla velká chyba. Steinberg je možná — bez ohledu na svou činnost ve všemožných výborech a vyšetřovacích komisích — pěkný padouch. Už jen to, že podepsal rozhodnutí o umístění Lisbeth do pěstounské péče proti vůli její matky. Už jen to!
Proboha, co jsem to udělal za pitomost? Jenže co teď? Především by měl zavolat Lisbeth a probrat celou záležitost s ní. Ale právě to udělat nemohl, protože mu nefungoval telefon. Holger už dávno přestal používat pevnou linku, protože ho otravovali různí prodejci a lidé, s nimiž neměl chuť mluvit. Zamyslel se, jestli omylem nevytáhl zástrčku ze zdi. S obrovským úsilím se otočil a zjistil, že má pravdu: zástrčka ležela na zemi. Zvládl by ji vrátit do zásuvky?
Holger natáhl horní část těla co možná nejdál, až se hrudníkem opřel o okraj postele, a pak se mu podařilo vrátit telefonní zástrčku na místo. Poté hodnou chvíli ležel a lapal po dechu, ale pak zvedl sluchátko starého telefonu na nočním stolku. Ozval se vyzváněcí signál. Aspoň něco. Činorodost se mu opět vrátila. Vytočil číslo na spojovatelku a požádal, aby ho přepojili do věznice Flodberga. Nedělal si iluze, že s ním bude po telefonu někdo cukrovat, ale arogance ženského hlasu na druhém konci ho naprosto ohromila.
„Jmenuji se Holger Palmgren,“ představil se autoritativně. „Jsem advokát a potřeboval bych, abyste mě přepojila na kompetentní osobu z oddělení zabezpečovací detence. Jedná se o nanejvýš naléhavou záležitost.“
„Musíte si počkat.“
„Na to rozhodně nemám čas,“ zasyčel starý pán, ale stejně mu nic jiného nezbylo.
Po nekonečných průtazích a přepojování na nesprávné linky se ozvala vězeňská dozorkyně jménem Harriet Lindforsová. Harriet byla úsečná a nepříjemná, ale Holger svou žádost zopakoval. Prohlásil, že chce okamžitě hovořit s Lisbeth Salanderovou. Při její odpovědi ho zamrazilo. Nešlo jen o nervozitu v Harrietině hlase, ale i o její slova:
„V současné situaci je to zcela vyloučeno.“
„Stalo se něco?“ zeptal se Holger.
„Spolupracujete s její zákonnou zástupkyní?“
„Ne. Vlastně ano.“
„To je dost neurčité vyjádření.“
„Spolupracuji s ní nepřímo.“
„Tak to si budete muset zavolat později,“ odsekla Harriet Lindforsová a práskla telefonem. Holger byl vzteky úplně bez sebe. Zdravou rukou bušil do postele, představoval si ty nejhroznější scénáře a byl přesvědčen, že vše zavinil on. Pak se pokusil uklidnit a zkrotit svou divokou fantazii. Moc daleko však nepokročil. Proč je hergot takový mrzák?
Prostě by se měl zvednout z postele a vzít situaci do vlastních rukou. Jenže s artritickými zchromlými prsty a zkrouceným, napůl ochrnutým tělem se bez pomoci nedokázal ani posadit na invalidní vozík a toto pomyšlení ho deptalo. Pokud předešlá noc byla jeho výstupem na Golgotu, nyní si připadal jako ukřižovaný, přibitý hřeby ke své příšerné matraci. Starý dobrý Ekelöf se svou zaťatou pěstí mezi lekníny mu už příliš mnoho útěchy neskýtal. Holger se podíval na telefon. Měl pocit, že zatímco čekal na spojovatelku do věznice, někdo se mu pokoušel dovolat, a měl pravdu: sháněl ho Mikael Blomkvist, který mu poslal zprávu. To je dobře, Mikael by mu s jeho potížemi mohl pomoci. Holger zmáčkl jeho číslo. Telefon nikdo nebral a Holger to zkoušel stále znovu a znovu, až se ve sluchátku konečně ozval Mikaelův hlas. Zněl značně udýchaně a Holgerovi bylo ihned jasné, že Mikael se před chvílí zaobíral mnohem příjemnějším oddychováním než teď.
„Neruším?“ zeptal se Holger.
„V žádném případě,“ ujistil ho Mikael.
„Máte dámskou návštěvu?“
„Ne, ne.“
„Ale jistě že má,“ ozval se v pozadí ženský hlas.
„Tak dámu nezapírejte.“
Dokonce i v takto vypjaté situaci si Holger zachoval svou téměř nutkavou zdvořilost.
„Máte pravdu,“ připustil Mikael.
„Tak se jí věnujte a já mezitím zavolám vaší sestře.“
„Ne, ne!“
Mikael zachytil v Holgerově hlase neklid.
„Já jsem vám volal,“ pokračoval Mikael. „Byl jste navštívit Lisbeth, že ano?“
„Ano, a mám o ni velký strach,“ řekl váhavě Holger.
„To já taky. Co jste se dozvěděl?“
„Já…“
Starý pán si vzpomněl na Mikaelovu dávnou radu, aby se choulostivé věci neprobíraly po telefonu.
„Ano?“
„Zdá se, že se zase po něčem pídí,“ odpověděl Holger.
„A po čem?“
„Po něčem ze svého dětství. Ale nejhorší je, Mikaeli, že jsem zřejmě udělal hroznou chybu. Chtěl jsem jí pomoct, myslel jsem to opravdu dobře, ale nejspíš jsem to zbabral. Nechtěl byste za mnou přijet a popovídat si o tom?“
„Samozřejmě, okamžitě vyrážím.“
„Tak to ani náhodou,“ zvolal ženský hlas.
Holger myslel na tu ženu, ať už je to kdokoli. Myslel na Maritu, která zanedlouho vtrhne do jeho bytu, a na celou nezbytnou ponižující proceduru, kterou bude muset podstoupit, aby mohl přebalený usednout na invalidní vozík a popíjet hnusnou kávovou břečku, která stejně chutnala spíš jako čaj, a taky věděl, že v téhle chvíli je ze všeho nejdůležitější spojit se s Lisbeth.
Musí jí nějakým způsobem sdělit, že osobou odpovídající za Registr pro výzkum dědičnosti a prostředí byl Martin Steinberg.
„Asi by bylo nejlepší, kdybyste se tu zastavil večer po deváté,“ navrhl Holger. „Pak si spolu budeme moct dát i skleničku. Dnes ji doopravdy potřebuju.“
„Prima, tak na shledanou večer,“ odpověděl Mikael.
Holger Palmgren položil telefon a znovu si z nočního stolku vzal starou dokumentaci o Lisbeth. Poté se pokusil zavolat Annice Gianniniové a řediteli věznice Flodberga Rikardu Fagerovi. Nikoho z nich se mu nepodařilo zastihnout. O několik hodin později zjistil, že pevná linka opět nefunguje, a kromě toho nabyl dojmu, že ta prostořeká protivná Marita snad nikdy nepřijde.
Leo Mannheimer na ono říjnové sobotní odpoledne často vzpomínal. Bylo mu tehdy teprve jedenáct. Maminka byla pozvaná na oběd k jednomu katolickému biskupovi a tatínek odjel na lov do upplandských lesů. V celém velkém domě panovalo ticho a Leo zůstal úplně sám. I jejich hospodyně Vendela zmizela a nehlídala ho, a tak se chlapec zvedl od knih a mimořádných domácích úkolů, které měl vypracovat, a posadil se ke klavírnímu křídlu. Nechtěl si přehrávat sonáty ani etudy, chtěl komponovat.
Se žádnými nadšenými ovacemi od publika se dosud nesetkal. Maminka jeho skladby haněla — „takové slátaniny, miláčku“ —, ale Leo hudbu miloval, především její skládání. Moc po tom toužil především teď, po hodinách učení a psaní úkolů. Tehdy odpoledne složil smutnou melodickou písničku, která se sice nápadně podobala Baladě pro Adélku a která ho celý život pronásledovala; právě díky ní však Leo tehdy porozuměl matčiným výtkám. Nebrala ohled na to, že byly určeny jedenáctiletému chlapci, který právě začal s něčím, co je pro něj životně důležité — ale Leo její čistě objektivní kritiku pochopil.
Jeho první skladby byly příliš nabubřelé. Tehdy ještě nebyl tak zorientovaný a poučený. Dosud neobjevil jazz a vyluzoval stále příšernější nesouzvučné akordy, a především se dosud nenaučil zpracovávat okolní zvuky jako hukot klimatizace, bzučení hmyzu, ševelení stromů, klapot kroků, vrčení vzdálených motorů a hlasů, vše, co slyšel jen on sám a nikdo jiný.
Přesto byl onoho dne za černým křídlem šťastný, tak šťastný, jak jen chlapec může být. Pořád se cítil osamělý, přestože na něj neustále někdo dohlížel, a doopravdy miloval jen jediného člověka, psychologa Carla Segera. Leo k němu každé úterý docházel do ordinace v Brommě na terapii a občas mu v noci potají zavolal. Carl mu rozuměl, dokonce se kvůli němu pohádal i s Leovými rodiči.
„Ten chlapec potřebuje svobodně dýchat! Má právo na své dětství!“
K ničemu to samozřejmě nevedlo, ale v Leových očích tím Carl nesmírně stoupl. Vlastně měl rád jen Carla a jeho snoubenku Ellenor.
Carl a Leův otec se od sebe lišili jako den a noc, ale přesto mezi nimi existovalo jakési pouto, kterému Leo nerozuměl. Například teď s ním Carl odjel na hon, ačkoli mu zabíjení zvířat nepřinášelo žádné potěšení. Leo považoval Carla za úplně jiný typ člověka, než byl jeho otec nebo Alfred Ögren. Nepřitahoval ho boj o moc, nepatřil k lidem, kteří se někomu hlasitě pošklebují u večeře. Carla nezajímali šťastní a úspěšní lidé, stál spíše na straně vyděděnců a podivínů, kteří díky své osamocenosti viděli více než ostatní. Carl četl básně, hlavně francouzské. Měl rád Camuse, Stendhala, Romaina Garyho, miloval Edith Piaf a hrál na flétnu, oblékal se jednoduše, možná záměrně trošku bohémsky, a především: ochotně naslouchal Leovým obavám a také byl jediný, kdo si uvědomoval rozsah chlapcova nadání či prokletí — záleželo na tom, z jakého úhlu se na to člověk díval.
„Můžeš být na svou citlivost hrdý, Leo. Máš v sobě obrovskou sílu. Buď si jistý, že se všechno zlepší.“
Leo nacházel v Carlových odpovědích útěchu a na jejich úterní setkání se vždycky moc těšil. Ordinace se nacházela v Carlově domě na Grönsvikské ulici. Její stěny zdobily černobílé zšeřelé fotografie Paříže z padesátých let a místnost byla vybavena odřeným koženým křeslem, v němž Leo hodinku nebo dvě seděl a mluvil o věcech, o kterých se s rodiči nebo kamarády mluvit nedalo. Carl byl tou nejlepší součástí jeho dětství, přestože Leo tušil, že si ho idealizuje.
Od onoho říjnového odpoledne trávil Leo celý život tím, že si Carla idealizoval a neustále dokola se vracel zpátky k posledním hodinám stráveným u piana. Už dávno dokázal rozeznat každý tón, každý zákmit melodie nebo harmonie. Ale pak uslyšel od vjezdu do garáže vrčení otcova mercedesu a přestal hrát.
Táta se měl vrátit až v neděli odpoledne, takže už pouhý jeho předčasný příjezd byl jistým varovným znamením. Ale to nebylo všechno. Na dvorku se rozhostilo zvláštní ticho a jakási váhavost. Když se otevřely dveře auta, ve vzduchu byla patrná nejistá ostražitost a zároveň — jako protimluv — se dveře zuřivě zapráskly. Na štěrkovém dvoře zazněly těžké, váhavé kroky, poté zrychlený dech a hned nato se ozvaly povzdechy v předsíni a lomoz odkládaných věcí — zřejmě pušky a lovecké brašny.
Vzápětí se rozvrzalo točité schodiště vedoucí do horního patra. Blížící se pohromu vytušil Leo ještě dříve, než se v pootevřených dveřích objevila otcova postava. Na ten okamžik Leo nikdy nezapomene. Táta měl na sobě zelené lovecké kalhoty, nepromokavý plášť a na lysém čele se mu perlil pot. Tvářil se úzkostně. Ve vypjatých situacích se obyčejně choval zuřivě a arogantně, ale nyní působil vystrašeně. Udělal nejistý krok dopředu. Leo se váhavě zvedl od křídla a táta ho halasně objal.
„Je mi to moc líto, můj chlapečku, je mi to tak strašně líto.“
Později v životě Leo o upřímnosti otcových slov nikdy nepochyboval. Přesto tehdy vycítil něco, co pro něj bylo nepochopitelné jak v události samé, tak v tom, že se mu otec nedokázal podívat do očí. Mezi řádky bylo něco hrůzostrašného a nevyřčeného. Ale v té chvíli na tom nezáleželo.
Carl je mrtvý a Leův život už nikdy nebude takový jako dřív.
Navzdory krásnému počasí se v prostorách Fotografického muzea u příležitosti schůzky akcionářů sešlo neobyčejně mnoho lidí. Ovšem odpovídalo to duchu doby — akcie jsou pro lidi lákadlem a zde je pořadatelé lákali nejen na krásné sny o bohatství, ale také na jistý panující neklid. Název semináře zněl Rostoucí, nebo praskající bublina? Tematické odpoledne o divokých burzovních kurzech a na seznamu pozvaných byla řada zvučných jmen. Leo Mannheimer rozhodně nebyl nejvýznamnější osobností.
Ale byl první na řadě a Mikael s Malin přišli právě ve chvíli, kdy Leo vystoupil na pódium. Oba pospíchali rozpáleným Stockholmem za úplného bezvětří a pořadatelé je usadili do levé zadní části sálu. Malin znervóznilo, že Lea znovu vidí. Mikaela po rozhovoru s Holgerem Palmgrenem trápily neblahé předtuchy. Z úvodní řeči a přivítání mladé výkonné ředitelky svazu akcionářů Karin Laestanderové toho moc nepochytil.
„Dnes máme před sebou vzrušující den,“ prohlásila Karin. „Seznámíme se se spoustou kvalifikovaných analýz o situaci na současném trhu. Ale napřed bychom chtěli o burze pohovořit spíše z filozofického hlediska. Zatleskejme Leu Mannheimerovi, doktorovi ekonomie, který působí jako šéf analýz v Investičních fondech Alfreda Ögrena.“
Od stolu v první řadě vstal štíhlý kudrnatý dlouhán ve světlemodrém obleku a vydal se na pódium. Zprvu se zdálo, že všechno probíhá přesně podle plánu. Muž kráčel rozhodnými, ale lehkými kroky, a vypadal přesně tak, jak měl — bohatě a sebejistě. Ale vtom se z publika ozvalo příšerné skřípání židlí. Jedna židle se nešťastně překotila na zem a v tu chvíli Leo zaváhal. Obličej mu zešedl. Dokonce to na chvíli vypadalo, že zkolabuje. Malin chytila Mikaela za ruku a zašeptala: „Ach, tohle ne.“
„Proboha, Leo, co ti je?“ koktala na pódiu Karin Laestanderová.
„Jsem v pořádku.“
„Určitě?“
Leo se opřel o kulatý stůl na pódiu a v ruce svíral sklenku s vodou.
„Mám jen trochu trému,“ řekl a pokusil se o úsměv.
„Jsi tu vřele vítán,“ soukala ze sebe Karin Laestanderová, která si evidentně nebyla jistá, jak by měla začít.
„Děkuju, to je od tebe milé.“
„Za normálních okolností, Leo…“
„…mám trochu jistější krok.“
Ozval se nervózní smích.
„Přesně tak. Ty jsi pevný jako skála. U Alfreda Ögrena píšeš chytré analýzy založené na faktech, ale v poslední době jsi začal popisovat burzu… jak bych to řekla? Více filozoficky. Nazval jsi ji chrámem důvěry.“
„To ano,“ souhlasil Leo.
Dál se však nedostali. Leo se zhluboka nadechl a povolil si kravatu.
„Proč?“ otázala se Karin.
„Chci tím říct… to není můj osobní náhled na věc, vlastně je to hodně konvenční způsob hodnocení.“
„V jakém smyslu?“
„Že…“
„Ano?“
Leo se nadechl.
„…že finanční trh i náboženství závisejí na naší víře. To se rozumí samo sebou. Jakmile o nich začneme pochybovat, obojí se zhroutí. To je nepopiratelný fakt,“ pokračoval Leo a vypnul ramena. Do tváří se mu vrátilo trochu barvy.
„Ale pochybnosti máme přece neustále,“ namítla Karin. „Vždyť právě kvůli nim jsme se tu dnes sešli — a ptáme se sami sebe, jestli se nacházíme v nějaké internetové bublině, nebo na vrcholu konjunktury.“
„V menší míře jsou pochybnosti pro existenci burzy nezbytné,“ řekl Leo. „Každý den miliony lidí pochybují, doufají a analyzují ji. Právě jejich činnost určuje měnové kurzy. Ale já mluvím o hlubokých elementárních pochybnostech.“
„O víře v Boha?“
„Klidně třeba i v Boha. Ale v první řadě mám na mysli pochybnost o růstu a potažmo i o zisku. Pro rychle rostoucí trh není nic horšího než hluboké pochybnosti o jeho základech. Takovéto obavy můžou způsobit krach na burze a následně celosvětovou ekonomickou krizi.“
„Ale i jiný druh pochybností může mít závažné důsledky, je to tak?“
„Ano, také můžeme zpochybnit samu ideu, celý ten imaginární výtvor zvaný finanční trh.“
„Imaginární?“
„Uvědomuju si, že leckdo může moje slova považovat za provokaci, a za to se pochopitelně omlouvám. Ale finanční trh neexistuje tak jako já nebo ty, Karin, nebo jako tahle sklenice vody na stole. Trh je pouhá smyšlená konstrukce. Jakmile v něj přestaneme věřit, přestane existovat.“
„To přece nemyslíš vážně, Leo?“
„Ne, ne, zamysli se nad tím sama. Co je to vlastně trh?“
„Ano, co to vlastně je?“
„Tak se nad tím zkusme zamyslet. My jsme se rozhodli, že právě na tuto arénu soustředíme všechny své úzkosti, sny, myšlenky i naděje do budoucna a začneme stanovovat měnové, akciové a komoditní kurzy.“
„To je odvážná myšlenka.“
„Není zase až tak odvážná, Karin, a rozhodně neznamená, že ohrožuje trh a jeho stabilitu. Mnohé z toho, co je pro náš život podstatné, jako naše kulturní dědictví a instituce, stvořila lidská fantazie a rozum.“
„To samozřejmě platí i pro naše peníze.“
„Naprosto souhlasím, a nyní ještě víc než kdy předtím. Myslím tím… už dávno to nefunguje jako za časů strýčka Skrblíka, že bychom se doslova topili v penězích nebo je strkali pod matraci. Dnes jsou veškeré naše investice zaznamenané v počítačích a my na monitoru vidíme, jak se jejich hodnota neustále mění. Přesto jim plně důvěřujeme. Ale kdybychom…“
Zdálo se, že Leo Mannheimer stále nemůže popadnout dech.
„Ano?“
„Kdybychom se začali obávat, že číselné záznamy nejen kolísají podle výkyvů na trhu, ale že je navíc někdo může smazat jako nápis křídou z tabule, co by se stalo pak?“
„To by otřáslo samými základy naší společnosti.“
„Přesně tak, a právě tohle se stalo před několika měsíci.“
„Máš na mysli ten hackerský útok na Finance Security, bývalý Centrální depozitář cenných papírů?“
„Jistě, tehdy jsme doopravdy čelili situaci, kdy naše investice jednoduše po určitou dobu neexistovaly. V kybernetickém světě nebyly k nalezení a celý trh se otřásl. Hodnota švédské koruny poklesla o čtyřicet šest procent.“
„Přesto Stockholmská burza zareagovala překvapivě rychle a uzavřela všechna obchodní místa pro obchodování s cennými papíry.“
„Za to musíme blahořečit kompetentním osobám, Karin. Ale zhroucení trhu zároveň znamenalo, že tato situace znemožnila ve Švédsku veškeré obchodování, protože už neexistovaly žádné finanční prostředky. Ale buď si jistá, že někteří lidé zbohatli, a právě tohle pomyšlení je ze všeho nejošidnější. Dovedeš si představit, že by kybernetičtí útočníci, kteří burzovní krach zapříčinili, na tom poklesu museli nutně vydělat? To by se pak odcizená částka rovnala milionům bankovních loupeží.“
„To je pravda, a právě o tom se psalo v médiích, mimo jiné i v Miléniu — v poslední řadě jsem zahlédla Mikaela Blomkvista. Ale upřímně řečeno, Leo, je situace doopravdy tak vážná?“
„Ve skutečnosti žádné velké nebezpečí nehrozilo. Finance Security i všechny švédské banky disponují obsáhlým záložním systémem. Ale výrazy jako ve skutečnosti a z objektivního hlediska už nejsou pro trh řízený nadějemi a strachem příliš zajímavé. Závažný byl především fakt, že jsme po určitou dobu pochybovali o samé existenci kapitálu v digitálním světě.“
„Všechny hackerské útoky většinou doprovází masivní dezinformační kampaň na sociálních sítích.“
„Jistě, Twitter chrlil jednu falešnou zprávu za druhou s tím, že náš majetek nebude možné zpětně zrekonstruovat, což ještě zřetelněji ukazuje, že spíše než o samotné peníze šlo o útok na naši důvěru — pokud se to nyní dá od sebe odlišit.“
„Dnes prý údajně existují důkazy o tom, že hackerský útok a dezinformační kampaně byly řízeny z Ruska.“
„Ano, ale ačkoli i nadále musíme brát jistá konkrétní obvinění s rezervou, dává nám to podnět k zamyšlení. Třeba právě takto začne budoucí útočná válka. Jen máloco dokáže způsobit takový chaos jako ztráta důvěry v naše peníze a my musíme mít na paměti, že k tomu není potřeba ani našich pochybností — stačí, když uvěříme, že stejné pochybnosti mají i ostatní.“
„Prosím, rozveď to trochu, Leo.“
„Funguje to podobně jako davová psychóza. Není důležité, že situace je pod kontrolou, ani vědomí, že se nic vážného nestalo. Jakmile lidé začnou bezhlavě pobíhat sem a tam, musíme dělat to samé. Legendární americký ekonom Keynes jednou přirovnal burzu k soutěžím krásy v časopisech, kdy nevolíme obličej podle toho, zda jej považujeme za nejkrásnější my sami, ale vybíráme takovou tvář, o níž soudíme, že nejspíš dostane hlasy od ostatních účastníků soutěže.“
„A co to znamená?“
„Že musíme zapomenout na své vlastní preference a raději přemýšlet o tom, co si myslí a upřednostňují ostatní, nebo vlastně ani to ne. Dosáhli jsme třetího stupně, kdy svou inteligenci soustřeďujeme na to, abychom odhadli, co průměrné mínění očekává, že bude výsledným průměrným míněním. Když si to takhle uvědomíme, je to poměrně náročné metauvažování.“
„To zní dost zašmodrchaně.“
„Možná, ale není to o nic divnější než to, co se každou vteřinu odehrává na finančním trhu. Vždyť burza není ničím jiným než výsledkem fundamentálních analýz firem a okolního světa. Stejně důležitou roli hrají psychologické faktory — tím mám na mysli skutečné psychologické mechanismy a jejich odhadování. Uhadování toho, co uhadují druzí. Všechno se točí právě kolem uhadování, protože každý chce být o krok napřed, rozběhnout se dřív než ostatní — a tohle se od Keynesových časů rozhodně nezměnilo. Naopak, díky vzrůstajícímu algoritmickému obchodování jsou nyní trhy stále více sebestředné. Robot bleskurychle zpracuje lidské příkazy k nákupu a prodeji a poté jedná, a tím posiluje již existující vzorec. Zde se skrývá vážné nebezpečí. Prudký výkyv burzy se může bleskově urychlit tak, že se vymkne veškeré kontrole, a v takové situaci je často racionální jednat iracionálně — pobíhat s ostatními, i když víme, že je to hloupost. Pokud však zůstaneme na místě a budeme na ostatní křičet, že jsou idioti, skopové hlavy a že se nemají čeho bát, když všichni běhají jako o život, tak tím situaci nijak nepomůžeme.“
„Ovšem,“ vložila se do věci Karin. „Ale pokud je to pobíhání neopodstatněné, tak zasáhne neviditelná ruka trhu, nebo ne?“
„Bezpochyby. Ale reakce může být opožděná a pak je úplně jedno, jestli máš pravdu, nebo ne. Každopádně tě to může zruinovat. Pravdu máš do chvíle, dokud nevyhlásíš bankrot, abych citoval starého dobrého Keynese.“
„Ale to je dost žalostné.“
„Přesto existuje naděje, která spočívá ve schopnosti jisté sebereflexe trhu. Když meteorolog předpovídá počasí, neznamená to, že se počasí kvůli němu nebude měnit. A když studujeme ekonomii, jsou naše odhady a analýzy součástí celého organismu zvaného ekonomie. Proto si burza počíná jako jakýkoli vrtkavý neurotik. Má schopnost se rozvíjet a pokaždé trošku zmoudřet.“
„Ale zároveň je nemožné cokoli předvídat?“
„Jistě, stejně jako tady u tohoto pódia. Nikdy stoprocentně nevím, jestli se pode mnou nepropadne.“
Nyní se již začal ozývat smích, veselý osvobozující smích. Leo se pousmál a popošel ke kraji pódia.
„Burza je v tomto smyslu paradoxní,“ pokračoval Leo. „Všichni bychom jí chtěli rozumět a všichni bychom na ní chtěli vydělat peníze. Jenže kdyby se nám opravdu podařilo jí porozumět, naše pochopení by ji proměnilo. Poslední platný model finančního trhu by změnil způsob, jakým k němu přistupujeme, a jako mávnutím kouzelného proutku by se z něj stalo něco jiného: zmutovaný virus. Bez jakýchkoli pochybností můžeme tvrdit, že jeho fungování nikdy plně neporozumíme.“
„Naše nesvornost představuje samotnou jeho duši.“
„Ano, vždycky je třeba dvou stran: prodávajícího a kupujícího, věřícího a pochybovače, a takto bychom mohli pokračovat dál. Díky sboru nesvorných hlasů je trh často neuvěřitelně mazaný, mnohem chytřejší než kdokoli z nás, co tu sedíme, i než všichni ti nafoukanci, kteří se v televizních debatách tváří jako guruové. Když si lidé na celém světě kladou stejnou otázku: Jak můžu vydělat co nejvíc?, tak podle mého názoru dochází k dokonalé rovnováze mezi odhadováním a znalostmi, mezi nadějemi kupujících a pochybnostmi prodávajících, a tehdy můžeme dospět k téměř dokonalému poznání a prorocké moudrosti. Problém je v tom, že nevíme, kdy je trh poučený a zasvěcený, a kdy naopak bezhlavě pobíhá sem a tam jako zmatený dav.“
„A jak to zjistíme?“
„V tom je právě jádro pudla,“ řekl Leo. „Obyčejně — a asi trochu vychloubačně — říkávám, že já sám toho o finančním trhu vím tolik, že vím, že se v něm nevyznám.“
Malin zašeptala Mikaelovi do ucha: „Slušnej materiál, že jo?“
Právě když se Mikael chystal odpovědět, v kapse mu zavibroval mobil. Byla to jeho sestra Annika. Pomyslel na telefonát od Holgera Palmgrena, tiše se omluvil a s hlavou plnou podivných myšlenek vyklouzl z budovy. Proto ani nezaznamenal, že po jeho odchodu zakmital v Leových očích jakýsi neklid. Zato Malin si toho dobře všimla a důkladně si Lea prohlížela. Znovu jí vytanula na mysli ta noc, kdy se na něj potají dívala, jak sedí v kanceláři a cosi píše na pískově zbarvený papír. Na tom okamžiku bylo cosi důležitého a záhadného. Nyní o tom byla čím dál tím více přesvědčena, a tak se rozhodla, že po skončení přednášky Lea odchytne a zeptá se ho na to.
Mikael stál u pobřežního mola a díval se přes vodu na Staré Město a Královský zámek. Hladina se ani nepohnula, jen v dálce připlouval větší křižník a chystal se zakotvit. Mikael se rozhodl pro telefon s aplikací Signal pro Android pro bezpečnou šifrovanou komunikaci. Zavolal Annice. Vzala to hned po prvním pípnutí, rychle oddychovala a zeptala se, jestli se něco stalo. Jela po dálkové silnici číslo 5 z Flodbergy. Lisbeth tam vyslýchala policie.
„Je z něčeho obviněná?“
„Zatím ne a s trochou štěstí z toho vyvázne, ale je to vážné, Mikaeli.“
„Tak už to vybal!“
„Jo, jasně, klídek. Ta ženská, jak jsem ti o ní vyprávěla, Benita Anderssonová, která ohrožovala a zneužívala zaměstnance i spoluvězeňkyně, je ta nejsadističtější svině, která předčila i moje nejhorší představy. A tahleta mrcha leží v univerzitní nemocnici v Örebro s vážným poškozením čelistní a lebeční kosti — a nakládačku vyfasovala po agresivním útoku na oddělení.“
„A co s tím má společného Lisbeth?“
„Řekla bych to asi takhle: k útoku se přiznal šéf toho oddělení, Alvar Olsen. Prohlásil, že musel tvrdě zakročit, protože Benita chtěla někoho napadnout břitvou.“
„Uvnitř v budově?“
„Samozřejmě je z toho příšernej skandál a paralelně s tím probíhá vyšetřování ohledně toho propašovaného nože. Proto bych řekla, že Benitino ublížení na zdraví není můj problém. Snadno se dá posoudit jako sebeobrana, a výpověď Alvara Olsena plně potvrdila jedna mladá dívka z Bangladéše, o které jsem se ti už zmiňovala, Fária Kázíová, a ta zároveň řekla, že jí Alvar víceméně zachránil život.“
„Tak co má Lisbeth za problém?“
„Pro začátek: svou svědeckou výpověď.“
„Takže ona byla u výslechu?“
„Nech mě, abych ti to vypověděla celé hezky popořádku.“
„Jistě.“
„Výpovědi Fárii Kázíové a Alvara Olsena si v mnohém protiřečí. Alvar tvrdí, že Benitu udeřil dvakrát pěstí do ohryzku, zatímco Fária tvrdí, že se na ni chtěl vrhnout, aby ji před Benitou ochránil, a Benita se mu tak nešťastně nachomýtla do cesty, že to schytala ona a skončila na betonové podlaze. Všichni zkušení vyšetřovatelé vědí, že lidé často mívají z traumatických událostí překvapivě rozdílné paměťové dojmy. Horší je to, co ukazují kamerové záznamy na chodbě.“
„Co?“
„Celé to drama vypuklo těsně po půl osmé večer. Půl osmá je pro oddělení zabezpečovací detence nejhorší část dne: těsně předtím, než se zamknou cely, tam dochází k těm nejhnusnějším surovostem, přičemž nejhůř na tom byla právě Fária a Alvar o tom věděl. Věděl o tom, ale neodvážil se zasáhnout. Sám to přiznává. V tomto směru je férový. Má dobré srdce — taky jsem ho několikrát vyslýchala. Včera večer v 19.32 seděl ve své kanceláři a zrovna mu zazvonil telefon, na který už dlouho čekal. Žádal totiž vedení věznice, aby byla Benita Anderssonová přemístěna do jiného nápravného zařízení. Ale stejně hovor zamáčkl.“
„Proč?“
„Protože si právě v tu chvíli všiml, že už jsou dvě minuty po půl osmé. Dostal strach, vyrazil z kanclu, kódem otevřel bezpečnostní dveře a utíkal po chodbě ke svému oddělení. Ale podivné na tom všem je…“
„Co?“
„Že přesně ve chvíli, kdy tam doběhl, se z Fáriiny cely vyřítila Tine Grönlundová. Na oddělení jí říkají Benitin poskok nebo pejsek a teď se pochopitelně nabízí otázka: Proč odtamtud vyletěla jako splašená? Protože slyšela, že se blíží Alvar, nebo z jiného důvodu? Alvar tvrdí, že ji vůbec neviděl. Dalo mu značnou práci se k Fáriině cele probojovat, protože se před ní shromáždily všechny odsouzené, a když se mu konečně podařilo protlačit dovnitř, našel tam Benitu s břitvou v ruce. Vrazil jí ránu přímo do ohryzku. Z důvodu zachování osobní integrity nejsou v celách bezpečnostní kamery, takže si jeho verzi nemůžeme nijak ověřit. Já osobně se domnívám, že je to férový a upřímný chlap. Ale jak jsem říkala, v té chvíli už se ve Fáriině cele nacházela Lisbeth.“
„A Lisbeth se umí pořádně vytočit, když někdo někomu ubližuje, navíc přímo před jejíma očima.“
„A obzvlášť tehdy, když je terčem týrání Fária Kázíová. Ale to ještě není to nejhorší.“
„A co teda?“
„Atmosféra na oddělení, Mikaeli. Vždyť víš, že v base nikdy z nikoho nedostaneš rozumné slovo. Ale už na dálku vycítíš, jak to tam vře. Stačilo mi, když jsem s Lisbeth prošla kolem jídelny: ostatní ženské začaly bouchat hrnky o stůl. To může znamenat, že ji považují za hrdinku, ale také rozsudek smrti. Slyšela jsem slova jako dead woman walking, a ačkoli to na jedné straně Lisbetinu pozici posiluje, zároveň je to nebezpečné, a to nejen kvůli těm několika slovům. To by měla policie vzít v úvahu. Ale pokud Benitě opravdu zlomil čelist Alvar, proč je všeobecná nenávist namířená proti Lisbeth a ne proti němu?“
„Rozumím,“ řekl zamyšleně Mikael.
„Lisbeth je teď na samotce a všichni ji podezíravě sledují. Mnohé mluví v její prospěch. Zdá se, že nikdo nevěří, že by takové pískle dokázalo někomu zasadit tak strašlivé rány. A zároveň asi nikdo nechápe, proč by Alvar bral vinu na sebe a souhlasil s výpovědí Kázíové, pokud Benitu nezmlátil on. Jenom nechápu, Mikaeli, proč by tak mimořádně inteligentní osoba jako Lisbeth udělala tak nebetyčnou pitomost.“
„Co tím myslíš?“
„O tom, co se stalo, ani necekla. Prý může povědět pouze dvě věci.“
„Jaká je ta první?“
„Že Benita dostala, co si zasloužila.“
„A ta druhá?“
„Že Benita dostala, co si zasloužila.“
Mikael se rozesmál, ačkoli sám nevěděl proč. V celé situaci spatřoval pouze cosi zneklidňujícího.
„A jak myslíš, že to doopravdy bylo?“ zeptal se Mikael.
„Mou náplní práce není myslet, ale obhajovat svou klientku,“ zpražila ho Annika. „Ale čistě hypoteticky bych to viděla nějak takhle: Benita rozhodně nepatří k lidem, které by Lisbeth měla v lásce.“
„Můžu v tom něco udělat?“
„Právě proto ti volám.“
„Bingo!“
„Můžeš mi pomoct s tou Fáriou Kázíovou. Rozhodla jsem se, že vezmu i ten její případ — na Lisbetinu žádost, jak jsem ti říkala. Zdá se, že Lisbeth už si z lapáku dokázala tu chuděru proklepnout, a já si myslím, že by se tomu Milénium ve vlastním zájmu mělo podívat na zoubek. Byl by to skvělý a zajímavý námět a mně by to moc pomohlo. Její přítel Džamál spadl pod vlak metra. Mohli bychom se večer sejít?“
„V devět mám schůzku s Holgerem Palmgrenem.“
„Tak ho moc pozdravuj. Holger mě dnes taky sháněl. Jdeš k němu až v devět? Nechceš se mnou předtím zajít na večeři? Co třeba v šest v Pane Vino?“
„Prima,“ odpověděl Mikael. „To bude fajn.“
Ukončil hovor a vyhlédl na Grand Hôtel a královskou zahradu a zvažoval, jestli by se neměl vrátit na seminář. Místo toho se pokusil něco vypátrat prostřednictvím mobilu, ale po dvaceti minutách to vzdal a vrátil se dovnitř.
Kráčel rychle, a když vstoupil do budovy a míjel v hale prodejní stůl s knihami, stalo se cosi podivného. Vrazil přímo do Lea Mannheimera. Mikael si s ním chtěl potřást rukou, omluvit se a prohodit pár uznalých slov o jeho příspěvku. Ale na nic z toho se nezmohl. Leo vypadal tak usouženě, že Mikaela úplně rozhodil, a pak chvatně a nervózně odkráčel pryč.
Poté Mikael ještě asi minutu postál na chodbě, pohroužen do vlastních myšlenek, a teprve potom se vrátil do přednáškového sálu pro Malin. Ale Malin už na svém místě neseděla a Mikael dostal vztek sám na sebe, že se takhle zdržel. Že by Malin ztratila trpělivost a odešla? Mikael se rozhlížel po celé místnosti. Na pódiu nyní řečnil nějaký starší pán a ukazoval na projektoru různé křivky a sloupečky. Mikaela naprosto nezajímal.
Hledal Malin i mezi publikem a nakonec ji objevil vpravo u barového pultu, kde stály sklenice s červeným a bílým vínem jako malé občerstvení nachystané na přestávku. Malin už si jednu sklenku přisvojila a vypadala přepadle a smutně.
Něco se muselo stát.
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Fária Kázíová se se zavřenýma očima opřela o zeď a poprvé po dlouhé době se zatoužila podívat do zrcadla. Ve skrytu duše ucítila paprsek naděje, přestože byla stále ochromená hrůzou. Vzpomněla si, jak se jí inspektor vězeňské služby omluvil, potom pomyslela na svou novou obhájkyni Anniku Gianniniovou, na policisty, kteří ji vyslýchali, a pochopitelně také na Džamála. Zašátrala v kapse kalhot. Měla tam hnědé kožené pouzdro a v něm Džamálovu vizitku, kterou jí dal po debatě v kulturním domě.
Džamál Čaudhrí, stálo na ní, blogger, writer, Ph.D. Biology, University of Dhaka, nechybělo ani číslo mobilu a e-mailová adresa a pak následoval odkaz vytištěný jiným typem písma na webové stránky www.muktomona.com. Kvalita papíru byla nevalná, nyní byla vizitka zmuchlaná a text místy téměř nečitelný. Džamál si ji určitě vytiskl sám. Nikdy se ho na to neptala, a proč taky? Kdyby tak věděl, že se vizitka stala jejím nejcennějším majetkem.
Noc po jejich seznámení ležela v posteli schovaná pod peřinou, upřeně zírala na vizitku a vybavovala si každičký detail jeho tváře. Měla mu zavolat už předchozího večera. Byla však natolik mladá a nezkušená, že nechtěla být vtíravá, a především: nevěděla, jestli jí bratři neseberou počítač nebo jestli nebude muset nosit nikáb a smět se pohybovat jen v bezprostředním okolí jejich domu.
Nyní, ve vězeňské cele, když do jejího pochmurného života zasvítil první záblesk světla, si znovu vybavila léto, kdy se teta Fátima přiznala, že kvůli ní lhala, a Fária se stala vězněm ve svém vlastním bytě. Zamkla se v pokoji a z rozhovorů svých bratrů vyrozuměla, že ji chtějí provdat za jednoho vzdáleného bratrance jménem Kamar Fatalí, kterého sice nikdy neviděla, avšak zato jí bylo řečeno, že vlastní tři textilky v Dháce, tři! — Fária už si ani nevzpomíná, kolikrát tohle číslo slyšela.
„Je si pomysli, Fário. Tři textilky!“
Pokud šlo o Fáriu, bylo by jí naprosto fuk, i kdyby těch pitomých fabrik bylo tři sta třicet tři. Svého nastávajícího znala jen podle fotek. Pro ni byl bratránek Kamar Fatalí hnusnej arogantní pupkáč a Fáriu nijak nepřekvapilo, že je salafistou a zapáleným odpůrcem domácího sekulárního hnutí, a stejně tak si byla jistá, že její neposkvrněné panenství je pro něj otázkou života a smrti. Fária byla sunnitského vyznání, pochopitelně byla panna a měla jí zůstat až do chvíle, dokud ji hodný Kamar nevyrve z drápů západní civilizace.
I když v té době Džamála nikdo z rodiny neznal, začaly se objevovat pochybnosti ohledně její osoby — nejen o tom, co dělala během návštěvy u tety Fátimy. Projevily se i ve spoustě jiných věcí — přišla o staré nevinné obrázky z Facebooku, holčičí drby, sluchátka, zkrátka o všechno, co příbuzným stvrzovalo, že se Fária pokurvila.
Dveře do bytu byly vždy důkladně zajištěné bezpečnostním zámkem. Starší bratři Ahmed a Bašír hlídkovali jako četníci, a když museli do práce, vždycky doma zůstal někdo, kdo ji měl hlídat. Kromě stlaní postelí, vaření a úklidu neměla Fária doma co dělat, případně mohla ležet ve svém pokoji a číst si doporučená díla: korán, verše Rabíndranátha Thákura, životopisy proroka Muhammada a prvních chalífů. Ale nejraději by odsud vypadla.
Při pouhé myšlence na Džamála zrudla až po kořínky vlasů, i když věděla, že je směšná. Ale tohle z ní udělala její rodina. Tím, že ji připravili o veškerou radost, se jí podlomily nohy i při pouhé vzpomínce na procházku s Džamálem po Královnině ulici. Již tenkrát vlastně žila jako ve vězení, ale nikdy nerezignovala ani se nevzdala.
Spíše než deprese v ní narůstal vztek a vzpomínání na Džamála ho ještě posilovalo. Pouhá vzpomínka na jejich rozhovor, kdy mezi nimi slova svobodně poletovala jako motýli, jí ukázala její domov v ještě horším světle; veškeré pronesené věty zněly definitivně a strnule — tady byl Alláh nenahraditelný a všudypřítomný.
Nepřinášel však žádné duchovní bohatství, přinejmenším jejich rodině ne. Byl kladivem, jež vtloukalo do lidí víru, byl nástrojem malichernosti a útisku, přesně jak to vyjádřil Hasan Firdausí. Fárie se špatně dýchalo a srdce se jí rozbušilo, až to nakonec nemohla vydržet. Musí odsud za každou cenu uprchnout. Už bylo září, venku se ochladilo a v jejím pohledu se objevila nová číhavost.
Očima stále vyhledávala únikové cesty a nedokázala myslet téměř na nic jiného. Ve dne v noci snila o útěku, celý její život se změnil v jednu dlouhou noční můru. Občas potajmu pokukovala po nejmladším bráškovi Chalílovi. I jeho připravili o většinu radostí: zakázali mu sledovat jeho oblíbené americké a anglické seriály, a navíc už se nesměl stýkat se svým nejlepším kamarádem Bábakem, protože to byl šíita. Někdy na ni Chalíl pohlédl s takovou bolestí, jako by přesně chápal, co prožívá. Nemohl by jí snad pomoct?
Nemyslela na nic jiného než na útěk. Byla tou myšlenkou úplně posedlá a její posedlost se pomaloučku přenesla na mobilní telefony všeho druhu: jejích bratrů, otce, na všechny existující telefony, kterých by se mohla zmocnit. Zpovzdálí sledovala ruce svých bratrů, když se zaobírali telefonem, zvlášť když na nich vyťukávali PIN. Ale především si všimla, že občas zapomínají telefon na šikovných místech, jako jsou židle a skříňky, případně vedle toustovače nebo na kuchyňské lince. Někdy byla doma legrace, když některý z bratrů nemohl najít mobil, všichni se rozčilovali, hádali a nakonec se museli navzájem prozvonit. A jaké pak nastalo pozdvižení, když měl telefon vypnutý zvuk a byl nastavený pouze na vibrace!
Fárie bylo stále jasnější, že tahle mobilová fraška je její jediná šance. Jakmile se naskytne první příležitost, musí ji popadnout za pačesy, přestože si uvědomovala, jaké nebezpečí to obnáší. Nedávala v sázku pouze čest rodiny, ale mohla by tím ohrozit i finanční situaci bratrů. Ty tři zatracené fabriky by pro ně byly darem shůry a všichni by si žili jako v bavlnce. Pokud jim to Fária překazí, čekají ji tvrdé důsledky, a vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby jí hodili smyčku kolem krku a uškrtili ji.
Ovzduší v rodině bylo otrávené; nyní už nešlo pouze o čest, ale především o hamižnost, která bratrům přímo čišela z očí. Avšak bylo v tom ještě něco jiného. Začali se o ni strachovat a neustále ji nutili do jídla, aby se trochu zaoblila, protože bratranec Kamar si potrpěl na ženy kyprých tvarů. Mimoto musí být panna a rozhodně žádná svobodomyslná štětka. Střežili ji jako oko v hlavě a Fária neměla daleko k tomu, aby rezignovala a vzdala to. Ale nakonec se situace vyhrotila. Došlo k tomu jednoho rána v polovině října asi před dvěma lety při snídani, kdy nejstarší bratr Bašír něco vyťukával do mobilu.
Malin upila ze sklenky červeného vína, které bylo k dispozici na improvizovaném barovém pultu v prostorách Fotografického muzea. Mikael si uvědomil, že když ji opouštěl, byla veselá a čiperná. Teď byla zvadlá jako květina bez vody a prsty měla zabořené do hustých vlasů.
„Haló! Tady jsem!“ zvolal Mikael co nejtišeji, aby nerušil právě probíhající přednášku.
„Kdo ti volal?“ zeptala se.
„To byla jen ségra.“
„Ta advokátka?“
Mikael přikývl a zeptal se: „Stalo se něco?“
„Cože? Ne, vlastně nic. Jenom jsem mluvila s Leem.“
„A dopadlo to špatně?“
„Šlo to výborně.“
„Tak na tohle ti neskočím.“
„Z objektivního hlediska to byl báječný rozhovor. Vyměnili jsme si navzájem spoustu lichotek a roztomilostí. Já prý vypadám hezky, on zase skvěle řečnil na pódiu, moc jsme si oba chyběli — bla bla bla. Přesto mi hned bylo jasné, že se něco změnilo.“
„V jakém smyslu?“
Malin zaváhala. Rozhlédla se doprava i doleva, aby se ujistila, že Leo není nikde poblíž a nemůže je poslouchat.
„Připadal mi… tak nějak prázdný,“ řekla Malin. „I celá naše konverzace byla prázdná, prostě o ničem. Měla jsem pocit, že ho naše setkání obtěžuje.“
„Přátelé přicházejí, přátelé odcházejí…“ podotkl útěšně Mikael a pohladil ji po hlavě.
„Já vím, ostatně já se bez Lea Mannheimera klidně obejdu. Ale stejně mě to vzalo. Byli jsme přece… jednu dobu jsme si byli doopravdy…“
Mikael ji doplnil: „Byli jste si blízcí.“
„Byli jsme si blízcí, ale tohle mě tak nezranilo. Dnes mi prostě připadal nějaký divný.“
„Jak to myslíš?“
„Říkal, že se zasnoubil s Julií Dambergovou.“
„Kdo to je?“
„Dřív pracovala jako analytička u Alfreda Ögrena a je to moc hezká ženská, doopravdy kočka, ale má ptačí mozeček. Leo se o ni nikdy nijak zvlášť nezajímal. Říkal, že je dětinská. Prostě mi nějak nejde na rozum, proč se zrovna tihle dva dali tak náhle dohromady.“
„Jo, život není peříčko.“
„Nech toho!“ vyjekla Malin. „Já na něj nežárlím, jestli máš na mysli tohle. Jen jsem…“
„Co?“
„Zmatená. Upřímně řečeno mám v hlavě docela guláš. Něco na tom nehraje.“
„Myslíš ještě něco jiného než to, že se nezasnoubil s tou pravou?“
„Ty jsi občas úplně zabedněnej, Blomkviste! Víš o tom?“
„Jen se to snažím pochopit.“
„O to se radši ani nepokoušej,“ zasyčela Malin.
„A proč ne?“
„Protože…“ Malin váhavě hledala slova. „…protože jsem se s tím ještě nedokázala vyrovnat,“ dopověděla větu. „Napřed si musím zjistit jednu věc.“
Nyní ztratil dobrou náladu i Mikael a utrhl se na ni: „Nejsi nějak moc tajemná?“
Možná to vůči ní bylo nespravedlivé, ale na Mikaela v tu chvíli zřejmě všechno padlo: Lisbeth a násilný čin ve věznici, a navíc se na něm podepsala jarní dřina v redakci. Malin na něj vyděšeně pohlédla.
„Promiň,“ řekl Mikael.
„To ty promiň,“ řekla. „Vím, že jsem dost neomalená.“
Mikael se ze všech sil snažil chovat vlídně a přátelsky. „Tak o co jde?“
„Vlastně je to ta stejná věc jako minule.“
„A co vlastně?“
„To, jak tehdy o půlnoci seděl v kanceláři a něco psal. Je v tom nějaká záhada.“
„Nechceš mi to vysvětlit trochu blíž?“
„Tak především — Leo musel slyšet, že jsem se od výtahu vrátila a že jsem ho viděla.“
„Jak si tím můžeš být tak jistá?“
„Protože Leo trpí hyperakuzí.“
„Co to je?“
„Přecitlivělost na zvuky. Prostě slyší i trávu růst: neujde mu ani sebelehčí krůček, ani šustot motýlích křídel. Považuje sám sebe tak trochu za cvoka. Nechápu, jak jsem na to mohla zapomenout. Ale když při přednášce zavrzala ta židle a on tak prudce zareagoval, všechno se mi znovu vybavilo. Co říkáš, Mikaeli, nepůjdeme? Já tyhle kecy o nákupu a prodeji nesnáším,“ prohlásila Malin a vyzunkla zbytek vína.
Fária Kázíová seděla ve své cele a čekala na další výslech, ale už se zdaleka tolik nebála jako předtím. Již dvakrát vypovídala — nejenom o útisku a šikaně na oddělení, ale také se jí podařilo šikovně zalhat. Nebylo to snadné. Policajti na ni neustále dotírali dotazy ohledně Salanderové.
Proč byla Lisbeth u ní? Jakou roli v téhle podivné hře hraje? Fária chtěla zakřičet: To ona mě zachránila, ne Alvar Olsen! Ale musela dodržet slib. Domnívala se, že takhle to pro Lisbeth bude nejlepší. Kdypak se jí naposledy někdo zastal? To už si dávno nevzpomínala, zato si znovu vybavila ono osudné ráno doma v Sickle právě ve chvíli, kdy bratr Bašír něco ťukal do mobilu.
Venku bylo nádherně. Slunce ozařovalo celý okolní svět, do něhož ona neměla přístup. Kdysi dávno měla jejich rodina předplacené všechny ranní noviny a ještě v dávnějších dobách otec každé ráno pouštěl rozhlasovou stanici P1. Pak se jejich rodina od společnosti naprosto odřízla.
Bašír pil čaj a zvedl hlavu.
„Ty dobře víš, proč si Kamar dává tolik načas, že jo?“
Fária hleděla oknem na ulici.
„Rád by s jistotou věděl, že nejsi kurva. Jsi kurva, Fário?“
Ani na tohle neodpověděla. Na tento typ dotazů zásadně neodpovídala.
„Hledal tě tady nějakej odpadlickej šmejd.“
V tu chvíli se Fária neovládla a zeptala se: „Kdo to byl?“
„Nějakej vlastizrádce, mladej cucák z Dháky.“
V duchu zuřila. Džamál nebyl žádný vlastizrádce, ale hrdina, který bojoval za lepší a demokratičtější Bangladéš. Přesto ji to samozřejmě potěšilo. Uplynulo pár měsíců, vzpomínky a pocity pomalu bledly — vždyť se týkaly jen jediné společné procházky po městské ulici.
Přesto na Džamála myslela ve dne v noci, ale na tom nebylo nic divného. Byla neustále zavřená doma a neměla co dělat. Zato on je svobodný a jistě po celou dobu navštěvoval semináře a různé akce. Tam se klidně mohl seznámit s jinou ženou, mnohem zajímavější, než je ona. Ale teď, když na ni Bašír chrlil ty svoje hnusárny, Fária pochopila, že se s ní Džamál chtěl znovu setkat, a to jí připadalo úžasné.
V jejím nesvobodném světě to znamenalo víc než cokoli jiného, nesměla však své nadšení dát najevo. Sebemenší zardění by pro ni mohlo být životně nebezpečné. I nejmenší přeřeknutí nebo nervózní pohled by ji prozradily. Proto nasadila nezúčastněný výraz: „A kdo to vlastně byl?“
„Jeden vlastizrádce. Ale k čertu s ním.“
Fária vstala od stolu a až po chvíli si uvědomila svou chybu. Ze všech sil se snažila chovat lhostejně, ale teď už přehrávala. V té chvíli však byla přesvědčená, že bratra ošálila, a když se vzpamatovala z prvotního šoku, byla ještě bdělejší než dřív. Musí sehnat telefon.
Fária byla tou myšlenkou natolik posedlá, že si toho bratři museli všimnout. Bašír s Ahmedem ji neustále sledovali a logicky také nikde nenechávali povalovat telefony ani klíče. Dny plynuly a přišel říjen. Stalo se to jednoho pátečního večera, kdy byl jejich byt plný života a hemžení. Po chvíli jí došlo, že je to oslava jejích zásnub. Rodinné vztahy se natolik zhoršily, že se jí bratři ani neobtěžovali sdělit, že hodlají oslavit její zásnuby. Přestože slovo oslava zaznělo nesčetněkrát, nikdo se netvářil nijak nadšeně. Kamar se nedostavil, měl problémy s vízem, a chyběla i spousta dalších rodinných příslušníků, kteří upadli v nemilost, poněvadž se nedrželi pravé víry. Oslava Fáriiných zásnub jen zviditelnila jejich stále rostoucí izolaci. Přesto Fáriinu pozornost upoutalo něco jiného — obličeje zúčastněných. Mohl by jí někdo z nich pomoct?
Opět našla jen jediného kandidáta, nejmladšího brášku Chalíla. Bylo mu šestnáct, seděl stranou od ostatních a nervózně po ní pokukoval. Za starých časů, když bydleli ve Vallholmenu a mívali společný pokoj, často dlouho ponocovali a povídali si, a dodnes se z celé rodiny dalo rozumně mluvit jedině s Chalílem. Tehdy, záhy po matčině smrti, začal běhat, zarputile po celé hodiny obíhal dům. Ale už předtím to byl zvláštní chlapec. Byl zamlklý, nejraději si něco šil nebo kreslil a strašně se mu stýskalo po domově — po zemi, kterou si vůbec nemohl pamatovat.
Fária se na něj dívala a přemítala, jestli ho má požádat, aby jí dopomohl k útěku hned teď; v ruchu oslavy by si toho nikdo nevšiml. Fária natolik znervózněla, že si musela zajít na malou. Na záchodě nebylo nic zajímavého, ale aspoň ji tu nikdo nešmíroval. Rozhlédla se kolem. Na vysoké tmavomodré skříňce s ručníky ležel telefon. Napřed tomu nemohla uvěřit, ale doopravdy to byl mobil a rozhodně nepatřil nikomu z hostů — byl Ahmedův. Na displeji okamžitě poznala jeho sebejistý ksicht: Ahmed seděl na tmavomodrém motocyklu, který mu nepatřil, a pyšně se ušklíbal. Fárie se rozbušilo srdce a snažila se vybavit si jeho PIN, protože i jeho pozorně sledovala, když zapínal mobil. Podle zvuku by to mohlo být jedna, sedm, osm, devět. Zkusila to. Kód byl chybný. Vyzkoušela další možnost. Ani tentokrát neuspěla a dostala strach. Co se stane, když mu mobil uzamkne? Zvenčí se ozývaly kroky a hlasy. Snad na ni nečekají? Otec i bratři ji během oslavy prakticky nespouštěli z očí, takže by měla nechat mobil mobilem, spláchnout a jít za ostatními. Přesto zkusila ještě jednu kombinaci a náhle sebou trhla — podařilo se jí telefon otevřít. Džamálovu vizitku už dávno nepotřebovala, jeho číslo uměla nazpaměť, znala ho stejně dobře jako své jméno. Zděšená hrůzou si vlezla do prázdné vany, protože ležela nejdál od vstupních dveří. A pak mu zavolala.
Vyzváněcí signály působily jako světlo v mlze, jako volání o pomoc na černém moři; a náhle to ve sluchátku zachrastilo. Někdo telefon vzal a dívka zavřela oči a zároveň naslouchala zvukům z chodby — moc nechybělo, aby hovor ukončila. Ale vtom uslyšela jeho hlas a jméno a v odpověď zašeptala: „To jsem já, Fária Kázíová.“
„Jé,“ podivil se mladý muž.
„Nemůžu mluvit dlouho.“
„Poslouchám,“ řekl mladík.
Pouhý jeho hlas jí dokázal rozbušit srdce. Zvažovala, jestli ho nemá požádat, aby k nim poslal policii, ale neodvážila se.
Řekla jen: „Potřebuju se s tebou setkat.“
„Strašně rád tě uvidím,“ řekl Džamál a Fária málem vykřikla: Já snad umřu štěstím.
Pak odpověděla: „Nevím, kdy se dostanu ven.“
„Já jsem pořád doma. Pronajal jsem si malý byt na Upplandské ulici a většinou si čtu nebo píšu. Můžeš přijít kdykoli,“ řekl mladý muž a nadiktoval jí svou adresu a číselný kód ke vstupním dveřím.
Fária vymazala poslední volané číslo a vrátila telefon zpátky na skříňku. Pak vyšla ven, kráčela kolem příbuzných a známých a zamířila do svého pokoje. Ale návštěvníci se rojili i tam. Požádala je, aby odešli, a oni se znepokojeným úsměvem uposlechli. Poté se zachumlala pod peřinu a rozhodla se, že za každou cenu uteče. Právě takhle to začalo, ta nejkrásnější a zároveň nejstrašnější událost jejího života.
Malin a Mikael prošli podél publika, minuli stůl s vystavenými knihami a poté zamířili ke vchodu, ven na sluníčko. Kolem mola klouzaly loďky a oni se zadívali na kopec ležící na druhé straně silnice. Dlouho mlčeli. Bylo pořádné vedro. Mikaelovi se už podařilo setřást ze sebe vztek, ale Malin opět vypadala jako duchem nepřítomná.
„Moc mě zaujalo to, cos říkala o Leově sluchu,“ poznamenal Mikael.
„Jo?“ odpověděla roztržitě Malin.
„Ten psycholog Carl Seger, kterého před pětadvaceti lety omylem zastřelili při honu na losy, napsal dizertaci o vlivu sluchu na naše sebevědomí,“ pokračoval Mikael.
Malin na něj pohlédla. „Chceš tím říct, že si to téma vybral kvůli Leovi?“
„To nevím, ale tohle rozhodně není běžné téma dizertační práce nebo výzkumu. Jak se ta Leova přecitlivělost projevovala?“
„No, třeba jsme měli schůzi a já jsem si všimla, jak Leo zničehonic zpozorněl, ale nechápala jsem proč. Krátce nato někdo vstoupil do místnosti. Leo vždycky všechno slyšel dřív než ostatní, a tak jsem se ho na to jednou přímo zeptala. Odbyl mě. Ale později…během těch posledních týdnů, co jsem pro společnost pracovala, se mi svěřil, že mu ta jeho sluchová vada akorát otravuje život. Řekl mi, že byl ve škole naprosto nemožný.“
„Já jsem myslel, že byl premiant.“
„To já taky. Ale během prvních školních let nedokázal posedět na místě a neustále chtěl odejít ze třídy. Bylo to hodně nepříjemné, a kdyby pocházel z jiné rodiny, tak by ho bez debat přemístili do speciální třídy, která je obecně určena pro problematické děti. Jenže malý Mannheimer měl dobré zázemí, které mu zajistilo různá vyšetření. Tehdy lékaři zjistili, že má zcela mimořádný sluch. Právě proto nemohl ve třídě vydržet, sebemenší zašustění nebo zapraskání ho rušilo. Rodiče se tedy rozhodli, že mu opatří soukromého domácího učitele, a v té době se taky zjistilo, že chlapec má velmi vysoké IQ, o čemž ses ostatně už dočetl.“
„Takže on si na svém sluchu nikdy nezakládal.“
„Nevypadalo to tak, i když snad… nevím… možná k němu měl jakýsi ambivalentní vztah: styděl se za něj, a zároveň ho využíval.“
„Mohl by se věnovat odposlechům.“
„Napsal ten psycholog něco o mimořádném sluchu?“
„Svým způsobem ano,“ řekl Mikael, „přestože se mi tu jeho dizertaci nepodařilo sehnat. Ale v jiném článku píše o tom, že to, co může být z hlediska evoluce v jistém období užitečné, může v následující epoše znamenat přítěž. V lesním tichu na posedu má jedinec vybavený dobrým sluchem obrovskou výhodu a potažmo také největší šanci přinést domů kus masa k večeři, ale v dobách velkoměst, která jsou plná všemožných zvuků a pazvuků, je takový člověk zmatený a jeho sluchová kapacita je přetížená. Je spíš příjemcem než účastníkem.“
„Napsal to přesně takhle: že je spíš příjemcem než účastníkem?“
„Myslím, že jo.“
„Tak to je smutné.“
„Proč to říkáš?“
„Protože tohle ho dokonale vystihuje. Leo vždycky byl spíš pozorovatel.“
„Kromě toho prosincového týdne.“
„Jo, kromě toho.“
„Ty máš nějaké podezření, že ta střílečka v lese na honu nebyla tak úplně nevinná?“
Mikael si všiml, že v jejím hlase zazněla nervozita, což považoval za dobré znamení. Možná by mu mohla povědět víc o tom svém podivném setkání s Leem v jeho pracovně.
„Začíná to být zajímavé,“ přisvědčil Mikael.
Leo na Carla Segera nikdy nezapomněl. I v dospělosti cítil obrovskou prázdnotu a stesk po úterních dýcháncích o čtvrté v Carlově ordinaci, a v duchu si s ním nadále povídal jako se skutečným kamarádem.
Přesto se věci zlepšily, přesně jak Carl předvídal, a Leo se naučil zpracovávat zvuky i svět, jenž ho obklopoval. Často pro něj byl jeho mimořádný sluch užitečný, ale někdy to bylo právě naopak. Ale rozhodně mu byl prospěšný v hudbě, když trávil dlouhé hodiny u klavíru a toužil stát se jazzovým pianistou. Už jako pubertální zelenáč dostal nabídku, aby nahrál desku pro vydavatelství Metronom. Leo to odmítl, protože si uvědomoval, že k tomu ještě není dostatečně zralý.
Začal studovat ekonomii na Vysoké škole ekonomické ve Stockholmu, ale škola pro něj byla jen vedlejší kolejí. Jakmile se mu podaří dosáhnout lepšího zvuku, mohli by mu vydat desku, a pak by žil jen hudbou a stal by se druhým Keithem Jarrettem. Ale na vedlejší koleji se ocitl i jeho vlastní život, ačkoli Leo nikdy nedokázal vysvětlit proč. Bylo to ze strachu, že neuspěje a přivodí rodičům zklamání? Nebo to bylo vinou depresí, které přicházely se stejnou pravidelností jako roční období?
Leo zůstal sám, ale nebylo to snadné. Budil v lidech zvědavost. Ženy na něj dorážely jako vosy, ale jeho to k nim příliš netáhlo. Když byl někde ve společnosti, toužil po tichu a klidu svého domova. Doopravdy miloval jen Madeleine Bardovou.
Vlastně si nedokázal vysvětlit ani svou lásku k ní, protože byli každý z poněkud jiného těsta. Nebylo mu jasné, jak dokázal tak snadno podlehnout její kráse a možná trošku i jejímu bohatství. Madeleine byla zvláštní žena se zářivě modrýma, tajemně působícíma očima, na které Leo nikdy nezapomněl, a v její povaze se skrývala podivná zádumčivost, jež občas jako temný stín přeběhla po jejím půvabném obličeji.
Leo a Madeleine se zasnoubili a společně se nastěhovali do jeho bytu na Flořině ulici. Leovi právě připadl otcův podíl u Alfreda Ögrena a Madeleinini rodiče, kteří byli snobové až do morku kostí, považovali Lea za velmi dobrou partii. Vztah mezi Leem a Madeleine však nebyl úplně ideální. Madeleine chtěla neustále pořádat večírky a Leo proti tomu protestoval. Následovaly hádky, po kterých se Madeleine obyčejně zamkla ve své ložnici a plakala. Ale to se dělo jen výjimečně. Mohlo to být dobré manželství, alespoň Leo o tom byl přesvědčen. Oba se navzájem milovali a většinou spolu hovořili vroucně a vášnivě.
Přesto jejich vztah skončil katastrofou, což bylo bezpochyby důsledkem Leova sebeklamu a idealismu, protože viděl sounáležitost tam, kde žádná nebyla. Stalo se to v srpnu během račích hodů, když byli na návštěvě u Mörnerových na ostrově Värmdö. Nálada byla už od začátku napjatá. Leo mlčel a ostatní hosté mu připadali hluční a konvenčně nudní. Stáhl se stranou, což Madeleine připravilo o zbytek křečovitě přehnané přívětivosti. Kroužila mezi hosty a všechno jí připadalo fantastické, úúúchvatné, a pochopitelně že mají skvělý vkus, protože si všechno tak kouzelně zařídili, a jaká je to báječná parcela! Naprosto úúúžasná! Hned bychom se vám sem nastěhovali. Ale to vlastně nebylo nic zvláštního, jen pouhá součást šarády zvané život.
O půlnoci se Leo na celý večírek vykašlal, posadil se do oddělené místnosti s knížkou od Mezze Mezzrowa, Dance to a black pipe, kterou ke svému překvapení našel v domácí knihovně, a díky tomu se pro něj celá oslava stala jednou dlouhou radostí. Mohl si číst a snít o tom, že hraje v jazzových klubech v New Orleansu a Chicagu třicátých let, a uzamknout uši před rámusem a pijáckými písněmi linoucími se zvenčí.
Po pár minutách vlezl do pokoje Ivar Ögren zlitý jako slíva, ostatně jako na všech oslavách, vymóděný v hnědém obleku, který se mu na pupku povážlivě napínal, a s výstřední černou hučkou na hlavě. Leo si raději preventivně zakryl uši dlaněmi, kdyby Ivar začal ječet nebo halasit, jak to míval ve zvyku.
Ivar řekl: „Vezmu tvoji snoubenku na projížďku ve člunu.“
Leo se proti tomu postavil: „V žádném případě. Vždyť jsi pil.“ Na další námitky už nezbyl čas, protože Ivar ihned nasadil Madeleine červenou záchrannou vestu. Leo vyšel na verandu a hleděl na rudou skvrnu, která mizela na temném moři.
Voda byla hladká a lesklá jako sklo. Byla bílá letní noc, obloha byla posetá hvězdami. Ivar s Madeleine si ve člunu něco tiše povídali. Nebylo to nic zajímavého, ale Leo se svým jemným sluchem nedokázal jejich slova přeslechnout. Byly to jen žvásty a pitominky. Zabolelo ho však, že náhle objevil jinou, vulgární Madeleine, jakou dosud neznal. Pak mu člun zmizel z dohledu a poté už z jejich konverzace ničemu nerozuměl. Byli pryč několik hodin.
Když se vrátili, ostatní hosté mezitím odešli. Obloha zesvětlala, Leo stál na pláži a měl pocit, jako by ho něco dusilo. Slyšel, jak vytahují člun na pláž, a když jim přišel naproti, všiml si, že Madeleine je poněkud nesvá. Pak jeli taxíkem domů, ale vyrostla mezi nimi podivná zeď a Leovi náhle došlo, co jí Ivar říkal při projížďce na moři. O deset dní později si Madeleine sbalila všechny své věci a opustila ho. A jednadvacátého listopadu téhož roku, kdy hustě chumelilo a na černou zem padal vlhký bílý sníh, se Madeleine s Ivarem Ögrenem zasnoubila.
Leo onemocněl chorobou, kterou lékař označil za částečné ochrnutí lícního nervu.
Když se uzdravil, vrátil se do práce, přátelsky Ivara objal, podal mu ruku a pogratuloval mu. Zúčastnil se Ivarova loučení se svobodou, dokonce přišel i na jejich svatbu a popřál Madeleine šťastný život. Každý ten zatracený den se tvářil vlídně a jasně dával najevo, že přátelské pouto mezi ním a Ivarem, existující už od dětství, obstojí ve všech životních zkouškách. Ale ve skutečnosti se mu hlavou honilo něco úplně jiného. Plánoval pomstu.
Ivar Ögren sám cítil, že dosáhl jen polovičního vítězství. Leo Mannheimer pro něj znamenal stálé nebezpečí a byl jeho hlavním rivalem na post generálního ředitele investičních fondů. Proto zosnoval plán, jímž by Lea naprosto zničil.
Nic dalšího Malin Mikaelovi o setkání s Leem neřekla. Na vršku Hornovy ulice zvaném Horngatspuckel se bez vysvětlení zastavila. Na slunci bylo hrozné horko a dusno, ale přesto tam stáli, plni pochybností, překáželi lidem spěchajícím na všechny strany, zdálky na ně dokonce zatroubilo auto. Malin hleděla dolů na Mariánské náměstí.
„Hele, já už musím letět.“
Mikael ji na rozloučenou roztržitě políbil, pak seběhl po kamenných schodech na Hornovu ulici a spěšně vyrazil na Mariánské náměstí. Teprve potom vytáhl mobil a zavolal Erice Bergerové, své nejlepší přítelkyni a šéfredaktorce Milénia.
Oznámil jí, že se v redakci pár dní neukáže. Ale na tom stejně nezáleželo. Červencové číslo právě odešlo do tisku, brzy budou slavit svátek svatého Jana a poprvé za několik let měla redakce dost prostředků k tomu, aby zaměstnala dva brigádníky, kteří jim trochu ulehčí situaci.
„Jsi nějaký posmutnělý, stalo se něco?“ zeptala se Erika.
„Ve věznici Flodberga, tam, kde je Lisbeth, došlo závažnému ublížení na zdraví.“
„Pane jo! A kdo komu ublížil?“
„Schytala to jedna gangsterka, mafiánka, je to moc ošklivá historka. Lisbeth u toho byla jako svědek.“
„Ta se jen tak nedá.“
„Nezbývá nám než doufat. Ale…nemohla bys mi s něčím pomoct?“
„Jasně, o co jde?“
„Mohla bys zítra poslat někoho z redakce, nejradši Sofii, na městský úřad na oddělení matrik, aby si tam vyžádala osobní data tří osob s ohledem na ochranu zdroje?“
Mikael jí nadiktoval jména požadovaných osob, která si uložil do telefonu.
„Starej Mannheimer,“ zamručela Erika. „Copak není už dávno pod drnem?“
„Už šest let.“
„Kdysi dávno jsem se s ním párkrát setkala, byla jsem tehdy ještě malá holka. Můj táta se s ním trochu znal. Má to co dělat s Lisbeth?“
„Možná,“ řekl Mikael.
„V jakém smyslu?“
„Já vlastně nic přesného nevím. Jaký byl?“
„Mannheimer? Těžko říct. Byla jsem ještě malá. Ale říkalo se o něm, že je to chamtivej zlodějskej dědek. Přesto mi připadal docela fajn. Ptal se mě, jakou mám ráda hudbu. Uměl hezky pískat. Proč tě zajímá?“
„Někdy ti to povím,“ řekl Mikael.
„Fajn, jak chceš,“ řekla Erika a začala mu povídat o příštím čísle Milénia a o přívalu reklam.
Mikael ji poslouchal jen na půl ucha. Po chvíli rozhovor chvatně ukončil a pospíchal nahoru po Bellmanově ulici. Když míjel hospodu Bishops Arms, sešel kousek dolů po kočičích hlavách, odemkl vchodové dveře a vyšlapal schody do svého podkrovního bytu. Ihned zapnul počítač, pokračoval ve svých rešerších a vypil přitom pár plzní. Zaměřil se především na loveckou nehodu v Östhammaru, ale nebyl z toho o nic moudřejší než předtím. Ze zkušenosti už dobře věděl, že rozplétat staré nevyřešené záhady je krajně obtížné.
Neexistovaly žádné digitální matriky, do kterých by mohl nahlédnout — už kvůli zachování integrity dotyčné osoby —, a podle pitomých nařízení státní matriky se veškerá předběžná řízení po pěti letech automaticky mazala. Rozhodl se, že hned následujícího rána zajede do Uppsaly a prolistuje si staré soudní spisy. Pak by se možná mohl zastavit na policejní stanici nebo navštívit starou penzionovanou kriminální inspektorku, která by si možná mohla něco pamatovat. To se ještě uvidí.
Mikael také zavolal Ellenor Hjortové, snoubence Carla Segera. Ihned si uvědomil, že se s tímto starým traumatem dosud nedokázala vyrovnat. Vůbec o Carlovi nechtěla mluvit. Samozřejmě s Mikaelem hovořila zdvořile a vstřícně, ale v minulosti se hrabat odmítala. Mikael jí tedy řekl, že to chápe, ale Ellenor nakonec přece jen změnila názor a byla ochotná se s ním druhý den odpoledne sejít. Její rozhodnutí však nezpůsobil Mikaelův šarm ani předmět jeho zájmu: nejvíc ze všeho ji zaujalo jméno Leo Mannheimer.
„Leo!“ vykřikla postarší dáma. „Ježíšmarja! Už je to všechno tak dávno. Jak se mu vede?“
Mikael odpověděl, že neví.
„Byli jste si blízcí?“ zeptal se Mikael.
„No jéje! Carl i já jsme toho chlapce měli moc rádi.“
Když Mikael hovor ukončil, trochu uklidil v kuchyni a zvažoval, jestli nemá zavolat Malin a nenápadně se z ní pokusit dostat, co se jí dnes honilo hlavou. Ale pak se raději osprchoval a převlékl. Za pět minut šest vyšel ze svého bytu a zamířil k Zinkensdammu do restaurace Pane Vino, kde se měl setkat se svou sestrou.
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Říkala mu, že se o všechno postará. Martin si s tím vůbec nemusí lámat hlavu. Během dneška jí už dvakrát nebo třikrát volal a ona nakonec ztratila trpělivost. Ale když končila hovor, zamumlala jen „zbabělče“ a prošla si všechno, co po ní Benjamin požadoval.
Rakel Greitzová byla psychoanalytička a docentka psychiatrie, která proslula řadou věcí, nejvíce však zřejmě svým smyslem pro pořádek. Byla efektivní jako drak a to se nezměnilo ani poté, co jí lékaři diagnostikovali rakovinu dutiny břišní. Z jejího lpění na sterilní čistotě se nyní vyvinula úplná mánie. Každičké smítko prachu před ní jako zázrakem zmizelo a žádný stůl ani kuchyňská linka nebyly tak nablýskané jako v její blízkosti. Rakel už oslavila sedmdesátku, nadále však zůstávala ve své profesi aktivní.
I dnešek utekl ve znamení horečné aktivity. Nyní bylo půl sedmé večer, a to už vlastně bylo příliš pozdě. Měla jednat rovnou. Ale takhle to dopadá vždycky. Martin Steinberg byl přehnaně úzkostlivý a Rakel byla ráda, že navzdory jeho radám již dopoledne využila svých kontaktů u telefonních společností a ve zdravotnictví. Od té doby se mohla stát spousta věcí. U toho starýho chromajzla klidně mohla sedět nějaká návštěva a on jí mohl vyzvonit, co ví nebo jaké má podezření. Plánovaná akce byla od samého začátku riskantní, ale byla to jediná šance. V sázce bylo příliš mnoho a spousta věcí se zhatila právě v té části úkolu, za niž zodpovídala ona.
Rakel si umyla ruce alcogelem a vstoupila do koupelny. Usmála se na sebe do zrcadla, snad jen proto, aby si dokázala, že se stále ještě umí usmívat. Rakel Greitzová nevnímala svou chorobu pouze negativně. Dokud bude žít v tunelu své nemoci a bolesti, musí dát svému životu jakousi nadživotní dimenzi, obdařit jej novou svátečností. Rakel Greitzová vždycky mívala ráda pocit chladu a vědomí vyššího smyslu. Sama obývala byt o rozloze sto osm metrů čtverečních na Karlsberské ulici ve Stockholmu.
Právě podstoupila chemoterapii a v rámci možností se cítila dobře. Vlasy jí samozřejmě zeslábly a prořídly, ale většina jich ještě pevně držela na svém místě. Rakel nosila silikonovou chladicí čepici pro onkologické pacienty, která měla zjevně dobrý účinek. Stále to byla fešná dáma, vysoká, pohledná, se vzpřímenými zády a pravidelnými rysy v obličeji. Vyzařovala z ní jakási samozřejmá autorita, a to již od doby, kdy skládala první zkoušku na Karolínském lékařském institutu.
Samozřejmě, na krku měla odjakživa ohnivě rudé mateřské znamínko. Přestože ji v dětství a mládí dost potrápilo, naučila se s ním žít a mít ho ráda. Nosila je s hrdostí, a přestože nyní dávala přednost polo tričkům s krátkým rukávem a límečkem, rozhodně to nemělo nic společného se studem nebo nejistotou. Navíc se k ní tento strohý druh oblečení báječně hodil — vždy bývala stylově čistá a decentní. Rakel dodnes nosila šaty a kostýmky, které si ušila v době svého mládí, a od té doby je nikdy nemusela přešívat. Jelikož měla v povaze cosi přísného a chladného, všichni se před ní snažili působit co nejlépe. Byla kompetentní, pohotová a dokázala ocenit loajalitu — jak pokud jde o myšlenky, tak i o lidi. Nikdy v životě nikoho nepomlouvala, dokonce ani svého již zesnulého manžela Erika.
Rakel vyšla na balkon a dívala se na Ódinovo náměstí. Pravá ruka jí visela přes zábradlí, ale stále ji měla pevnou. Otočila se zpátky do bytu a sem tam něco poklidila. Z šatny v hale vytáhla lékařskou brašnu z hnědé kůže. Sbalila do ní vše, co jí Benjamin — její věrný přítel a asistent — během dne obstaral. Pak se znovu vydala do koupelny, lehce se nalíčila a zvolila naprosto nevkusnou černou paruku. Znovu se kratičce ušklíbla, možná to byl jen nervózní tik. I ona se všemi svými zkušenostmi náhle propadla neklidu.
Mikael seděl se svou sestrou na zahrádce restaurace Pane Vino v ulici U Spáleného kostela. Objednali si těstoviny s lanýži a červené víno, probrali spolu léto, horké počasí a krátce si pověděli, kam se kdo z nich chystá na dovolenou. Poté se Annika konečně dostala ke své záležitosti a podala mu stručnou doplňující zprávu o tom, co se děje ve Flodberze.
„Někteří policajti, Mikaeli, nemají mozek v hlavě,“ prohlásila Annika. „Víš, jak vypadá situace v Bangladéši?“
„Tak trochu.“
„Státním náboženstvím je tam islám, ale přitom je Bangladéš podle ústavy sekulární stát, v němž platí svoboda tisku a slova, což je samozřejmě teoreticky zcela reálné.“
„Ale prakticky to nic neznamená.“
„Vláda jedná pod nátlakem islamistů a vydává zákony zakazující jakýkoli výrok, který by se mohl dotknout náboženského cítění druhých. Mohl, stojí tam doslova, jenže když člověk chce, tak se ho dotkne úplně všechno. Zákony se vykládají velice přísně a několik novinářů bylo odsouzeno na dlouhá léta do vězení. Ale to zdaleka není to nejhorší.“
„Takže zákon legitimizuje násilí.“
„Legislativa je vítr do plachet islamistů. Džihádisté a teroristé začali systematicky zastrašovat, šikanovat a vraždit občany jiného smýšlení. A údajnému pachateli se nemůže stát nic horšího, než že se ocitne před soudem. Obzvláště tvrdě postupují proti blogu Mukto-Mona, který bojuje za svobodu vyznání, vzdělání a otevřenou sekulární společnost. Řada přispěvatelů už je po smrti, mnoha dalším smrt hrozí, a ještě více lidem islamisté vyhrožují a předem vyvěšují černé listiny se seznamy odsouzených. Jedním z nich je mladý biolog Džamál Čaudhrí, který na ten blog občas přispívá články o evoluční teorii. Džamál byl oficiálně bangladéšským islámským hnutím odsouzen k smrti, ale s pomocí švédského PEN klubu se mu podařilo uprchnout do Švédska. Dlouhou dobu to vypadalo, že zase může svobodně dýchat. Trpěl těžkými depresemi, ale časem se z toho dostal a jednoho dne navštívil seminář o náboženském útisku žen, který se konal v kulturním domě ve Stockholmu.“
„A tam potkal Fáriu Kázíovou.“
„Prima, to už sis přečetl,“ pochválila ho Annika. „Fária seděla úplně vzadu, a protože je to — což můžu klidně potvrdit — nápadně krásná dívka, Džamál od ní nedokázal odtrhnout oči a po semináři vyrazil rovnou k ní. A to byl začátek velké lásky, ale také velké tragédie, něco jako moderní verze Romea a Julie.“
„Jak to myslíš?“
„Tak jak to říkám. Stejně jako Romeo a Julie pocházeli ze znepřátelených rodů, jsou rodiny Džamála a Fárie každá na opačné straně barikády. Džamál bojoval za svobodný Bangladéš, zatímco Fáriini bratři a otec jsou na straně islamistů. Ale především jde o Fáriu — její rodina ji navzdory jejímu přání chce provdat za Kamara Fatalího.“
„Co je to za chlápka?“
„Korpulentní pán kolem čtyřicítky. Žije ve velkém domě v Dháce se spoustou služebnictva. Vlastní docela slušný textilní koncern a kromě toho sponzoruje několik tuzemských kaumí.“
„Kaumí?“
„To jsou školy koránu fungující mimo vládní kontrolu, které ideologicky vyškolují mladé džihádisty. Kamar Fatalí už má stejně starou ženu, ale když letos na jaře uviděl Fáriiny fotky, okamžitě vzplál, že ji chce pojmout za svou druhou manželku. Ale jak jistě tušíš, jeho zájmy by ve Švédsku nepadly na úrodnou půdu, a o to víc se cítil frustrovaný.“
„Navíc se na scéně objevil Džamál Čaudhrí.“
„Ano, navíc se na scéně objevil někdo jiný a Kamar s bratry Kázíovými měli přinejmenším dva důvody k tomu, aby ho sprovodili ze světa.“
„Takže Džamál si nevzal život dobrovolně? To tím chceš říct?“
„Zatím jsem neřekla nic, Mikaeli, jen jsem chtěla, abys byl trochu v obraze — je to jen stručná verze toho, o čem jsem mluvila s Lisbeth. Kázíovi považují Džamála za svého úhlavního nepřítele, dalo by se říct za Monteka. Sám Džamál je věřící muslim, ale velice liberální, a stejně jako jeho rodiče — oba vyučují na univerzitě — považuje za stěžejní pro celou společnost dodržování lidských práv. Džamál Čaudhrí je pro Kamara nepřítel, a tím i pro celou rodinu Kázíových. Ale s přihlédnutím k Džamálovu vztahu k Fárie se nejedná pouze o soukromé ohrožení cti rodiny Kázíových, ale také o jejich ekonomickou situaci, což znamená, že mají dva jasné motivy pro to, aby ho odklidili z cesty. Džamál si záhy uvědomil, že se pustil do nebezpečné hry. Ale nemohl nic dělat. Sám si všechno zaznamenával do deníku, který policie nechala přeložit z bengálštiny do švédštiny, a některé citáty se objevují i v předběžném řízení. Mohla bych ti kousek přečíst?“
„Jistě.“
Zatímco Mikael popíjel chianti, Annika se shýbla k aktovce a vytáhla dokumentaci z policejního vyšetřování a listovala svazkem papírů.
„Tady,“ řekla Annika, „poslouchej.“
Pak se dala do čtení:
„Od chvíle, co jsem viděl umírat své kamarády a byl jsem nucen opustit svou rodnou zem, jsem měl pocit, jako by celý svět zahalila šedá mlha. Vše, nač jsem se díval, bylo bezbarvé a nijaké, a proto jasně vím, že už nemám proč žít.
Ta poslední věta se později považovala za argument vysvětlující jeho sebevraždu. Ale odstavec ještě pokračuje:
Přesto jsem se snažil něco dělat, a tak jsem jednoho červnového dne zašel na debatu o náboženském útisku žen ve Stockholmu. Nic jsem si od toho nesliboval. To, co mě kdysi zajímalo, mi nyní bylo lhostejné, a já jsem stále nemohl pochopit, proč ten imám na pódiu stále věří, že se dá něco změnit, a proč je přesvědčený, že musíme bojovat za spoustu věcí. Já sám jsem to už vzdal. Jako bych spadl do hlubokého hrobu. Dokonce si myslím, že jsem mrtvý.
Ano, vím, že je to hotové melodrama,“ omlouvala se Annika.
„Ale ne, kdepak. Džamál byl přece mladý kluk, ne? V tomhle věku píšou všichni stejně. Připomíná mi mého ubohého kolegu Andreje. Pokračuj!“ vyzval ji Mikael.
„Myslel jsem, že jsem mrtvý a že po mně na celém světě neštěkne ani pes. Ale najednou jsem na opačném konci sálu uviděl mladou ženu v černém. Měla slzy v očích a byla tak krásná, až mě to zabolelo. Opět ve mně vzplál život. Bylo to jako elektrický šok a já jsem pochopil, že musím jít k ní. Svým způsobem jsem už tehdy věděl, že k sobě patříme a že jen já a nikdo jiný ji nedokáže utěšit. Oslovil jsem ji, vykládal jí úplné banality a měl jsem strach, že jsem ji tím odpudil. Ale ona se na mě usmála a pak jsme spolu vyšli na náměstí, jako bychom odjakživa věděli, že tomu tak bude, a pokračovali jsme po dlouhé promenádě podél parlamentu.
Tak, dál už pokračovat nebudu. Džamál se nikdy neodvážil nikomu svěřit s tím, co se stalo jeho kamarádům z Mukto-Mony. Ale když byl s Fáriou, slova se z něj řinula jako vodopád. Z jeho deníku jasně vyplývá, že jí vypověděl úplně všechno, ale po necelém kilometru mu ta kráska sdělila, že musí domů, vzala si od něj vizitku a slíbila, že se mu brzy ozve. Ale nezavolala. Džamál čekal a byl naprosto zoufalý. Vyhledal si Fáriino číslo na netu a nechal jí čtyři, pět, dokonce šest zpráv, jenže ona se neozvala. Zato mu zavolal mužský hlas a syčel na něj, ať už na tohle číslo nikdy nevolá. ‚Fárie se hnusíš, ty sráči,‘ dodal muž a Džamála to naprosto srazilo na kolena. Poté v něm dlouho hlodala podezíravost a chtěl se dozvědět pravdu. Samozřejmě netušil, že Fáriin otec a bratři dívce zabavili telefon i počítač, že jí kontrolují veškerou poštu a drží ji doma jako ve vězení. Přesto pochopil, že je na tom něco divného, a vyhledal imáma Firdausího, který mu rovněž potvrdil, že ho situace v této rodině znepokojuje. Spojili se se všemi možnými institucemi, ale samozřejmě se jim nedostalo žádné podpory. Nestalo se vůbec nic, ani to nejmenší, Firdausí dokonce zašel k nim domů, ale prý ho vyhodili ze dveří. Džamál by byl schopen obrátit celý svět naruby. Jenže…“
„Co?“
„Fária mu zavolala sama z jiného čísla a chtěla se s ním sejít. Džamál si potají pronajal byt na Upplandské ulici, pomohlo mu s tím knižní vydavatelství Norstedts. Co se stalo pak, to nikdo přesně neví. Víme jen tolik, že nejmladší Fáriin bratr Chalíl jí s útěkem pomohl a ona běžela přímo na Upplandskou. Jejich setkání bylo jako z filmu nebo ze sna. Celé dny a noci si povídali a milovali se. Potvrdila to dokonce i Fária, která jinak při výslechu mlčela. Rozhodli se, že vyhledají policii a požádají o pomoc švédský PEN klub, aby se mohli někde ukrýt. Jenže potom… je to strašně smutné. Fária se chtěla rozloučit se svým nejmladším bráškou, kterému věřila, a domluvila si s ním sraz v kavárně u Severního železničního náměstí. Byl sychravý podzimní den. Fária šla na schůzku v Džamálově modré větrovce s kapucí, kterou si přetáhla přes hlavu. Na nohou měla džíny a holínky. Jenže tam vůbec nedošla.“
„Určitě v tom byla nějaká léčka, co?“
„Bezesporu to byla léčka — tu událost může potvrdit dokonce několik svědků. Jenže já ani Lisbeth jsme nikdy nevěřily, že by ji Chalíl podrazil. Spíš jsme podezíraly starší bratry, kteří ho na dálku sledovali. Čekali na Fáriu v červené Hondě Civic, bleskově ji vtáhli do vozu a odvezli do Sickly. Dokonce zvažovali, že ji pošlou do Dháky. Ale naštěstí si zavčas uvědomili veškerá rizika. Jak by ji dostali bez rámusu na letiště Arlanda a potom do letadla? Že by ji zdrogovali?“
„Takže oni tvrdí, že Džamálovi napsala dopis.“
„Ano, přesně tak. Ale ten dopis, Mikaeli, toho moc nevypovídá. Písmo je bezpochyby Fáriino. Ale každá věta svědčí o tom, že jí text nadiktoval otec nebo některý z bratrů, přesto se Fárie podařilo vpašovat do textu vlastní vzkaz. Napsala mu: Vždyť jsem ti vždycky říkala, že jsem tě nikdy nemilovala. To je bezesporu tajný pozdrav. Džamál si každý večer zapisoval do deníku, že si neustále dokola vyznávají lásku.“
„Když se Fária ze schůzky nevrátila, musel Džamál zavolat na linku bezpečí.“
„Samozřejmě že ano, jenže ten policajt byl naprostý ignorant. Dva policejní asistenti vyrazili na řádnou kontrolu do bytu v Sickle. Otec jim ve dveřích potvrdil, že jsou všichni doma a že se jim daří dobře, s výjimkou Fárii, která chytila chřipku, a spokojení fízlové odjeli. Jen Džamál to nevzdal. Zvonil u nich neustále dokola, vyzkoušel zvonky v celém domě a já bych řekla, že rodina měla pořádně naspěch.“
„Z toho nekouká nic dobrého,“ řekl Mikael.
„To ne. Stalo se to v pondělí devátého října. Džamál si zapsal do deníku — nebo do příběhu, který se našel až po jeho skonu —, že se probouzí s pocitem smrti. Policajti se toho pak chytli a pořádně to vypíchli. Ale mně to nepřipadá jako sebevražedný plán — to je zkrátka Džamálův způsob vyjadřování. Byl psychicky na dně, až z toho začal krvácet z nosu. Nemohl spát, nemohl myslet, už skoro přestal být člověkem, ale pak se trošku vzchopil a křičel zoufalstvím. Tohle všechno si zapsal a policejní překladatelé to vzali doslova, nepochopili, že to byl prostě jen jeho styl. Alespoň tak to chápu já. Mezi řádky jasně vyplývá, že chce bojovat o to nejdražší, oč ho připravili. Jak se má Fária? Co jí udělali? píše Džamál. Ani slovem se nezmínil o Fáriině dopise, přestože ležel otevřený na kuchyňském stole. Zřejmě ho jen přelétl očima. Víme, že se snažil zastihnout imáma Firdausího, který je právě teď na konferenci v Londýně. Zavolal Fredriku Lodalenovi, docentu biologie ve Stockholmu, s nímž se přátelil. Sešli se v sedm hodin večer Hornsbrukské ulici, kde Lodalen bydlí s manželkou a dvěma dětmi. Džamál se u nich zdržel dost dlouho. Děti už šly dávno spát, Fredrikově manželce se klížily oči a Fredrik Lodalen už toho měl taky pomalu dost. Džamála měl velice rád, ale druhý den ráno musel brzy vstávat. Džamál se neustále opakoval, jak tomu v traumatických situacích bývá, a tak ho Lodalen kolem půlnoci vybídl, aby šel domů. Slíbil mu, že se hned druhý den spojí s policií a s nadací bojující proti násilí páchaném na ženách. Džamál seběhl po schodech do podchodu metra u Hornstullu a zavolal spisovateli Klasu Fröbergovi, s nímž se seznámil prostřednictvím švédského PEN klubu. Klas telefon nevzal a Džamál sešel ke kolejišti. Bylo sedmnáct minut po půlnoci, začínalo úterní ráno. Venku se zvedl vítr. Schylovalo se k bouřce. Dalo se do deště.“
„Takže venku asi moc lidí nebylo.“
„Na peroně stála nějaká žena, knihovnice. Bezpečnostní kamera zachytila Džamála v okamžiku, když ji míjel. Vypadal ztrhaně a zoufale, ale bylo by divné, kdyby se tvářil jinak. Od Fáriina odchodu skoro nespal a měl pocit, že ho všichni nechali na holičkách. Ale stejně, Mikaeli, stejně… Džamál by Fáriu nikdy neopustil ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebovala. Jedna z kamer nad peronem je rozbitá, což může být jen nešťastná náhoda, ale taky nemusí. Ale rozhodně nebyla náhoda, že nějaký mladík anglicky oslovil knihovnici právě ve chvíli, kdy se vlak řítil do stanice a Džamál jako z udělání spadl do kolejiště. Ta žena netuší, jak se to stalo. Nemá ani zdání, jestli do Džamála někdo strčil, nebo jestli tam skočil z vlastní vůle, a mladíka, s nímž hovořila, identifikovat nedokáže.“
„Co na to řekl řidič soupravy metra?“
„Jmenuje se Stefan Robertsson a svou výpovědí rozhodně podpořil domněnku, že šlo o sebevraždu. Robertsson s jistotou řekl, že Džamál spadl pod vlak bez cizího zavinění. Ale ten řidič z toho byl sám v pořádném šoku a já se budu ze všech sil snažit dokázat, že mu policajti kladli zavádějící otázky.“
„Jak to myslíš?“
„Vedoucí předběžného řízení evidentně nechce mít s tou druhou verzí nic společného. Robertsson ve své první výpovědi — ještě předtím, než jeho mozek dokázal zplodit nějakou souvislou informaci — hovořil o nějakém třepotání a mávání, jako by Džamál měl několik rukou a nohou. Později už se k tomu nevrátil, ale časem se mu paměť určitě zlepší.“
„A co revizor nahoře u turniketů? Vždyť ten by musel případného pachatele vidět, jak běží dolů a pak zase nahoru.“
„Revizor čučel na film na svém iPadu a tvrdí, že kolem prošlo několik osob, ale on jim nevěnoval zvláštní pozornost, protože to byli většinou lidé, kteří právě vystoupili z metra. Povědomí o čase nemá žádné.“
„Jsou kamery i nahoře?“
„Ano, a já jsem zjistila jednu věc. Není to nic pozoruhodného, ale většinu lidí, vlastně skoro všechny, kteří vycházejí po schodech nahoru, je možné snadno identifikovat podle obličeje, s výjimkou jednoho mladého dlouhána. Ten chlapík měl sklopenou hlavu, a proto mu nebylo vidět do tváře. Ale byl nervózní a ostražitý a podle mě je ostuda, že si na něj trochu líp neposvítili, už jen proto, že dělal takové zvláštní trhavé pohyby.“
„Chápu. Já se na to mrknu,“ řekl Mikael.
„Pak tu máme trestný čin spáchaný Fáriou Kázíovou, za který byla nepodmíněně odsouzena,“ pokračovala Annika, a právě když se chtěla dát do vyprávění, přinesli jim jídlo. Jejich soustředěnost na chvíli rozptýlil číšník, který jim obřadně servíroval talíře a misku s parmazánem, a zároveň se kolem nich snažila protlačit skupinka mládeže do horního patra, odkud je hezký výhled na horu Skinnarviksberget.
Holger Palmgren ležel v posteli, myslel na syrskou válku a na své nejhorší soužení — na bolest, která se mu jako stovky nožů zabodávala do třísel, a na ten včerejší pitomý telefonát. Ještě ke všemu ho trápila strašná žízeň. Dnes toho moc nevypil a vlastně ani nesnědl. Nedá se nic dělat, bude tu mizerii muset vydržet až do příchodu pečovatelky Lulu, která se postará o veškeré jeho večerní rituály — tedy pokud Lulu dorazí.
Holger měl pocit, že se mu od samého rána nic nedaří. Ani jeden telefon nefungoval a nikdo mu s tím nepomohl, tím méně protivná Marita. Bezvládně ležel na lůžku skrznaskrz propocený. Dnes by měl opravdu zmáčknout tlačítko s alarmem. Alarm měl pověšený na šňůrce kolem krku, a přestože ho dosud nikdy nepoužil, domníval se, že dnes by na to měl plné právo. Ta příšerná žízeň mu nedovolí rozumně uvažovat. Navíc mu bylo horko. Nikdo tu za celý den nevyvětral ani neotevřel okno. Nikdo pro mě vůbec nic neudělal, pomyslel si hořce starý pán a téměř zoufale naslouchal zvukům z chodby. Nebyl to výtah? Výtah v domě rachotil ustavičně. Lidé přicházejí a odcházejí, ale za ním se nikdo nezastaví. Holger zaklel a svíjel se na lůžku v bolestivých křečích. Ze všeho nejvíc ho mučilo pomyšlení na včerejší přehmat; namísto profesora Martina Steinberga — určitě pěkného neřáda — se měl spojit s psycholožkou, jejíž jméno také figurovalo na oněch utajených dokumentech. Jmenovala se Hilda von Kanterborg a říkalo se o ní, že porušila slib mlčenlivosti a pověděla Lisbetině matce o onom nekalém registru. Jedině ona mu může pomoct, nikoli ten lotr, který byl za celý projekt zodpovědný. Počínal si jako osel, a ještě k tomu ta ukrutná žízeň! Zvažoval, jestli nemá zavolat o pomoc, ze zbytku svých sil křičet, třeba ho nějaký soused uslyší. Ale počkat… teď znovu zaslechl kroky a ty kroky mířily k jeho bytu. Celý obličej se mu rozzářil radostným úsměvem. To musí být Lulu, jeho sluníčko Lulu!
„Ahoj, ahoj, jsem moc zvědavý, jak to dopadlo v Haninge. Jakže se ten tvůj šamstr jmenoval?“ volal chraptivě Holger. Dveře se otevřely, pak zase zavřely, poté si někdo čistil boty o rohožku. Nikdo mu neodpověděl a teprve teď si Holger uvědomil, že příchozí má mnohem lehčí kroky než Lulu, rytmičtější a tvrdší. Rozhlédl se kolem sebe a hledal něco, čím by se mohl bránit. Pak vydechl. V pootevřených dveřích stanula vysoká vzpřímená pohledná žena v tričku s krátkým rukávem. Vstoupila do místnosti a usmála se na něho. Dáma mezi šedesátkou a sedmdesátkou s hezkými rysy v obličeji. Z jejího pohledu čišela nejistá vřelost. Měla s sebou lékařskou brašnu z hnědé kůže, která jako by patřila někomu jinému, staršímu. Vyzařovala z ní přirozená důstojnost. Kultivovaně se na něj usmála.
„Dobrý večer, pane Palmgrene,“ spustila. „Lulu to moc mrzí, ale dnes bohužel nemá čas.“
„Snad není nemocná?“
„Ne, kdepak, spíše jde o něco soukromého, nic vážného jí není,“ řekla žena a Holgera bodl osten zklamání.
Zároveň cítil ještě něco jiného, nedokázal však svůj pocit přesně pojmenovat. Byl příliš zubožený a žíznivý.
„Mohla byste mi prosím nalít sklenku vody?“ poprosil ji a žena laskavě odpověděla „jistě, srdíčko moje“ úplně stejně, jak to kdysi dávno říkala Holgerova matka.
Žena si navlékla gumové rukavice, na chvíli zmizela a pak se vrátila se dvěma sklenicemi. Voda mu opět vrátila pevnou půdu pod nohama. Holger držel v roztřesené ruce sklenici a pil; připadalo mu, že svět opět dostává své původní barvy. Poté na ženu pohlédl. Z jejích očí stále vyzařovala vřelost a náklonnost. Nelíbily se mu však její rukavice a už vůbec ne ta ohyzdná paruka. Byla vyrobená z tuhých černých vlasů a ani trochu se k ní nehodila. Proč nosí paruku?
„Tak už je vám lépe?“ otázala se dáma.
„Mnohem lépe! Pracujete jako externistka pro oddělení pečovatelské služby?“ zeptal se Holger.
„Občas se účastním hasičských výjezdů, jenže už je mi sedmdesát, takže mě tak často neobtěžují,“ odvětila ironicky žena. Rozepnula mu knoflíčky na noční košili, kterou měl po celodenním ležení v posteli promáčenou potem.
Žena vyndala z hnědé kožené brašny morfinovou náplast, zvedla rošt postele a umyla mu horní část zad bavlněnou žínkou. Pracovala přesnými a přitom šetrnými pohyby. Bezpochyby byla šikovná. Holger byl v dobrých rukou. Počínala si dovedně, na rozdíl od ostatních ošetřovatelů neudělala jedinou chybu. Ale zároveň Holgerovi připadalo, že je jí vydán napospas — jako by ho její profesionalita ochromovala.
„Ne tak rychle,“ ozval se Holger.
„Nebojte se, budu opatrná. Přečetla jsem si o vašich obtížích v pacientské kartě. Musí to být pěkná fuška.“
„Já to zvládnu,“ odvětil zamyšleně Holger.
„Že to zvládnete?“ zopakovala ošetřovatelka. „Na to nemáte dost sil. Tohle není život, ale živoření. Dnes vám dám silnější dávku. Myslím, že na vás byli až moc hodní.“
„Lulu…“ začal Holger.
„Lulu je báječná, ale nedokáže stanovit přesnou dávku morfinu. Na to není dostatečně kompetentní,“ přerušila ho žena a zkušenýma rukama mu se samozřejmou autoritou nalepila náplast.
Holger měl pocit, jako by morfin zabral okamžitě.
„Vy jste lékařka?“
„Kdepak, tak daleko jsem to nedotáhla. Ale dlouho jsem pracovala jako oftalmologická sestra v pečovatelském domě Sofiahemmet.“
„Ano, jistě,“ odpověděl starý pán a vycítil z ní jakousi nervozitu, podivnou křeč kolem úst. Ale možná to nic neznamená.
Určitě si to jen namlouvá. Přesto si začal důkladně prohlížet její obličej. Měla úroveň, to nepochybně. Ta by snadno obstála i v lepší společnosti. Její účes sice za mnoho nestál, vlastně ani obočí nebylo nejpůvabnější. Špatné barvy, špatný styl, jako by na sebe naházela, co měla právě po ruce. Holger přemýšlel o celém tomto podivném dni i o včerejším telefonátu. Žena na sobě měla tričko s límečkem a krátkými rukávy. Ale co je na tom divného? Holger nechápal, proč je mu takové horko a dusno. Téměř podvědomě hmatal po tlačítku s alarmem.
„Nemohla byste otevřít okno?“ zeptal se Holger.
Žena na jeho otázku neodpověděla, jen ho štíhlými, cílevědomými prsty pohladila po krku. Poté mu alarm odebrala a s úsměvem prohlásila: „Všechna okna musí zůstat zavřená.“
„Cože?“
Její strohé odpovědi byly tak nepříjemné, že na ně neměl co říct. Zaraženě po ní pokukoval a přemýšlel, co by měl udělat. Ale nebylo to snadné. Vzala mu alarm. On ležel na lůžku jako lazar a ona měla zdravotnickou brašnu a tu svou nezlomnou profesionalitu. Navíc to všechno bylo hrozně záhadné. Žena vypadala rozmazaně, jako by ji někdo rozostřil. Náhle to pochopil: celý pokoj působil stejně rozostřeně.
To je jeho konec, už odchází z tohoto světa. Holger chvílemi upadal do bezvědomí, ale bojoval ze všech svých chabých sil. Třásl hlavou, mával zdravou rukou, lapal po dechu. Neznámá žena se usmála ještě vlídněji než předtím. Za triumfálního smíchu mu oblékla noční košili, načechrala mu polštář a snížila lůžko. Laskavě ho poplácala — jako poslední extra bonus, jenž měl být kompenzací za jeho smrt.
„Nyní zemřete, Holgere Palmgrene,“ řekla žena. „Váš čas už vypršel, nemyslíte?“
Mikael a Annika chvíli mlčky popíjeli víno a dívali se na horu Skinnarviksberget, nejvyšší výškový bod hlavního města.
„Fária Kázíová se určitě víc bála o Džamálův život než o svůj vlastní,“ pokračovala Annika. „Ale dny ubíhaly a nic se nedělo. Máme jisté informace o tom, co se stalo v jejich bytě v Sickle. Fária během všech výslechů mlčela a její otec s bratry svorně vyfabulovali tak ideální obrázek šťastného rodinného soužití, že to musela být lež. Ale my s jistotou víme, že měli pěkně nahnáno. Fáma se rychle rozšířila a vyrojilo se tolik policejních hlášení, že to určitě nebyla žádná hra, která měla Fáriu uklidnit. Bratři si ihned uvědomili, že je třeba rychle jednat.“
„Chápu,“ řekl zamyšleně Mikael.
„Pár věcí víme jistě,“ pokračovala Annika. „Víme, že nejstarší bratr Ahmed stál v obýváku čtyřpatrového domu vedle francouzského okna těsně před sedmou ten večer, co Džamál spadl pod metro. Fária vešla do místnosti. Promluvili spolu pár slov — a vtom Fáriu zničehonic popadl amok. Vrhla se na Ahmeda a prohodila ho oknem. Proč? Protože jí pověděl o Džamálově smrti?“
„To zní logicky.“
„To rozhodně. Určitě se to takhle stalo. Ale musela o tom vědět víc — něco, co vzbudilo její zuřivost a obrátilo ji právě proti bratrovi.“
„To je velice dobrá úvaha.“
„Ale hlavně — proč o tom pak nikomu nepověděla? Kdyby mluvila, mohla by tím jenom získat. Ale ona mlčela jako ryba během policejních výslechů i během soudního jednání.“
„Skoro jako Lisbeth.“
„Skoro jako Lisbeth, ale přece jen trošku jinak. Fária se ponořila do hlubokého, mlčenlivého zármutku, uzavřela se před okolním světem a na žádný bod obžaloby neodpověděla.“
„Není těžké pochopit, že se Lisbeth nelíbí, jak s tou holkou zacházeli,“ řekl Mikael.
„Já vím. A dost mě to zneklidňuje.“
„Měla Lisbeth ve Flodberze přístup k počítači?“
„Cože? Ani náhodou,“ řekla Annika. „V tomhle jsou neoblomní. Žádné počítače, žádné mobily. Všechny návštěvy důkladně kontrolují. Proč se na to ptáš?“
„Mám pocit, že Lisbeth se v lapáku dozvěděla něco ze svého dětství. Ale to jí klidně mohl prozradit Holger.“
„Musíš se ho zeptat. Kdy za ním jdeš?“
„Dnes v devět.“
„Sháněl se po mně.“
„Jo, říkalas.“
„Zkoušela jsem mu dnes zavolat, ale má porouchané oba telefony.“
„Oba telefony?“
„Zkoušela jsem mu volat na mobil a pak na pevnou linku. Ani jeden nefungoval.“
„Takže má rozbitou i pevnou linku. Kdys mu volala?“ zeptal se zamyšleně Mikael.
„Asi kolem jedné.“
Mikael vstal, zahleděl se na horu a s nepřítomným výrazem řekl: „Nebude ti vadit, když tě tu nechám samotnou, Anniko? Musím hned vyrazit.“
Mikael zmizel v podchodu do stanice metra Zinkensdamm.
Holger Palmgren skrze stále houstnoucí mlhu viděl, jak žena bere z nočního stolku jeho mobil a složku s Lisbetinou dokumentací a obě věci schovává do hnědé zdravotnické brašny. Slyšel, jak se přehrabuje v jeho skříňkách a šuplících. Nedokázal se však ani pohnout. Propadal se ke dnu černého moře a na okamžik zadoufal, že se mu podařilo upadnout do hlubokého spánku.
Namísto toho se ho však zmocnila hrozná panika, jako by dýchal otrávený vzduch. Tělo se mu propjalo jako luk. Pak už nemohl ani dýchat. Znovu ho obklopilo temné moře, on klesal ke dnu a domníval se, že je po všem. Přesto ho cosi probralo. Nějaký muž, někdo známý, z něj serval košili a ze zad mu strhl náplast — a v tu chvíli Holger na všechno ostatní zapomněl. Ze všech sil se soustředil a zoufale bojoval jako potápěč, který se musí dostat na hladinu dřív, než bude pozdě. Při pomyšlení na všechny jedy, jež měl v těle, a na nedostatek kyslíku, který ho tolik týral, to byl heroický výkon.
Otevřel oči a dostal ze sebe pět slov, jichž sice mělo být šest, ale která přesto byla útržkem důležité informace.
„Promluvte si…“
„S kým? S kým?“ křičel ten muž.
„S Hildou von…“
Mikael vyběhl po schodech a našel dveře do Holgerova bytu otevřené. Už ve chvíli, kdy vstoupil dovnitř a do chřípí ho udeřilo dusné vedro nevětrané místnosti, si uvědomil, že se něco stalo. Řítil se halou kolem rozházených dokumentů a vtrhl do ložnice. Na posteli ležel nepřirozeně zkroucený Holger Palmgren a přes kyčle měl přehozenou hnědou pokrývku. Pravá ruka mu mířila k hrdlu a prsty se křečovitě chvěly. Obličej měl popelavě šedý, otevřená ústa strnula v zoufalé grimase. Vypadalo to, že starý pán je mrtvý a že zahynul strašnou smrtí. Mikael zůstal na okamžik stát se svěšenýma rukama a strnul v naprostém šoku. Pak ve starcových očích zahlédl — nebo mu to tak aspoň připadalo — jakýsi záblesk, který ho přiměl jednat a zavolat na tísňovou linku. Potom Holgerem zacloumal a přitom sledoval jeho nos a hrudní koš. Ucítil, že se starci nedostává vzduchu, a bez váhání zmáčkl Holgerovi nos a zhluboka a pravidelně mu dýchal z úst do úst. Starý pán měl bílé a studené rty a Mikael si dlouho myslel, že je to marné. Přesto se odmítal vzdát a zřejmě by to vydržel až do příjezdu záchranky, kdyby sebou Holger náhle nezačal škubat a mávat zdravou rukou.
Mikael to zprvu považoval za křeč, za silný záškub, který je důkazem toho, že se starci vrací život, a pocítil paprsek radosti a naděje. Ale co znamená ta ruka? Chce mu tím Holger něco sdělit? Ruka ukazovala na záda a Mikael ze starce strhl noční košili. Nahoře na zádech ihned objevil dvě náplasti. Bez váhání je strhl a prohlédl si je. Co je tam napsáno? Co je tam kruci napsáno? Před očima mu tančily hvězdičky.
Aktivní substance: fentanyl.
Co to je? Pohlédl na Holgera a na okamžik zaváhal. Co má udělat dřív? Vytáhl mobil a na wikipedii zadal heslo: Fentanyl, syntetický opioid… v závislosti na tělesné hmotnosti může být stokrát účinnější než morfin.
Běžné nežádoucí účinky: respirační deprese, křeč hrtanových svalů… Účinnou protilátkou je naloxon.
„Sakra, sakra!“
Mikael znovu zavolal na tísňovou linku, vysvětlil, kdo je a že už před chvílí telefonoval. Téměř křičel: „Musíte s sebou mít naloxon, rozumíte? Potřebuje píchnout naloxon. Pacient upadl do hluboké respirační deprese.“
Pak hovor zamáčkl, a právě když se chystal pokračovat v umělém dýchání, Holger se pokusil něco říct.
„Později,“ chlácholil ho Mikael. „Šetřete síly.“
Holger vrtěl hlavou a cosi ze sebe soukal, ale vůbec mu nebylo rozumět. Bylo to sípavé, téměř neslyšné chroptění, z něhož šla hrůza. Mikael se kousal do spodního rtu, a zrovna když se snažil starému pánovi vdechnout do zubožených plic další dávku kyslíku, zdálo se mu, že něco zaslechl, přinejmenším dvě slova.
„Promluvte si…“
„Ale s kým? S kým?“
A tehdy Holger z posledních sil krákavým hlasem zachrčel cosi jako „Hilda von…“
„Hilda von co?“
„S Hildou von…“ chroptěl stařec.
Mikael měl pocit, že jde o něco důležitého a rozhodujícího.
„Von co? Essen? Rosen? Jak to je?“
Holger na něj upřel zoufalý pohled. Pak se mu rozšířily zornice a poklesla mu brada. Jeho stav se dramaticky zhoršil. Mikael udělal vše, co bylo v jeho silách — umělé dýchání, srdeční masáž, úplně všechno —, a na okamžik se zdálo, že se jeho úsilí neminulo účinkem. Holger zvedl ruku. V tom pohybu bylo cosi majestátního. Zkroucené prsty se sevřely. Starý pán vzdorně pozvedl zaťatou pěst několik decimetrů nad postel. Poté ruka klesla zpět na pokrývku a stařec vytřeštil oči.
Tělo sebou křečovitě škublo a nastal konec. Mikael to ihned instinktivně vytušil. Přesto ve svém úsilí nepolevil. Stále usilovněji mu stlačoval hrudník a vdechoval vzduch do hrtanu. Plácal starého pána po tvářích a křičel na něj, aby žil, aby dýchal. Nakonec mu nezbylo nic jiného než se s nastalou situací smířit. Stařec nedýchal, pulz měl nulový a Mikael uhodil pěstí do nočního stolku tak prudce, až krabičky s léky spadly na podlahu. Vyhlédl oknem na Liljeholmen. Bylo skoro tři čtvrtě na devět. Venku na náměstí se chichotala parta dívek.
V místnosti byl cítit slabý pach jídla. Mikael starci zatlačil oči, upravil mu polštář a pokrývku a hleděl na jeho obličej. Ani jediný rys nevypadal hezky. Všechno bylo staré, pokřivené a zdeformované. Přesto mu nechyběla hluboká důstojnost, alespoň Mikaelovi to tak připadalo. Měl pocit, že nyní, po Holgerově odchodu, je svět o něco horší. Mikael cítil, jak se mu svírá hrdlo, myslel na Lisbeth, na Holgerovu návštěvu ve věznici a na všechno možné i nemožné.
Brzy poté dorazili záchranáři, dva mladíci kolem třicítky. Mikael jim pokud možno co nejvěcněji pověděl, co se zde odehrálo. Řekl, že Holgera zřejmě někdo záměrně předávkoval fentanylem, že zemřel za podezřelých okolností a že je třeba přivolat policii. Setkal se s takovou otráveností a odevzdanou lhostejností, že měl sto chutí začít řvát a hádat se s nimi. Přesto svůj vztek raději spolkl a jen zatvrzele přikývl, když záchranáři Holgera zakryli prostěradlem. Neživé tělo dál leželo na posteli, dokud nepřijel lékař a nevystavil úmrtní list. Mikael zůstal v bytě. Posbíral ze země popadané pilulky, otevřel okno a dveře na balkon, posadil se do černého křesla vedle postele a snažil se srovnat si myšlenky. Ale nešlo to. Hlavou mu vířilo všechno možné a najednou si vzpomněl na papíry rozházené v předsíni, na které narazil, když se vřítil do bytu.
Vstal, vyšel z pokoje, jeden po druhém je posbíral a u rohožky si v nich vestoje četl. Ačkoli si v prvním okamžiku neuvědomil souvislost, ihned mu padlo do oka jméno Peter Teleborian. Teleborian byl psychiatr, který napsal zfalšovanou zprávu o Lisbetině stavu, když u něj skončila v pouhých dvanácti letech poté, co po svém otci na Lundské ulici mrštila zápalnou bombu. Teleborian byl lékař, který prohlásil, že chce o Lisbeth pečovat, uzdravit ji a tím jí umožnit návrat do společnosti, ale namísto toho ji úmyslně den za dnem, hodinu za hodinou týral, kurtoval k lůžku a ukájel na ní své sadistické choutky a sexuální fantazie. Proč se proboha v předsíni povalovaly papíry o Teleborianovi?
Mikael dokumenty zběžně přelétl očima, ale nic zvláštního na nich neshledal. Zjevně to byly okopírované, střízlivě nepříjemné záznamy v pacientských kartách, kvůli nimž byl Peter Teleborian odsouzen za hrubé porušení pracovních povinností, a přišel tak i o lékařskou licenci. Ale zároveň bylo jasné, že dokument není celý, že jednotlivé listy nejsou řazeny přesně po sobě. Jeden z papírů končil uprostřed věty a další pokračoval někde úplně jinde. Část dokumentace pravděpodobně chybí. Není zbytek ještě někde v bytě? Nebo ho odsud odnesl pachatel?
Mikael zvažoval, jestli nemá prohledat skříňky a šuplíky, ale rozhodl se, že raději nebude mařit následné policejní vyšetřování, a proto zavolal komisaři Janu Bublanskému a pověděl mu, co se stalo. Poté vyhledal číslo na oddělení zabezpečovací detence ve věznici Flodberga. Telefon vzal jakýsi Fred, jehož unylý arogantní hlas Mikaela téměř přivedl k nepříčetnosti, obzvláště při pohledu na lůžko, kde se pod prostěradlem zvedaly obrysy Holgerova těla. Ale ovládl se a s veškerou svou autoritou Fredovi sdělil, že v rodině Lisbeth Salanderové došlo k úmrtí a že s ní musí neprodleně mluvit.
Tenhle rozhovor by si nejraději odpustil.
Lisbeth zavěsila a požádala dva strážné, aby ji dlouhou chodbou odvedli zpátky do cely. Vůbec nevnímala nepřátelství, které přímo čišelo z obličeje Petera Strömmera. Nevnímala nic, co se kolem ní odehrávalo, a jediným posunkem nedala najevo, co cítí. Otázky typu „Někdo ti umřel?“ pochopitelně ignorovala. Ani jednou nezvedla oči, jen mechanicky šla, naslouchala svým vlastním krokům a dechu a ničemu jinému, a nechápala, proč s ní oba bachaři vlezli do cely. Samozřejmě ji chtěli buzerovat. Po Benitině fiasku využili každičké příležitosti k tomu, aby jí tu otrávili život, a teď měli zřejmě v úmyslu jí prošacovat celu. Zřejmě vůbec nevěřili, že něco najdou, spíš se jim naskytla báječná příležitost všechno jí zpřeházet vzhůru nohama a převrátit i matraci na podlahu. Možná doufali, že Lisbeth konečně vybuchne a oni si ji budou moct řádně podat. V tomto ohledu málem uspěli, ale Lisbeth zaťala zuby a nevěnovala jim jediný pohled, ani když odcházeli.
Pak zvedla matraci, vrátila ji na pryčnu, sedla si na okraj a soustředila se na to, co jí řekl Mikael. Myslela na morfinovou náplast, kterou strhl Holgerovi ze zad, na rozházené dokumenty v předsíni a na slova „Hilda von…“. Právě ta jí vrtala hlavou, ale nepodařilo se jí nalézt žádnou souvislost. Pak vstala, pěstí práskla do psacího stolu a kopala do skříně a do umyvadla.
V jedné ošidné vteřině pomyslela na to, že se zabije. Ale pak se znovu vzchopila a usmyslela si, že je načase dát věci do pořádku. Napřed musí zjistit pravdu. A pak se pomstí.
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Kriminální komisař Jan Bublanski si potrpěl na dlouhé filozofické proslovy, tentokrát však neřekl nic. Na sobě měl bílou košili, šedé lněné kalhoty a jednoduché mokasíny. Bylo za deset minut půl čtvrté odpoledne, všude panovalo horko a dusno a jeho tým měl za sebou perný den. Nyní se sešli v zasedací místnosti v pátém patře budovy policejního prezidia na Horské ulici.
Bublanski se strašně bál svého věku. Ale zřejmě ještě více ho děsil nedostatek pochybností. Byl věřící člověk, ale neměl rád přespříliš silná přesvědčení ani jednoduchá vysvětlení. Stále dokola vymýšlel různé protiargumenty a protichůdné hypotézy; nic není tak jisté, aby se to nedalo zpochybnit. Tento myšlenkový systém u něj vyústil ve značnou váhavost, ale na druhou stranu ho uchránil před spoustou přehmatů. Právě v tuto chvíli potřeboval, aby se jeho kolegové trošičku zklidnili. Jen nevěděl, z jakého konce začít.
Bublanski byl v mnoha ohledech šťastlivec: žil se svou novou přítelkyní, profesorkou Farah Šarífovou, která byla — alespoň podle jeho slov — krásnější a chytřejší žena, než jakou by si zasloužil. Zamilovaný pár se právě nastěhoval do třípokojového bytu u Nového náměstí ve Stockholmu. Pořídili si labradora, často večeřeli v restauracích a chodili do galerií na výstavy. Ale přitom jako by se svět naprosto zbláznil, myslel si komisař. Lži a prostoduchost se šířily rychleji než kdy dřív. Politickou scénu ovládli demagogové a psychopati, svět otravovaly předsudky a netolerance, které se tu a tam vyskytly i v jeho jinak tak schopném týmu. Jeho nejoblíbenější kolegyně Sonja Modigová neustále zářila jako sluníčko a proslýchalo se, že je zamilovaná. To popouzelo Jerkera Holmberga a Curta Svenssona, kteří jí neustále skákali do řeči a chtěli se s ní hádat, a co čert nechtěl, na Sonjinu stranu se přidala i nejmladší kolegyně Amanda Flodová, která se většinou vyjadřovala velmi věcně a chytře. Možná se Svensson s Holmbergem cítili ohroženi ve své seniorské autoritě. Bublanski se na všechny povzbudivě usmál.
„Vlastně…“ začal Jerker Holmberg.
„Vlastně je to dobrý začátek,“ doplnil Bublanski.
„Vlastně nechápu, proč by se někdo obtěžoval vraždit devadesátiletého dědu,“ pokračoval Jerker.
„Devětaosmdesátiletého,“ opravil ho Bublanski.
„Přesně tak, devětaosmdesátiletého pána, který téměř neopouštěl byt a který mohl zemřít prakticky kdykoli.“
„Přesto to tak vypadá, nebo ne? Sonjo, buď tak hodná a shrň nám všechno, co prozatím víme.“
Sonja samozřejmě znovu zazářila, takže i sám Bublanski si přál, aby malinko ubrala, už jen pro klid v domě.
„Máme tady Lulu Magoro,“ pronesla Sonja Modigová.
„Copak už jsme o ní nemluvili?“ rýpl si Curt Svensson.
„Tak to ne,“ vložil se do hovoru ostře Bublanski. „Teď si potřebujeme všechno zopakovat a udělat si o tom jistý přehled.“
„Vlastně se nejedná pouze o Lulu,“ pokračovala Sonja. „Máme tu celou firmu Sofia Care, která za péči o Holgera Palmgrena zodpovídala. Včera dopoledne dostaly odpovědné osoby zprávu, že Holger Palmgren byl převezen na áro do nemocnice v Erstě kvůli silným bolestem v kyčlích. Nikdo neměl nejmenší důvod tuto zprávu zpochybňovat. Osoba, která do ústavu zavolala, se představila jako vrchní lékařka oddělení ortopedie Mona Landinová. Působila naprosto věrohodně, byla obeznámena s medikací pana Palmgrena i s jeho celkovým zdravotním stavem. Poté byly všechny návštěvy u Holgera Palmgrena zrušeny. Lulu Magoro, s níž měl pacient velice hezký vztah, chtěla Holgera navštívit v nemocnici. Pokoušela se přes ústřednu v Erstě zjistit, na kterém oddělení starý pán leží, ale z pochopitelných důvodů — jelikož tam vůbec nebyl — se nic nedozvěděla. Téhož odpoledne jí však volala Mona Landinová, což bylo evidentně falešné jméno. Tvrdila, že Holgerovi nehrozí žádné nebezpečí, ale momentálně je pod vlivem narkózy po menším operačním zásahu, a tudíž ho nelze rušit. Lulu se později večer pokusila dovolat Holgerovi na mobil, a ten byl…vypnutý. Nikdo ze zaměstnanců mobilního operátora Telia jí nedokázal vysvětlit, co se s linkou stalo. Dopoledne telefon někdo zablokoval — ale nedalo se zjistit, kdo tento zásah v systému provedl. Někdo se znalostí počítačů a společenskými kontakty zřejmě chtěl Holgera Palmgrena záměrně izolovat.“
„Ale proč si s tím dávali takovou práci?“ zeptal se Jerker.
„Existuje ještě jedna okolnost, kterou bychom měli vzít v potaz,“ řekl Bublanski. „Jak už jsem říkal, Holger Palmgren nedávno navštívil Lisbeth Salanderovou ve věznici Flodberga, a protože víme, že Salanderové hrozí nebezpečí z více stran, je zcela namístě se ptát, jestli byl Holger Palmgren do celé její situace zasvěcen; možná se dozvěděl nějakou novou informaci nebo jí chtěl pomoct. Lulu vypověděla, že mu v pátek přinesla složku s dokumenty, které se týkaly Salanderové a které si Holger velice pozorně pročítal, a tuto složku Holger evidentně získal před pár týdny od nějaké ženy, která měla s Lisbeth něco do činění.“
„Kdo to byl?“
„To zatím nevíme. Lulu jméno té ženy neznala a Lisbeth nechce nic říct, ale aspoň máme nějaké vodítko, které nás snad posune o kousek dál.“
„Jak to myslíte?“
„Asi už víte, že Mikael Blomkvist našel některé z těch papírů v předsíni; možná je tam upustil Holger, nebo dokonce pachatel. Zdá se, že to byla lékařská dokumentace z dětské psychiatrické léčebny svatého Štěpána, kde byla Lisbeth jako dítě zavřená, a na všech stálo jméno Peter Teleborian.“
„Ten lišák.“
„Spíš dobytek,“ opravila ho Sonja Modigová.
„Už Teleboriana vyslechli?“
„Amanda s ním dnes mluvila. Žije si s manželkou jako král na Admirálské ulici, mají vlčáka. Povídal, že je mu Palmgrena líto, ale že nemá zdání, co se mu mohlo stát. Víc neřekl. Žádnou Hildu von čertvíodkud nezná.“
„Hádám, že si ho ještě podáme,“ ucedil Bublanski. „Stačili jsme projít Holgerovy papíry a majetek. Ale teď se, Sonjo, vrátíme k té Lulu Magoro.“
„Lulu Magoro o Holgera pečovala vždycky navečer čtyři nebo pět dnů týdně,“ pokračovala Sonja. „Každý večer před spaním mu nalepila náplast na utišení bolesti značky Norspan s aktivní substancí… Pomůžeš mi, Jerkere?“
Prima, pomyslel si Bublanski. Zapoj je do případu. Přiměj je, aby si připadali dobří!
„Buprenorfin,“ odpověděl Jerker. „To je syntetický opioid, který se vyrábí z makovic, mimo jiné se pod názvem Subutex užívá k substituční léčbě u lidí závislých na heroinu, ale dřív se používal jako analgetikum.“
„Výborně, a Holger za normálních okolností dostával nízké dávky,“ pokračovala Sonja Modigová. „Ale náplast, kterou včera Mikael Blomkvist strhl Holgerovi ze zad, byla zcela jiného kalibru; vlastně to byly dvě náplasti značky Fentanyl Actavis, které dohromady představovaly bezesporu smrtelnou dávku. Že je to tak, Jerkere?“
„Na to vem jed. To by porazilo i koně.“
„Správně. Vlastně je úžasné, že to Holger vydržel tak dlouho, a ještě ze sebe dokázal vypravit několik slov.“
„A právě ta slova jsou zajímavá,“ vložil se do hovoru Bublanski.
„To ano, i když vzhledem k tomu, v jakém stavu je pronesl, bychom měli zůstávat poněkud skeptičtí. Ale jak víte, ta slova zněla: Promluvte si s Hildou von… Podle Mikaela Blomkvista tím chtěl Holger říct něco důležitého, a tady můžeme samozřejmě spekulovat, jestli to má být jméno pachatelky. Jak víme, získali jsme popis štíhlé ženy neurčitého věku s černými vlasy a tmavými brýlemi, která rychle sbíhala ze schodů a v ruce držela hnědou tašku. Ten popis je velice neurčitý a já zatím nedokážu posoudit, jaký má pro řešení případu význam. Kromě toho pochybuju, že by Palmgren řekl: Promluvte si s…, pokud by mluvil o osobě, která mu právě ublížila. Spíš to vypadá, jako by ta Hilda von znala nějakou důležitou informaci, nebo to dokonce může být osoba, která s tím nemá nic společného, jen mu v okamžiku smrti vytanula na mysli.“
„I to je možné, ale stejně, k čemu nám to jméno je?“
„Připadá mi jako nadějný začátek,“ řekla Sonja. „Přídomek von u nás ve Švédsku automaticky patří ke jménům šlechtických rodů, a v tom případě by to značně zúžilo okruh pátrání. Ale Hilda je zároveň běžné německé jméno a v němčině je von předložka, která znamená od nebo z, takže vezmeme-li v úvahu pouze německý svět, okruh podezřelých se podstatně zvětší. Já a Jan jsme zajedno v tom, že bychom měli počkat, dokud nevyslechneme všechny šlechtické dámy jménem Hilda. Ale přitom budeme nadále pokračovat ve vyšetřování.“
„A co na to říká Lisbeth Salanderová?“ zeptal se uštěpačně Curt Svensson.
„Bohužel nic.“
„To je krucinál celá ona.“
„Jo… ano… asi máš pravdu,“ pokračovala Sonja. „Zatím jsme ale nemluvili přímo s ní, jen s kolegy od policie v Örebro, kteří shodou okolností vyslýchali Salanderovou jako svědkyni v úplně jiném případu závažného ublížení na zdraví ve věznici Flodberga, jehož obětí se stala jistá Beatrice Anderssonová.“
„Kdo se pro všechno na světě odvážil vztáhnout ruku na Benitu?“ vyhrkl Jerker.
„Inspektor vězeňské služby Alvar Olsen. Tvrdí, že mu nic jiného nezbývalo. Ale k tomu se ještě vrátíme.“
„Doufám, že ten Alvar Olsen má kvalitní soukromou ochranku,“ podotkl Jerker.
„Na oddělení se posílila bezpečnostní opatření, a až se Benita trošku zmátoří, převezou ji do jinýho lapáku. Teď ji dávají dohromady v nemocnici v Örebro.“
„Tak to vám garantuju, že to nestačí,“ řekl Jerker. „Má někdo z vás vůbec představu o tom, co je tahle Benita zač? Viděli jste někdy její oběti? Věřte mi, že ta se nevzdá, dokud Alvaru Olsenovi neuřízne hlavu — pěkně pomaloučku a hodně tupým nožem.“
„My i vedení věznice si uvědomujeme vážnost situace,“ pokračovala mírně podrážděně Sonja. „Ale v současnosti žádné akutní nebezpečí nehrozí. Můžu pokračovat? Dobře. Naši kolegové v Örebro toho z Lisbeth Salanderové moc nedostali, jak už jsem vám říkala. Musíme doufat, že Jan Bublanski — kterého Lisbeth zná a chová k němu jistou důvěru — bude mít větší štěstí. Všichni se domníváme, že právě Salanderová je zde klíčovou osobou. Podle Mikaela Blomkvista si o ni Palmgren dělal starosti a také se prořekl, že udělal nějakou hloupost nebo neopatrnost, a to je samozřejmě zajímavé. Co to mohlo být? Jak mohl pro všechno na světě starý invalidní pán provést nějakou neopatrnost?“
„Hádala bych, že šlo o nějaký telefonát nebo neopatrné vyhledávání na počítači,“ dala se slyšet Amanda Flodová.
„Přesně tak! Ale na téhle frontě nic cenného nenajdeme — leda kdybychom získali jeho mobil.“
„To zní podezřele,“ podotkla Amanda.
„Ano, nepochybně. Pak je tu ještě jedna věc, o které bychom si v této souvislosti měli promluvit. Radši se toho ujmi ty, Jane!“ vyzvala Sonja šéfa.
Bublanski se ošíval, jako kdyby se ze své povinnosti raději chtěl vykroutit. Pak všem vypověděl příběh Fárii Kázíové, o němž byl dopoledne informován.
„Jak už víte, Salanderová při výslechu na policii v Örebro o své schůzce s Holgerem Palmgrenem neřekla skoro nic,“ hovořil Bublanski. „Také k případu Benity se vyjádřila nanejvýš kuse. Ale za každou cenu chtěla mluvit o vyšetřování smrti Džamála Čaudhrího. Podle ní bylo naprosto odbyté a mně nezbývá než s ní v tomto bodě souhlasit.“
„Z jakého důvodu?“
„Kvůli rychlosti, s jakou byl ten případ odložen jako sebevražda. Snad bych to chápal, kdyby byla tamní policie zavalena spoustu případů ubohých nešťastníků, co skočili pod metro. Ale tohle byla dost neobvyklá událost. Proti Čaudhrímu byla vyhlášena fatva, čili výzva k fyzické likvidaci, což nelze brát na lehkou váhu. Ve Stockholmu máme malou přistěhovaleckou komunitu, která se během přílivu extremistických sil z Bangladéše zradikalizovala, a její členové jsou při sebemenším prohřešku ochotni sáhnout k vraždě. Už ve chvíli, kdy Džamál emigroval do Švédska, jsme měli mít oči na stopkách, aby třeba náhodou neuklouzl na slupce od banánu. A on se ještě ke všemu zamiloval do Fárii Kázíové, jejíž bratři ji hodlají výhodně provdat za zámožného islamistu z Dháky. Určitě si dovedete představit, jak zuřili, když Fária utekla z domu a jako na potvoru se ukryla právě u Čaudhrího. Džamál už nebyl jen mužem, který zneuctil čest rodiny Kázíových, ale stal se i jejich náboženským a politickým nepřítelem — a pak jen tak zničehonic spadne pod vlak metra. A co na to naši kolegové? Prostě jeho smrt odepíšou jako sebevraždu stejně rychle, jako odložili tu vloupačku ve Vällingby, přestože v průběhu obou událostí je spousta podivných okolností. Ale to ještě není všechno — víte, co se stalo den po Džamálově smrti? Fária Kázíová údajně dostala záchvat vzteku a prohodila svého bratra Ahmeda oknem jejich bytu v Sickle. A sotva mi někdo nakuká, že to nemělo nic společného s tím případem v metru.“
„Fajn, chápu, z toho nekouká nic dobrýho. Ale jak to souvisí se smrtí Holgera Palmgrena?“ zeptal se Curt Svensson.
„Možná nijak, ale stejně — Fária Kázíová skončila ve Flodberze na oddělení zabezpečovací detence přesně jako Salanderová, protože oběma hrozí vážné nebezpečí. U Kázíové ze strany bratrů, kteří se jí chtějí pomstít — a dnes mi od bezpečnostní policie potvrdili, že se bratři té holky spřáhli s Benitou. Sami si říkají pravověrní, ale v tom jejich paktování s Benitou musí být ještě něco víc než to, že jsou islamisté. Takže pokud se sestře chtějí pomstít, je k tomu Benita ideálním nástrojem.“
„To dává smysl,“ prohlásil Jerker.
„To bych řekl, a kromě toho vyšlo najevo, že se Benita o Fáriu i o Lisbeth Salanderovou zajímala.“
„Jak to víš?“
„Díky internímu šetření, které muselo provést vedení věznice, aby se zjistilo, jak se Benitě podařilo propašovat do zabezpečovací detence břitvu. Prošmejdili tam naprosto všechno, i odpadky v pokoji pro návštěvy v budově H. A v jednom z odpadkových košů se našel zmačkaný papír popsaný Benitiným rukopisem s hodně znepokojujícími informacemi. Na tom papíře byla napsaná adresa školy, kam byla před několika měsíci přemístěna Olsenova devítiletá dcerka. Pak tam byly údaje o Fáriině tetě Fátimě, což byla její jediná spřízněná duše, ale především — a to je pro nás nejpozoruhodnější — údaje o osobách blízkých Lisbeth Salanderové: o Mikaelu Blomkvistovi, dále o jakémsi advokátovi Jeremym MacMillanovi na Gibraltaru — ne, o něm zatím nic nevíme — a taky o Holgeru Palmgrenovi.“
„To myslíš vážně?“ zeptala se Amanda Flodová.
„Bohužel ano. Je to dost příšerné, když vezmeme v úvahu, že to bylo napsáno před Palmgrenovou smrtí. Vedle jeho jména je adresa, vstupní kód do domu a telefonní číslo.“
„Tak to je zlý,“ podotkl Jerker Holmberg.
„To teda jo. Samozřejmě to s jeho vraždou nemusí nijak souviset, ale přinejmenším my jeho smrt za vraždu považujeme. Vždyť to přímo bije do očí, nebo ne?“
„To máš pravdu,“ přisvědčila Sonja Modigová.
Mikael Blomkvist kráčel po Řemeslnické ulici na Kungsholmenu, když vtom mu zazvonil mobil. Volala mu Sofie Melkerová z redakce. Chtěla se jen zeptat, jak mu je. Mikael odpověděl „nic moc“ a tím považoval celou věc za vyřízenou. Sofie byla toho dne už osmým člověkem, který mu chtěl vyjádřit soustrast a povzbudit ho. Na tom samozřejmě nebylo nic špatného, ale Mikael už toho měl po krk. Chtěl se se situací vyrovnat stejně jako s každým úmrtím — tvrdou prací.
Dopoledne zajel do Uppsaly a přečetl si rozsudek ve věci oné nešťastné náhody při lovu na losy, kdy šéf Rosviku neúmyslně zastřelil psychologa Carla Segera. Teď měl Mikael namířeno k Ellenor Hjortové, bývalé Carlově snoubence.
„Díky, Sofie,“ řekl do telefonu. „Ozvu se později. Zrovna mám schůzku.“
„Fajn, tak to probereme potom.“
„Co probereme?“
„Erika mě požádala, abych ti něco prošetřila.“
„Jasně! Našlas něco?“
„Přijde na to…“ odvětila Sofie.
„Na co?“ zeptal se Mikael.
„V osobních dokladech Hermana a Viveky Mannheimerových jsem nenašla nic zvláštního.“
„S tím jsem ani nepočítal. Zajímaly mě Leovy papíry — jestli ho případně neadoptovali nebo jestli v jeho rodném listu není něco citlivého nebo zvláštního.“
„To chápu. Jeho dokumenty jsou taky naprosto v pořádku. Je tam jasně napsáno, že se narodil v církevním okrsku Västerled, přičemž ve stejném okrsku bydleli v době jeho narození i oba rodiče. V kolonce 20 s názvem Poznámky o adoptivních rodičích a adoptovaných dětech není nic. Nikde není nic zaškrtnuté, dokument nepodléhá žádnému utajení. Všechno vypadá naprosto normálně. Každé místo, kde v dětství nebo v mládí bydlel, je tam úhledně zanesené, nic nebudí pozornost ani nijak nevyčnívá.“
„Přesto jsi ze začátku říkala: Přijde na to…“
„Řeknu to takhle. Když už jsem na té matrice byla, začala jsem být trochu zvědavá a za osmikorunový poplatek jsem si objednala své vlastní dokumenty — to má ode mě Milénium gratis.“
„To jsi vážně štědrá.“
„Víš, já jsem jen o tři roky starší než Leo. Když jsem si ty papíry četla, připadala jsem si stará. V těch formulářích je kolonka 19, kde je napsáno datum a další údaje, kdy jsem se stěhovala do jiného okrsku. Nevím, kdo tam všechny ty poznámky vepsal, tipla bych to na nějakého byrokrata z farního úřadu. Ale na první pohled je v tom chaos. Něco je napsáno rukou, něco na psacím stroji. Je tam několik razítek a zápisy jsou občas pěkně nakřivo, protože nebylo snadné trefit se přesně do řádku. Zato v Leových papírech je všechno dokonale úhledné, psané stejným písmem, jako by někdo použil stejný typ psacího stroje nebo počítač.“
„Takže bys řekla, že to někdo dodatečně opravoval?“
„No…“ odpověděla Sofie. „Kdyby se mě na to ptal někdo jiný nebo kdybych ty jeho osobní spisy zahlédla jen náhodou, tak by mě něco takového ani nenapadlo. Ale kvůli tobě jsme všichni tak trochu paranoidní, vždyť víš, Mikaeli. Jakmile jsi u toho ty, vždycky hledáme kostlivce ve skříni. Takže ano, když jsem si to nechala projít hlavou, vypadalo to, jako by ten formulář někdo vyplnil dodatečně. O co tu vlastně jde?“
„Já vlastně ani sám nevím. Sofie, uvedlas na té matrice svoje jméno?“
„Využila jsem všeobecného práva anonymně nahlížet do veřejných listin, jak mi řekla Erika, a naštěstí nejsem taková celebrita jako ty, takže mě nikdo nepoznal.“
„Jsi skvělá! Drž se a díky!“
Mikael hovor ukončil a smutně se zahleděl na Kungsholmské náměstí. Byl překrásný den, ale tím to bylo ještě horší. Pokračoval dolů na udanou adresu Severní Mälarstrand 32, kde žila Ellenor Hjortová, bývalá snoubenka Carla Segera, se svou patnáctiletou dcerou. Nyní, ve svých dvaapadesáti letech — třetí rok po rozvodu —, pracovala jako intendantka v aukční síni Bukowski, aktivně působila v několika ideových hnutích, a dokonce dělala trenérku basketbalového družstva, v němž hrála její dcera. Zjevně to byla činorodá žena.
Mikael hleděl přes nehybnou hladinu Mälarského jezera na druhou stranu, kde ležel jeho vlastní byt. Bylo tísnivé vedro, a když Mikael vyťukával kód u vstupních dveří, připadal si těžký a zpocený. Pak vyjel výtahem do horního patra a zazvonil. Dveře se téměř ihned otevřely.
Ellenor Hjortová vypadala překvapivě mladě. Vlasy měla ostříhané nakrátko a na sobě měla černé sako a šedé kalhoty. Její obličej zdobily překrásné tmavohnědé oči a těsně u kořínků vlasů měla malou vybledlou jizvičku. Byt byl plný knih a obrazů. Nabídla mu čaj a sušenky a působila trochu nervózně. Když pokládala šálky na tác, ruka se jí třásla. Usadili se do bleděmodrých křesel pod olejomalbou Benátek.
„Popravdě řečeno mě překvapilo, že vás ten příběh po tolika letech tak zaujal,“ řekla Ellenor.
„To chápu a omlouvám se, že rozdírám staré rány, ale rád bych se o Carlovi dozvěděl něco víc.“
„Proč vás najednou tak zajímá?“
Mikael zaváhal a pak přiznal: „Rád bych vám to vysvětlil, kdybych věděl jak. Ale domnívám se, že za jeho smrtí se skrývá něco, co dosud nevíme. Mám pocit, že v tom něco nehraje.“
„Mohl byste se vyjádřit konkrétněji?“
„Zatím je to spíš jenom můj pocit. Právě jsem byl v Uppsale a přečetl si výpovědi všech svědků; není v nich naprosto žádná chyba, až na to, že v nich něco smrdí. Roky praxe mě naučily, že pravda často bývá poněkud překvapivá, občas dokonce i nelogická, protože my lidé nejsme zcela racionální tvorové. Ale lež je zpravidla — obzvlášť když je nešikovná — příliš jednoznačná a souvislá, až trochu připomíná klišé.“
„Takže vyšetřování Carlovy smrti je podle vás klišé?“ zeptala se Ellenor.
„Všechno na sebe příliš hladce navazuje,“ odpověděl Mikael. „Našel jsem v tom několik nedůsledností a příliš málo protichůdných detailů.“
„Můžete mi říct něco nového, co mě zatím ještě nenapadlo?“ Ellenor Hjortová hovořila téměř sarkasticky.
„Rád bych vám taky něco řekl o tom nešťastném střelci, Peru Fältovi…“ pokračoval Mikael.
Ellenor ho přerušila a vyložila mu, že si jeho práce a postřehů velice váží, ale pokud se jedná o vyšetřování, raději už by se v něm neměl znovu rýpat.
„Četla jsem ten spis přinejmenším stokrát,“ řekla Ellenor, „a měla jsem stejný pocit jako vy — jako by v tom byla nějaká levárna. Myslíte, že jsem na Hermana a Alfreda Ögrenovy neječela: ‚Co přede mnou tajíte, vy hajzlové?‘ Myslíte, že jsem, to nedělala?“
„A co vám odpověděli?“
„Odbyli mě přezíravým úsměvem a přátelskými žvásty: ‚Chápeme, že to není lehké. Doopravdy se omlouváme, chudáček, zrovna on to schytal.‘ Ale když jsem se odmítala vzdát, tak mi nakonec začali vyhrožovat. To zapůsobilo. Byli to mocní muži a moje námitky byly podle nich jen samé lži a pomluvy, navíc měli dobré advokáty a veškeré zázemí. Zato já jsem byla slabá, zoufalá a neměla jsem sílu pouštět se s nimi do křížku. Carl byl celý můj život. Byla jsem naprosto zničená, nedokázala jsem se učit, pracovat, prostě nic. Nezvládala jsem ani běžné denní činnosti.“
„Rozumím.“
„Ale bylo na tom něco divného, a proto tady s vámi navzdory všemu sedím. Kdo myslíte, že pro mě byl tehdy největší útěchou — víc než máma s tátou, než sourozenci a přátelé?“
„Leo?“
„Přesně tak, malý neposedný Leo. Byl stejně neutěšitelný jako já. Seděli jsme v našem domě na Grönvikské ulici, svorně jsme plakali a nadávali na celý svět, hlavně na ty chlapy v lese. Když jsem brečela a křičela, že bez Carla ze mě zůstala jen polovička, Leo říkal to samé. Byl ještě dítě. Ale společný zármutek nás sblížil.“
„Proč pro něj Carl tolik znamenal?“
„Vídali se každý týden v Carlově ordinaci u nás doma. Ale samozřejmě v tom bylo něco víc. Leo považoval Carla nejen za svého terapeuta, ale také za přítele, možná za jediného přítele na světě, který mu rozuměl, a Carl, ten chtěl…“
„Co chtěl?“
„Pomoct Leovi najít sebe sama a uvědomit si, že je mimořádně nadaný a že se mu nabízejí fantastické možnosti, a taky samozřejmě… ani tohle nemůžu zamést pod koberec — Leo byl důležitý pro Carlův výzkum, pro jeho doktorskou práci.“
„Leo trpěl hyperakuzí.“
Ellenor na Mikaela překvapeně pohlédla a zamyšleně pronesla: „Ano, to byla jedna součást Carlova výzkumu. Carla zajímalo, do jaké míry hyperakuze způsobuje chlapcovu izolaci a jestli Leo vnímá svět stejně jako my ostatní. Ale nemyslete si, že byl Carl cynický. Mezi ním a Leem existovalo jisté pouto, kterému jsem nerozuměla ani já.“
Mikael se rozhodl vystřelit naslepo.
„Leo byl adoptovaný, viďte?“ zeptal se.
Ellenor dopila čaj a uhnula pohledem doleva k balkonu.
„Možná,“ připustila.
„Proč to říkáte?“
„Protože jsem občas měla dojem, že v jeho minulosti je něco hodně ožehavého.“
Mikael se rozhodl podruhé střelit od boku: „Byl Leo romského původu?“
Ellenor zvedla soustředěný pohled.
„To je legrační.“
„A proč?“
„Protože si občas vzpomenu…“
„Na co si občas vzpomenete?“
„Jak nás Carl jednou pozval na oběd na Drottningholm.“
„A co se stalo?“
„Vlastně nic, jen mi to uvízlo v hlavě. Já a Carl jsme se milovali, ale občas jsem měla pocit, že přede mnou něco tají — něco víc než profesionální mlčenlivost —, a to byl určitě jeden z důvodů mé žárlivosti. Třeba právě při tomto obědě.“
„Jak to myslíte?“
„Leo byl smutný, protože mu někdo řekl, že je cikán, a Carl namísto toho, aby dotyčnému vynadal, že je hovado, začal Leovi trpělivě vysvětlovat, že cikán je rasistické slovo, které se už dávno nepoužívá. Leo přikývl, jako by to už někdy předtím slyšel. Byl to ještě kluk, ale přesto věděl, že kočovník nebo cikán je starý hanlivý výraz pro Romy, a znal všechny krutosti, kterých se na nich společnost dopouštěla: nucené sterilizace, lobotomie, dokonce i etnické čistky, které se konaly na konkrétních místech. Připadalo mi to… nevím, jak to říct… pro takového chlapce nevhodné.“
„A co se stalo?“
„Nestalo se nic, naprosto nic,“ odsekla Ellenor. „Když jsem se na to Carla později zeptala, neodpověděl, a přitom mi klidně mohl říct, že je to věc mezi pacientem a terapeutem; takže jsem nabyla dojmu, že přede mnou něco skrývá. Proto mi ta událost občas vytane na mysli jako osten.“
„Neřekl to Leovi některý ze synů Alfreda Ögrena?“
„Ano, ten nejmladší, Ivar, benjamínek, jediný, který pokračoval v otcových šlépějích. Znáte ho?“
„Trochu,“ řekl Mikael. „Je to zlý člověk, že?“
„Strašně zlý.“
„Proč?“
„Tuhle otázku jsem si taky neustále kladla, ale zřejmě v tom byla dávná rivalita, nejenom mezi chlapci, ale především mezi jejich otci. Herman a Alfred byli jako dva kohouti, každý z nich se pyšnil svým synem a neustále si dokazovali, čí kluk je schopnější a nadanější. Přestože Ivar vítězil ve všech disciplínách založených na fyzické zdatnosti a síle, Leo nad ním měl naprostou intelektuální převahu, a to mělo za následek spoustu závisti. Ivar věděl, že Leo trpí hyperakuzí, ale místo aby na něj bral ohled, vždycky o prázdninách ve Falsterbo pouštěl příšerně nahlas stereo. Jednou koupil pytel nafukovacích balonků, každou chvíli jeden nafoukl a s gustem ho bouchl Leovi za zády. Když se o tom Carl dozvěděl, vzal si Ivara stranou a nafackoval mu. Nedovedete si představit, co z toho bylo za cirkus. Alfred Ögren vyváděl jako pominutý.“
„Takže vy myslíte, že Carla nesnášel?“
„O tom není pochyb. Ale přesto musím říct, že Leovi rodiče se Carla vždycky zastávali. Věděli, co pro chlapce znamená. Proto jsem se nějak smířila — nebo jsem se o to alespoň snažila — s myšlenkou, že to opravdu byla jen nešťastná náhoda. Herman Mannheimer by nikdy nezabil nejlepšího přítele svého syna.“
„Jak se Carl s jejich rodinou seznámil?“
„Na univerzitě. Myslím, že to měl dobře načasované. Dřív se výjimečně nadaným dětem ve škole nikdo nijak zvlášť nevěnoval, všichni to považovali za prohřešek proti švédskému rovnostářství. Tehdy navíc ještě nikdo neuměl takové děti podchytit a porozumět jim. Spousta inteligentních dětí trpěla nedostatkem podnětů, takže zlobily a končily ve speciálních třídách. Říkalo se, že většina z nich se léčí na psychiatrii. Carl tenhle přístup nenáviděl a hodně za takové chlapce a děvčata bojoval. Ještě před pár lety se o něm tvrdilo, že je elitář. Pak ho začali zvát do různých státních výborů a díky těmto aktivitám se prostřednictvím své profesorky Hildy von Kanterborg seznámil s Hermanem Mannheimerem.“
Mikael zkoprněl. „Kdo je Hilda von Kanterborg?“
„Působila jako docentka v psychologickém institutu a vedla dva nebo tři doktorandy,“ odpověděla Ellenor Hjortová. „Byla mladá, ne o moc starší než Carl, a měla velice slibně rozjetou kariéru. Proto je strašná tragédie, že…“
„Zemřela?“ zeptal se Mikael.
„Pokud vím, tak ne. Ale zapletla se do velkého skandálu a slyšela jsem, že se z ní stala těžká alkoholička.“
„A o jaký skandál šlo?“
Ellenor Hjortová se na okamžik zatvářila nesoustředěně. Pak se Mikaelovi upřeně zahleděla do očí.
„Došlo k tomu někdy po Carlově smrti, takže nic bližšího o tom nevím. Ale měla jsem tehdy pocit, že ji osočili neprávem.“
„V jakém smyslu?“
„Hilda von Kanterborg určitě nebyla o nic horší než jakýkoli akademik mužského pohlaví v dobrém postavení. Několikrát jsme se s ní spolu s Carlem setkali. Byla to nesmírně podmanivá žena. Muži ji hltali očima a zjevně měla spoustu milostných pletek. Myslím, že se taky vyspala s několika studenty, a to jí samozřejmě příliš neprospělo. Ale byli to dospělí lidé, ona byla oblíbená, chytrá a nikdo se o její soukromí nezajímal, alespoň zpočátku ne. Hilda podle mě byla jen nenasytná, hltala život plnými doušky, stejně jako nové známosti — a taky muže. Rozhodně nebyla zlá nebo vypočítavá. Prostě měla jen příliš mnoho želízek v ohni.“
„Co se stalo?“
„Já vlastně ani nevím. Vím jen tolik, že vedení institutu zničehonic sehnalo několik studentů, kteří tvrdili nebo spíš nanejvýš vyhýbavě naznačovali, že s nimi Hilda spala za peníze. Byly to všechno laciné ubohosti — jako by neměla na práci nic lepšího než dělat kurvu. No nemám pravdu?“
Mikael nevědomky vstal a začal něco vyhledávat v mobilu.
„Našel jsem jednu Hildu von Kanterborg na ulici Ruthera Fuchse, myslíte, že by to mohla být ona?“
„Žen s tímhle jménem asi moc nebude. Proč vás najednou tak zajímá?“
„Protože…“ odpověděl Mikael, ale větu nedokončil. „Je to trochu zamotaný příběh. Rozhovor s vámi mi nesmírně pomohl.“
„Takže už odcházíte.“
„Musím nečekaně odejít, mám pocit, že…“
I tato věta zůstala nedopovězená. Mikael požádal Ellenor, zda by mohl přijít znovu. Podal jí ruku, ještě jednou jí poděkoval a pak už čile sbíhal ze schodů. Venku na ulici zavolal Hildě von Kanterborg.
Prosinec před rokem a půl
Co lze odpustit a co ne? Leo a Carl o tom spolu často hovořili. Tato otázka byla důležitá pro oba dva, ačkoli pro každého z jiného důvodu, a oba byli hodně velkorysí: většinu věcí odpustit lze — dokonce i Ivarovo šikanování. Na nějakou dobu se s ním Leo dokonce usmířil. Bral Ivara jako člověka, který neumí být lepší, jako člověka, který je zlý na každého, kdo je ostýchavý nebo muzikální. Ivar se dokázal vžít do pocitů druhých lidí stejně málo jako člověk bez hudebního sluchu do určitých zvuků a melodií. Leo jeho chování přehlížel a tu a tam se mu na oplátku dostalo kapky vlídnosti, poklepání po rameni, srozuměného pohledu. Ivar se Lea často ptával na radu, možná z vlastního zájmu, ale stejně… Někdy ho dokonce i pochválil: „To nebylo nejhorší, Leo!“
Avšak Ivarův sňatek s Madeleine Bardovou všechno naprosto zničil a Lea zachvátila taková zášť, ze které ho nedokázala vyléčit žádná terapie na světě ani to, že se od nich držel co nejdál. Planoucí nenávist přijal s otevřenou náručí jako horečku, jako bouři, a nejhorší to bývalo v noci či nad ránem, v hodině mezi psem a vlkem. Tehdy mu ve spáncích a v hrudi bušil vztek a touha po pomstě. V duchu si představoval různé střelecké nehody, společenská ponížení, nemoci a příšerné neduhy. Dokonce propichoval jejich fotografie a silou svých myšlenek se snažil dosáhnout toho, aby Ivar spadl z balkonu nebo terasy. Leo se postupně ocitl na pokraji šílenství. Avšak nic se nestalo, snad jen Ivar začal být obezřetnější a úzkostlivější, ale možná sám kul nějaké podrazy. Čas plynul a situace byla někdy horší, někdy lepší, a tak uběhl předloňský prosinec.
Sněžilo a byla pořádná zima. Leova matka umírala, on u ní vysedával třikrát týdně a snažil se chovat jako laskavý utěšitel. Ale nebylo to snadné. Nemoc z ní neudělala vlídnějšího člověka; morfin zničil poslední zbytky sebeovládání a matka mu dvakrát slabým hlasem pověděla: „Vždycky jsi pro mě byl velkým zklamáním, Leo.“
Leo neodpověděl. Nikdy matce na podobné výlevy neodpovídal. Snil však o tom, že navždy odletí do ciziny. Téměř s nikým se nestýkal, snad jen s Malin Frodeovou. Malin se právě rozváděla a také odcházela z jejich společnosti. Přestože se Leo nikdy nedomníval, že by ho milovala, bylo mu s ní dobře. Vzájemně si v těchto těžkých časech pomáhali a hodně se spolu nasmáli, ale vztek a různé klamné představy ho stejně neopouštěly. Občas Lea zachvátil skutečný strach z Ivara Ögrena. Dokonce si představoval, že ho Ivar pronásleduje — nebo že na něj nasadil špiona. Už si o něm nedělal sebemenší iluze. Od Ivara Ögrena mohl očekávat cokoli.
A s ním samým to bylo úplně stejné. Možná jednoho dne po Ivarovi skočí a pořádně mu to spočítá nebo by si na něj mohl někde ve skrytu počíhat. Snažil se podobné myšlenky zavrhnout jako paranoidní nesmysly, ale stejně se jich nemohl zbavit. Za zády slýchal imaginární kroky, často na sobě cítil pohledy skrytého nepřítele. V každé uličce, za každým rohem viděl přízračné postavy a několikrát, když šel kolem parku Chmelnice, se rychle ohlédl. Ale nikdy nic zvláštního nespatřil.
V pátek patnáctého prosince napadlo ještě víc sněhu. Stockholm se třpytivě odrážel ve vánočních výlohách a Leo šel brzy domů, převlékl se do džín a vlněného svetru a na klavírní křídlo si postavil sklenku červeného. Bylo to křídlo Bösendorfer Imperial s devadesáti sedmi klávesami. Každé pondělí si nástroj sám ladil. Stolička byla značky Jansen s potahem z černé kůže a Leo zasedl k nástroji a hrál novou skladbu, v níž vycházel z dórské mollové stupnice a na konci každé fráze téměř nutkavě skončil na sedmém stupni. Výsledkem byl zvuk, který zněl zlověstně a pochmurně. Pokračoval v tom hodnou chvíli a nevnímal nic jiného, ani kroky v hale. Byl hluboce soustředěný. Ale pak zaslechl něco nesmírně podivného; celou minutu byl přesvědčen, že to byl jen výplod jeho utýraného mozku a nadměrně citlivého sluchu. Přesto to doopravdy znělo, jako by ho někdo doprovázel na kytaru. Přestal hrát a šel ke dveřím. Má je otevřít? Také zvažoval, jestli nemá zavolat otvorem pro vhazování pošty: „Kdo je tam?“
Přesto odemkl a otevřel — a v té chvíli měl pocit, že se mu to snad jen zdá.
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Vězeňkyně na oddělení zabezpečovací detence dovečeřely a odešly z jídelny. Některé zamířily do tělocvičny, dvě nebo tři si šly zakouřit a poklábosit na dvůr. Jiné civěly na film — vypadalo to na Dannyho parťáky. Ostatní se procházely po chodbě nebo si špitaly v sousedních celách, přičemž všechny dveře byly otevřené dokořán.
Nebylo tam víc strážných než obvykle. Nikdo neměl povolené návštěvy ani telefonické hovory. Všude panovalo mimořádné vedro a dusno. Sám ředitel věznice Rikard Fager byl ve své pracovně a jeho přítomnost znervózňovala bachaře, kteří se kvůli atmosféře mezi zatčenými necítili příjemně.
Vzduch vibroval svobodou, z kroků i úsměvů čišela znovunabytá volnost. Mumlání, v němž se dříve ozývala výhrůžná zloba a strach, nyní znělo svobodně a vzrušeně, jak tomu po pádu tyrana bývá. Na druhou stranu zde byly patrné — taktéž jako po pádu tyrana — i jisté známky absence moci a neklid. Některé ženy, jako například Tine Grönlundová, se zjevně obávaly, že je někdo zezadu čapne a pořádně jim to spočítá. Všude se ustavičně probíraly nejnovější události a budoucnost.
Ačkoli většinou šlo jen o lži a výmysly, vězeňkyně byly mnohem lépe informované než policisté a dozorci. Všem bylo jasné, že Benitě přerazila čelist Lisbeth, a také věděly, jaké jí hrozí nebezpečí. Proslýchalo se, že už někdo začal vraždit Lisbetiny příbuzné a že pomsta bude hrůzostrašná, obzvláště proto, že Benita má navždycky znetvořený obličej. Všechny také věděly, že byla vypsaná cena na hlavu Fárii Kázíové, a šuškalo se, že cenu zaplatí bohatí islámští šejkové.
Všechny si uvědomovaly, že jakmile Benitu převezou do jiné věznice, čeká je velká úleva a také velké změny. Jasnou známkou byl fakt, že byl přítomen sám ředitel věznice. Rikard Fager byl v base jednou z nejnenáviděnějších osob — kromě dvou žen z budovy C, které zavraždily vlastní dítě. Ale tentokrát na něj vězeňkyně nepohlížely pouze se záští, ale také s jistou nadějí. Kdoví, třeba se tu po Benitině převozu trochu uvolní režim?
Rikard Fager mrkl na své náramkové hodinky a mávnutím ruky odbyl jednu z žen, která si přišla stěžovat na hrozné horko. Fagerovi bylo čtyřicet devět let a byl to opravdový fešák, až na podivně strnulý lesk v očích. Nosil šedý oblek, červenou kravatu a nové boty značky Alden. Přestože se členové vedení věznice obvykle snažili oblékat nenápadně, aby zbytečně neprovokovali, Fager často dělal pravý opak, čímž chtěl posílit svou autoritu. Ale dnes se držel zpátky. Z čela mu stékaly čúrky potu a on si dělal starost o své sako a kalhoty, které se mu lepily ke stehnům. Právě mu někdo volal přes interkom. Pak Fager zarputile přikývl, popošel ke službu konající inspektorce Harriet Lindforsové a něco jí pošeptal do ucha. Poté se odebral k cele číslo sedm, kde trávila dnešní večer v izolaci Lisbeth Salanderová.
Lisbeth seděla u psacího stolu a zabývala se výpočty takzvaných Wilsonových smyček, které byly ústředním bodem jejích pokusů o důkaz platnosti teorie smyčkové kvantové gravitace, když vtom do její cely vstoupil Rikard Fager s Harriet Lindforsovou. Lisbeth však neshledala žádný důvod k tomu, aby práci přerušila a věnovala jim pozornost. Proto nezareagovala ani tehdy, když ředitel věznice postrčil Harriet dopředu, aby Lisbeth na jejich příchod upozornila.
„Je tu ředitel věznice a rád by si s vámi promluvil,“ řekla ostře a neochotně Harriet. Tehdy se Lisbeth poprvé obrátila a všimla si, že Rikard Fager si oprašuje rukávy saka, jako by se bál, že se tu ušpiní.
Nepozorovaně pohyboval rty a mhouřil oči. Vypadalo to, jako by se snažil potlačit úšklebek. Nezdálo se, že by mu Lisbeth nějak zvlášť padla do oka, což bylo praktické — ona ho také nemohla ani cítit, protože si přečetla příliš mnoho z jeho elektronické pošty.
„Mám dobré zprávy,“ řekl Fager.
Lisbeth mlčela.
„Dobré zprávy,“ zopakoval Fager.
Lisbeth ani tentokrát neodpověděla, což Rikarda Fagera zjevně rozčílilo.
„Jste snad hluchá?“ zeptal se.
„Ne.“
Lisbeth zírala do země.
„Hm, tak to jsem rád,“ pokračoval ředitel. „Takže, do vypršení vašeho trestu zbývá ještě devět dní, ale my vás zítra v devět hodin ráno propustíme. Teď hned vás vyslechne komisař Jan Bublanski ze Stockholmu. Ocenili bychom, kdybyste s ním spolupracovala.“
„Takže vy už mě tady nechcete?“
„Nezáleží na tom, jestli vás tu chceme nebo ne, ale máme svoje postupy a personál potvrdil, že jste se chovala dobře, což může být důvod ke zkrácení trestu.“
„Nechovala jsem se dobře,“ prohlásila Lisbeth.
„Že ne? Ale podle mé zprávy…“
„Vaše zpráva je jen navoněný hovno. Stejně jako ostatní vaše zprávy.“
„Co vy můžete vědět o mých zprávách?“
Lisbeth stále upírala pohled do země a odpověděla věcně a rychle, jako by se to naučila nazpaměť.
„Vím, že jsou špatně napsané a zbytečně mnohomluvné. Často používáte nesprávné předložky a máte mizerný styl, ale především jsou přikrášlené a přitom nezasvěcené, někdy přímo lživé. Zamlčujete informace, které jste průkazně dostal. Postaral jste se o to, aby vedení vězeňské služby nabylo dojmu, že zabezpečovací detence je vzorové pracoviště, a to je velice vážné, Rikarde. Přispěl jste k tomu, že pro Fáriu Kázíovou byla doba výkonu trestu hotovým peklem. Děláte všechno pro to, aby ji zdejší pobyt stál život, a to mě dost vytáčí.“
Rikard Fager neodpověděl. Zíral na ni s otevřenou pusou a ve rtech mu cukalo. Krve by se v něm nedořezal. Odkašlal si a pak začal nesouvisle koktat.
„Co to říkáte, děvče? Co tím myslíte? Četla jste snad moje zprávy v nějakém veřejném dokumentu?“
„Je možné, že některé z nich byly veřejné.“
Rikard Fager téměř nevědomky vyhrkl: „Lžete!“
„Nelžu. Zkrátka jsem je četla, a po tom, jak jsem se k nim dostala, je vám kulový.“
Ředitel se celý roztřásl. „Vy jste…“
„Copak?“
Rikard Fager nedokázal najít dostatečně výstižný výraz.
„Rád bych vám připomněl, že můžu vaše propuštění okamžitě zrušit,“ zasyčel.
„Klidně ho zrušte. Mně záleží jen na jediné věci.“
Nad ředitelovými rty vyrážely kapičky potu.
„A co by to mělo být?“ zeptal se nepřítomně.
„Že Fárie Kázíové poskytnete právní pomoc a podporu, neprodleně ji odvedete k její advokátce Annice Gianniniové a dostanete ji odsud pryč. Kromě toho jí musíte jako ohrožené svědkyni zajistit plnou ochranu.“
Rikard Fager zařval: „Nejste v pozici, abyste měla právo cokoli požadovat!“
„V tom se mýlíte, ostatně zrovna vy byste neměl zastávat vůbec žádnou pozici,“ odvětila Lisbeth. „Jste lhář a pokrytec a dopustil jste, aby jedna gangsterka ovládla nejdůležitější oddělení vaší věznice.“
„Nevíte, co mluvíte,“ vymáčkl ze sebe Fager.
„Na to, co si myslíte, zvysoka seru. Mám proti vám důkazy a zajímá mě jen to, co bude s Fáriou Kázíovou.“
Fagerův pohled bezděčně těkal po místnosti.
„Samozřejmě se o ni postaráme,“ zavrčel. Zjevně se za svá slova styděl, a proto výhrůžně dodal: „Možná bych měl dodat, že Fária Kázíová není jediná, komu hrozí vážné nebezpečí.“
„Vypadněte!“ vyzvala ho Lisbeth.
„Varuji vás. Odmítám tolerovat…“
„Ven!“
Pravačka Rikarda Fagera se chvěla. Cukal rty a na jednu dvě vteřiny zůstal jako ochromený. Evidentně chtěl ještě něco říct, ale namísto toho se otočil a přikázal Harriet, aby odemkla. Pak za sebou práskl dveřmi a jeho kroky odezněly dole na chodbě.
Fária Kázíová jeho kroky slyšela a myslela na Lisbeth Salanderovou. Stále dokola se jí vracel okamžik, kdy Lisbeth zaútočila a Benita se vzápětí rozplácla na betonové podlaze. Fária se nedokázala soustředit na nic jiného. Ta scéna se jí neustále vkrádala do myšlenek. Občas vyvolala různé asociace, které ji dovedly k dalším myšlenkám na všechny události, kvůli nimž skončila v cele.
Například si vzpomněla, jak několik dní po rozhovoru s Džamálem ležela ve svém pokoji v Sickle a četla si Thákurovy verše. Kolem třetí hodiny k ní nakoukl Bašír a zavrčel, že holky by vůbec číst neměly, protože tak se z nich stanou děvky a odpadlice, a vrazil jí facku. Ale tentokrát ji to nerozzuřilo ani neurazilo. Ten úder ji spíš posílil. Vstala, prošla bytem a pohledem sledovala brášku Chalíla.
Toho odpoledne měnila své plány každou minutu. Zvažovala, jestli by ji Chalíl v nestřeženém okamžiku nepustil ven. Chtěla ho přimět, aby zalarmoval sociálku, policii a někoho z její bývalé školy. Donutit ho, aby se spojil s nějakým novinářem, případně s imámem Firdausím nebo s tetou Fátimou. Říct mu, že jestli jí nepomůže, tak si podřeže žíly.
Ale nic z toho neřekla ani neudělala. Těsně před pátou otevřela svou skříň. Nezbylo tam nic jiného než nikáby a domácí soupravy. Šaty a sukně jí bratři už dávno rozstříhali nebo vyhodili. Přesto jí stále zůstaly jedny džíny a černá halenka. Oblékla se do džín, natáhla si blůzku, na nohy si nazula sportovní boty a šla do kuchyně. Bašír s Ahmedem seděli v obýváku a podezíravě si ji měřili. Měla chuť rozkřičet se na celé kolo a rozmlátit všechny skleničky a talíře. Přesto zachovala klid, nastražila uši a pak uslyšela kroky vedoucí ke vchodovým dveřím — Chalílovy kroky. V tu chvíli začala bleskurychle jednat: vytáhla ze šuplíku nůž na maso, schovala ho pod blůzu a vešla do obýváku.
U vchodových dveří stál Chalíl v modré sportovní soupravě a vypadal smutně a zmateně. Musel její kroky slyšet, protože nervózně strkal klíč do bezpečnostního zámku. Fária ztěžka oddychovala a řekla: „Musíš mě pustit ven, Chalíle, já už tady nevydržím. To radši spáchám sebevraždu.“
Chalíl se k ní otočil a podíval se na ni tak nešťastně, že o krok ucouvla. V tom okamžiku zaslechla, jak se Bašír s Ahmedem zvedli od stolu.
Fária vytáhla nůž a tiše řekla: „Řekni jim, že jsem ti vyhrožovala, Chalíle, nalži jim, co budeš chtít, ale pusť mě ven!“
„Oni mě zabijou,“ řekl chlapec a tím považoval věc za vyřízenou.
Takhle to nepůjde. Jeho životem si přece svobodu vykoupit nemůže. Bašír a Ahmed se blížili, už na chodbě slyšela jejich kroky. Je po všem, o tom byla přesvědčená. Chalíl se stále stejně smutným obličejem otevřel dveře a tehdy Fária odhodila nůž na zem a utekla. Proletěla kolem otce a Razana, kteří stáli venku na chodbě, seběhla ze schodů a chvíli neslyšela nic jiného než svůj dech a kroky. Pak se seshora ozvalo vzteklé mručení a hned za ní vyrazily těžké zuřivé kroky. Stále si vzpomíná, jak se vyřítila ven. Bylo to zvláštní. Nebyla venku celé měsíce. Téměř se nehýbala, takže byla pochopitelně v mizerné formě, ale náhle měla pocit, jako by letěla na křídlech podzimu a chladivý vzduch ji nadnášel.
Utíkala jako o život, kličkovala sem a tam mezi domy, seběhla k Hammarbyskému přístavu a pak zase utíkala po schodech nahoru přes most na Kruhovou ulici. Naskočila do autobusu, který ji odvezl na Vasovu, a pak se hnala dál, upadla, zase se zvedla, a se zkrvavenými lokty dorazila ke vchodu do domu na Upplandské ulici, vyběhla do třetího patra ke dveřím vpravo a zazvonila.
Vzpomíná si, jak tam stála se zavřenýma očima, doufala a modlila se. Pak se dveře otevřely a ona se vyděsila. Džamál měl na sobě župan, i když už bylo odpoledne, byl neoholený, rozcuchaný, působil dezorientovaně a vystrašeně. Fárie na okamžik připadlo, že udělala chybu. Ale Džamál byl jen otřesený a naprosto nic nechápal.
Vyhrkl tiše: „Dobrotivý bože!“
Fária mu padla do náručí, třásla se po celém těle a nedokázala se uklidnit. Džamál ji zavedl do bytu, zavřel dveře a zamkl je na bezpečnostní zámek; teprve potom se Fária cítila v bezpečí. Celé hodiny se beze slova objímali na úzké posteli, pak si začali povídat, líbat se, svorně plakali, a nakonec se milovali. Tlak na prsou, který Fáriu svíral jako obruč, postupně polevoval. Strach ji pomalu opustil a ona a Džamál srostli v jedinou bytost způsobem, jak to ještě nikdy nezažila. Nevěděla však — a raději to ani vědět nechtěla —, že v jejím domově v Sickle došlo k jisté změně. Rodina získala dalšího nepřítele, a tím nepřítelem byl její nejmladší bráška Chalíl.
Mikaelovi činilo problém pochopit, co mu Malin Frodeová chce sdělit. Poslouchal ji ovšem jen na půl ucha, protože se usilovně soustředil na to, aby lapil Hildu von Kanterborg. Seděl v taxíku, který uháněl přes Západní most směrem k ulici Rutgera Fuchse u Skanstullu. Dole v parku leželi na dekách lidé a slunili se a po Rytířském průlivu se prohánělo několik motorových člunů.
„Teď mě poslouchej, Micke,“ naléhala Malin. „Doopravdy tě o to prosím. Koneckonců do téhle polízanice jsi mě zatáhl ty.“
„Já vím, promiň. Jen se nějak nedokážu soustředit. Vezmeme to pěkně popořádku. Mluvilas o tom, jak Leo seděl ve své kanceláři a něco psal, je to tak?“
„Přesně tak, a já jsem si uvědomila, že na tom bylo něco zvláštního.“
„Vzala sis do hlavy, že sepisoval závěť.“
„Ale tehdy nešlo o to, co psal, ale jak to psal.“
„Co tím chceš říct?“
„Psal to pravačkou, Mikaeli, jenže Leo byl vždycky levák — to mi tehdy vytanulo na mysli. Vždycky psal levou rukou. Do levačky bral jablka, pomeranče, prostě cokoli. Ale teď psal pravačkou.“
„To je hodně zvláštní.“
„Jenže je to pravda pravdoucí. Musela jsem si to podvědomě uvědomit už tehdy, když jsem Lea nedávno viděla v televizi. Ve svém příspěvku předváděl powerpointovou prezentaci, ale myš držel celou dobu v pravé ruce.“
„Promiň, Malin, ale já v tom nevidím žádný důkaz.“
„To je jasné. Já jsem z toho tehdy taky nic nedělala. Vlastně jsem to ani pořádně nevnímala. Ale začalo mi to vrtat hlavou, a proto jsem Lea pozorně sledovala, když jsme byli ve Fotografickém muzeu. Víš, že jsme si ke konci mého úvazku u Alfreda Ögrena byli dost blízcí, a tehdy jsem u něho pokládala za důležité ledacos, třeba jak bere věci do ruky a podobně.“
„To chápu.“
„Jenže na té přednášce to dělal úplně stejně, jenže opačně. Láhev s minerálkou vzal z pravé strany stolu pravačkou a otevřel ji levačkou, ale do sklenice si vodu naléval pravou rukou a taky ji v ní držel, když pil. Tehdy mně to poprvé došlo. Pak jsem za ním zašla.“
„Asi to nebyl nejšťastnější rozhovor.“
„To ani náhodou. Jen koukal, jak by se mě zbavil, a tak vzal z barového pultu sklenku vína — pravou rukou. Docela mi z toho běhal mráz po zádech.“
„Nemůže to být nějaká neurologická porucha?“
„Zhruba tohle říká on sám.“
„Cože? Ty ses ho na to zeptala?“
„Já ne. Ale pak jsem si připadala jako ta největší husa. Nevěřila jsem vlastním očím. Prohlédla jsem si všechny klipy, které jsem na internetu našla, a pak jsem obvolávala své bývalé kolegy, což mi jen potvrdilo, že mně hrabe. Nikdo si ničeho nevšiml, věřil bys tomu? Ale pak jsem se spojila s Ninou Westovou, to je velice schopná devizová makléřka, a ta si toho taky všimla. Dovedeš si představit, jak mě to potěšilo? A ona se ho na to zeptala.“
„A co jí odpověděl?“
„Něco rozpačitě zamumlal a pak jí řekl, že je ambidextr.“
„A to je co?“
„Ambidextrie je obourukost — člověk má stejně obratnou pravou i levou ruku. Vyskytuje se asi u jednoho procenta populace. Ambidextrii má spousta úspěšných sportovců, třeba Jimmy Connors, jestli si na něj pamatuješ.“
„Jo, jo.“
„Leo řekl, že po matčině smrti spontánně změnil ruku a začal používat pravačku. Považoval to za určité osvobození, prý se celkově snažil změnit způsob života.“
„A to ti jako vysvětlení nestačí?“
„Já nevím. Člověk, který trpí zároveň hyperakuzí a ambidextrií? Na mě už je toho trochu moc.“
Mikael chvíli mlčel a hleděl k Zinkensdammu. „Proč by člověk nemohl mít dvě mimořádné vlastnosti? Ale…“ znovu se zamyslel, „máš pravdu, že v té historce něco nehraje. Měla bys tak za hodinku čas?“
„Samozřejmě.“
Mikael ukončil hovor a pokračoval k Skanstullu, kde bydlela Hilda von Kanterborg.
Jan Bublanski choval po všech těch letech k Lisbeth Salanderové značné sympatie, ale v její přítomnosti se cítil poněkud nesvůj. Věděl, že Lisbeth nesnáší veškeré instituce, a přestože to vzhledem k její minulosti chápal, nelíbil se mu její sklon k nekritickému generalizování.
„Výhledově se musíte naučit důvěřovat lidem, Lisbeth, i policistům. Jinak to budete mít těžké,“ řekl komisař.
„Vynasnažím se,“ odvětila suše Lisbeth.
Bublanski seděl před ní na židli v návštěvní místnosti v budově H a ošíval se. Pomyslel si, že Lisbeth vypadá nápadně mladě. Mezi černým ježkem jí na hlavě prorážela rudá kštice.
„Napřed bych vám chtěl vyjádřit upřímnou soustrast kvůli smrti pana Palmgrena. Musela to pro vás být těžká rána. Vzpomínám si, jak jsem přišel o ženu…“
„Nechte toho,“ odbyla ho Lisbeth.
„Dobře, budeme tedy mluvit věcně. Nemáte tušení, proč by někdo mohl mít zájem pana Palmgrena zabít?“
Lisbeth si položila ruku na rameno těsně nad hrudníkem, kde ji kdysi dávno zasáhla střela. Pak spustila s podivným chladem, který Bublanského ještě víc znejistil, ale to, co říkala, byla naprosto souvislá a přesná výpověď — hotový sen každého vyšetřovatele.
„Před pár týdny Holgera navštívila nějaká starší paní, jmenovala se Maj-Britt Torellová, prý byla sekretářkou profesora Johannese Caldina, bývalého ředitele dětské psychiatrické léčebny svatého Štěpána v Uppsale.“
„Tam, kde vás drželi?“
„Četla o mně v novinách, a proto z léčebny sebrala spoustu dokumentace a přinesla ji Holgerovi. Ten napřed nevěřil, že by se v ní mohlo najít něco nového, ale nakonec se prokázalo to, co jsme odjakživa věděli, jen jsme netušili, v jaké míře to ti sígři praktikovali: že totiž existoval dlouhodobý plán dát mě jako malou holku k adopci. Já jsem si vždycky myslela, že ten nešťastný nápad vznikl z dobré vůle, jen kvůli tomu, co doma vyváděl můj svinskej fotr. Ale ve skutečnosti se jednalo o součást vědeckého experimentu, který spustila instituce s názvem Registr pro výzkum dědičnosti a prostředí. Ta instituce byla tajná, ale mně se podařilo zjistit jména několika zodpovědných osob a nedalo mi to pokoj. Proto jsem zavolala Holgerovi a poprosila ho, jestli by si ty papíry nepročetl ještě jednou a důkladněji. Dál vím jen tolik, že mi pak volal Mikael Blomkvist a sdělil mi, že Holger je mrtvý a že ho možná někdo zavraždil. Takže já vám můžu poradit jedině to, abyste se spojil s Maj-Britt Torellovou. Bydlí v Aspuddenu. Možná má kopie těch dokumentů nebo záložní disk. Ostatně by vůbec nebylo na škodu, kdybyste za ní vyrazili hned.“
„Děkuju,“ řekl Bublanski. „Vaše výpověď je pro mě cenná. A čím se zabývala ta instituce, o které jste mluvila?“
„Myslím, že její název mluví sám za sebe.“
„Název může být zavádějící.“
„Existuje jistej šmejd jménem Teleborian.“
„Toho už jsme vyslechli.“
„Vyslechněte ho znovu.“
„Máte nějakou představu, po čem bychom měli jít?“
„Můžete zkusit pěkně ogrilovat všechny šéfy genetického centra v Uppsale, ale pochybuju, že se tím někam dostanete.“
„Nemohla byste být trochu konkrétnější, Lisbeth? O co se tady jedná?“
„O vědu — nebo spíš o pavědu — a o imbecily, co si namlouvali, že se dá zjistit, do jaké míry může sociální prostředí ovlivnit dědičné vlastnosti adoptovaného dítěte.“
„To nezní moc dobře.“
„Řekla bych, že je to zcela korektní analýza.“
„Žádná další vodítka nemáte?“
„Ne.“
Bublanski jí tak docela nevěřil.
„Určitě víte, že poslední Holgerova slova zněla: Promluvte si s Hildou von… Říká vám to jméno něco?“
Lisbeth to skutečně něco říkalo. Říkalo jí to něco dokonce už včera, když jí zavolal Mikael. Ale prozatím si to nechala pro sebe. Měla pro to své důvody, a proto se nezmínila ani o Leu Mannheimerovi, ani o ženě s rudým mateřským znamínkem. Zbytek její výpovědi byl velice kusý. Pak se s Bublanským rozloučila a nechala se odvést do cely. Druhý den ráno v devět hodin si sbalila svých pět švestek a odešla z Flodbergy. Tušila, že se jí Rikard Fager velice rád zbaví.
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Rakel Greitzová byla jako obvykle nespokojená s úklidem. Měla by na uklízečky trochu přitlačit. Teď byla nucena vlastnoručně umýt podlahu a utřít prach, a navíc zalít květiny, urovnat knihy, skleničky i šálky. Na náladě jí nepřidalo ani to, že jí bylo po chemoterapii zle a z hlavy jí vypadávaly celé chomáče vlasů. Ale zaťala zuby. Měla spoustu práce. Znovu si pročetla dokumenty, které si odnesla od Holgera Palmgrena. Nebylo těžké uhodnout, které záznamy ho přiměly k onomu osudnému telefonátu.
Samy o sobě nebyly nijak znepokojivé; doktor Teleborian byl natolik ohleduplný, že členy týmu označoval pouze iniciálami. O jejich činnosti tam nebyla ani zmínka, a kromě toho složka neobsahovala jména žádných dalších dětí. Takže na samotném dokumentu nebylo vůbec nic špatného — špatné bylo pouze to, že se po tak dlouhé době vůbec dostal Holgeru Palmgrenovi do rukou.
Samozřejmě to mohla být náhoda, aspoň Martin Steinberg o tom byl přesvědčen. Možná se ty papíry u Holgera povalovaly celá léta a on jimi nyní z náhlého popudu začal listovat a přemýšlet nad určitými údaji, aniž by kvůli nim chtěl tropit zbytečný povyk. V takovém případě byla jejich operace šíleným přehmatem. Ale Rakel Greitzová na náhody nevěřila, rozhodně ne teď, kdy balancovala na okraji propasti, a mimoto věděla, že Holger Palmgren nedávno navštívil Lisbeth Salanderovou v ženské věznici Flodberga.
Rakel Greitzová nehodlala Lisbeth Salanderovou znovu podcenit, především proto, že se v onom dokumentu objevilo jméno Hildy von Kanterborg; a právě Hilda byla jediným pojítkem, které by mohlo Lisbeth zavést na správnou stopu. Rakel si byla naprosto jistá, že si Hilda pustila pusu na špacír, když se jako na potvoru spřátelila s Agnetou Salanderovou. Nic však nevěděla se stoprocentní jistotou; dokonce se ani nedalo vyloučit, že se nějak dostaly do oběhu kopie onoho dokumentu, a proto bylo ze všeho nejdůležitější zjistit, jak k němu Palmgren přišel. Mělo to nějakou souvislost se starým vyšetřováním doktora Teleboriana, nebo tu složku získal později — a pokud ano, tak od koho? Rakel byla přesvědčená, že po sobě v dětské psychiatrické léčebně svatého Štěpána zametli všechny ožehavé stopy, ale možná… Pohroužila se do myšlenek a náhle jí vytanul na mysli Johannes Caldin, šéf kliniky. Caldin jim vždycky házel klacky pod nohy. Je možné, že by tu dokumentaci před svou smrtí někomu předal, nebo to mohl udělat někdo z jeho nejbližšího okruhu — třeba jeho…?
Rakel si pro sebe zaklela: „Samozřejmě, ta stará čarodějnice.“
Vešla do kuchyně, spolkla dvě tablety proti bolesti a zapila je sklenicí vody s citronem. Poté zavolala Martinu Steinbergovi — ať ten srab zbytečně nezahálí — a nařídila mu, aby se spojil s Maj-Britt Tourettovou, jak Rakel neúmyslně zkomolila ženino jméno.
„A hned teď!“ nařídila mu. „Okamžitě!“
Pak pojedla rukolový salát s vlašskými ořechy a rajčaty a ustlala v ložnici. Bylo půl šesté večer. V bytě bylo vedro, i když měla otevřené dveře na balkon. Zatoužila si svléknout tričko a natáhnout si lehkou lněnou košili. Ale odolala pokušení a znovu pomyslela na Hildu. Hilda se jí hnusila — byla to prachobyčejná čubka a alkoholička. Přesto jí kdysi záviděla. Za starých dobrých časů, kdy ještě všichni oplývali velkými nadějemi, se muži kolem Hildy jen rojili, a vlastně ji měly rády i ženy a děti. Navíc byla svobodomyslná a chytrá.
Jejich výzkum sám o sobě nijak ojedinělý nebyl. Inspirační zdroj našli v New Yorku, ale ona s Martinem dovedli svůj projekt ještě dál, a přestože je výsledky překvapily a občas i zklamaly, nikdy investovaných zdrojů a zásahů nelitovala. Pro některé děti to bylo podstatně horší, pro jiné lepší, to je pravda. Ale tak už to na světě chodí.
Projekt 9 byl v zásadě ušlechtilý a důležitý — alespoň Rakel na něj tak nahlížela. Mohli ukázat celému světu, jak lze stvořit silnější a harmoničtější jedince, a proto byla taková smůla, že LM a DB zbytečně riskovali a donutili ji k takovýmto excesům. Ze svých vlastních přečinů si těžkou hlavu nedělala, což ji občas zaráželo. Ale Rakel Greitzová se velmi dobře znala. Věděla, že není schopna soucitu a lítosti; pouze se obávala následků.
Venku na Karlsberské ulici se ozýval vzdálený křik a smích. Z kuchyně a ložnice byl cítit čisticí prostředek smíchaný s nemocniční dezinfekcí. Rakel opět pohlédla na hodinky, vstala od psacího stolu a vyndala jinou lékařskou brašnu, černou a moderní, dále novou diskrétní paruku, sluneční brýle, několik kanyl a ampulí a malou, jasně modrou kabelku. Ze skříně vytáhla stříbrem pobitou hůlku a z věšáku v hale sundala šedý klobouk. Vyšla ven a čekala na Benjamina, který ji měl odvézt do Skanstullu.
Hilda von Kanterborg si nalila sklenku bílého a pomalu z ní upíjela. Nepochybně byla alkoholička, ale přesto své neřesti nepropadla tak beznadějně, jak se mnozí domnívali. Obyčejně to s konzumací jen poněkud přehnala, stejně jako dávala volný průchod i svým dalším slabůstkám. Navzdory většinovému mínění však Hilda von Kanterborg nebyla žádná chátrající šlechtická dáma ani tupá, chlastem nasáklá houba. Nadále publikovala psychologické články pod pseudonymem Leonard Bark.
Její otec Wilmer Karlsson, podnikatel a hochštapler, skončil vinou svých nekalých machinací u krajského soudu v Sundsvallu. Poté náhodou zjistil, že existoval jistý mladý poručík od dragounů tělesné stráže jménem Johan Fredrik Kanterberg, který v roce 1787 zahynul v souboji, a tím jeho rod vymřel po meči. Následovala řada různých vyjednávání a čachrů, a nakonec se Wilmeru Karlssonovi navzdory přísným pravidlům Rytířského domu podařilo změnit jméno, nikoli však na Kanterberg, nýbrž na Kanterborg. Pak k němu z vlastní iniciativy připojil přídomek von, který se postupně dostal i do veřejných registrů.
Hildě její příjmení připadalo snobské a vyumělkované, hlavně poté, co otec rodinu opustil a odstěhoval se do zchátralé dvougarsonky v centru Timrå. V tomto prostředí působilo příjmení von Kanterborg jako pěst na oko, a možná právě proto Hilda podvědomě zformovala část své osobnosti tak, aby příjmení zesměšnila. V pubertě vyzkoušela všemožné drogy a potulovala se po městě s partou pochybných chuligánů.
Přesto nepáchala jen samé neplechy: ve škole dobře prospívala a po maturitě na gymnáziu se věnovala studiu psychologie na stockholmské univerzitě. I když zpočátku holdovala především večírkům, učitelé si jí hned všimli. Byla hezká, inteligentní, novátorská a také velice morální, ačkoli jiným způsobem, než se v té době od dívek očekávalo. Nedržela se na uzdě a nebyla to žádná zakřiknutá roztomilá husička sedící v koutě. Ale nenáviděla nespravedlnost a nikdy nezradila ničí důvěru.
Ihned po úspěšné obhajobě náhodou zahlédla v jedné malé restauraci na Rörstrandské ulici ve Vasově čtvrti profesora sociologie Martina Steinberga. Stejně jako všichni doktorandi Martina znala. Byl to vysoký, pěkně oblečený elegán s pěstěným knírkem, který vzdáleně připomínal herce Davida Nivena. Přesto se oženil s usedlou slepicí jménem Gertrud, která byla o čtrnáct let starší než on a kterou lidé často považovali za jeho matku, obzvláště v kontrastu s Martinovým šarmem.
Občas se šuškalo, že Martin má různé milostné pletky. Říkalo se o něm, že je to velké zvíře, které disponuje mnohem větší mocí, než se dalo vyčíst z jeho životopisu, ačkoli ani ten nebyl nejhorší. Dříve působil jako rektor na Vysoké škole sociologické a byl vedoucím mnoha státních výzkumných programů. Přestože Hildě už tehdy připadal příliš dogmatický a omezený, okouzloval ji nejenom svým zevnějškem a aurou, jež z něj vyzařovala, ale také tím, že pro ni představoval živoucí záhadu.
Proto zkoprněla, když ho uviděla v malé restauraci na Rörstranské ulici ve Vasově čtvrti ve společnosti ženy, která byla pravým opakem jeho manželky. Měla nakrátko ostříhané, popelavě plavé vlasy, krásné cílevědomé oči, půvabnou postavu a dlouhé, jemné ruce s rudě nalakovanými nehty. Působila jako královna. Hilda si nebyla jistá, zda jde o milostnou schůzku, ale Martina zjevně vyvedlo z míry, když si všiml, že je Hilda spolu zahlédla. Vlastně na tom nebylo nic divného, ale Hildě přesto připadalo, že zachytila nepatrný záblesk Martinova druhého tajného života, a proto rychle vyklouzla ven.
Během následujících dnů a týdnů na ni Martin Steinberg pohlížel s jistou zvědavostí a pak ji jednou večer pozval na procházku do lesíka v kampusu psychologického institutu. Venku bylo zataženo. Martin dlouho nic neříkal, jako by se chystal pronést něco tajemného a závažného, ale pak prolomil mlčení otázkou, která Hildu ohromila svou banálností.
„Už jste, Hildo, někdy přemýšlela o tom, proč jste právě taková, jaká jste?“
Zdvořile odpověděla: „Ano, Martine, přemýšlela jsem o tom.“
„To je jedna ze zásadních otázek, nikoli pouze pro naši minulost, ale také pro naši budoucnost,“ prohlásil Martin Steinberg.
A tím to začalo. Byla zařazena do Projektu 9, který dlouho vypadal naprosto nevinně. Zdánlivě se nejednalo o nic pozoruhodnějšího než o vyplňování různých testů s dětmi pocházejícími z odlišného sociálního prostředí, které žily v pěstounských rodinách. Některé byly velice nadané, jiné ne, ale žádný z výsledků jejich výzkumu nebyl nikdy zveřejněn. Zpočátku Hilda v projektu neshledávala žádné známky cynismu ani zneužívání. Naopak, oceňovala na něm především pečlivost a zájem a domnívala se, že v tomto oboru dosahují nových, téměř převratných výsledků.
Přesto se později vynořily otázky: Podle čeho byly ony děti vybrány a proč tolik z nich skončilo v diametrálně odlišném sociálním prostředí? Pomalu začínala chápat souvislosti. Ale tehdy už nemohla vycouvat. Přesto však stále považovala projekt za přijatelný. Nejen celek, ale i každý jednotlivý případ hodnotila vcelku smířlivě.
Ale pak nastal další podzim a ona se dozvěděla, že Carla Segera někdo zastřelil během honu na losy. Tehdy dostala opravdový strach. Rozhodla se, že z projektu odstoupí. Martin a Rakel Greitzová to ihned vytušili a poskytli jí spoustu možností konat dobré skutky, což ji v týmu ještě nějakou dobu udrželo. Jejím úkolem bylo zachránit jedno děvčátko. Holčička žila se svou sestrou, dvojčetem, na Lundské ulici ve Stockholmu v naprosto hrůzných podmínkách, ale přesto žádná instituce nezasáhla, aby zjednala nápravu. Hilda měla najít pro dívenku řešení, což znamenalo vhodnou pěstounskou rodinu.
Jenže nic nebylo tak snadné, jak jí namluvili, a ona se postupně sblížila s matkou i holčičkou. Postavila se za ně, což ji stálo kariéru a téměř i život. Někdy toho litovala, ale mnohem častěji na to byla hrdá. V takových chvílích si uvědomovala, že to byl ten nejlepší počin, který během svého působení v registru vykonala.
Blížil se večer, Hilda popíjela chardonnay a vyhlížela z okna. Všude se procházeli lidé a vypadali šťastně. Co kdyby si i ona vyšla s knížkou do nějaké zahradní restaurace? Víc však toho vymyslet nestačila. Všimla si postavy, která dole v ulici vystupovala z černého renaultu. Byla to Rakel Greitzová, což samo o sobě nebylo nic zvláštního. Rakel k ní tu a tam zaskočila a uklidňovala ji přátelskými a lichometnými řečmi, ale poslední dobou Hilda vycítila, že něco není v pořádku. Rakel byla v telefonu napjatá a nervózní a začala jí znovu vyhrožovat jako kdysi.
Nyní zvolila převlek a paruku, ale přesto nebylo možné si ji s nikým splést. Vedle ní si to rázoval Benjamin. Benjamin Fors byl Rakelin poskok, který vyřizoval všechny její záležitosti, a také býval užitečný v situacích, kdy bylo třeba hrubé síly a donucovacích prostředků. Hilda se vyděsila a dospěla k rychlému, drastickému rozhodnutí.
Popadla peněženku, kabát a mobil, který tiše ležel na psacím stole. Poté vyšla z bytu a zamkla za sebou. Přesto nebyla dostatečně rychlá — dole ve vchodu už se ozývaly kroky. V záchvatu paniky seběhla po schodech a uvědomovala si, že jim může vletět přímo do náruče, ale Rakel s Benjaminem bohudíky čekali na výtah. Hilda stačila vyklouznout na dvůr, což byla jediná úniková cesta, pokud se chtěla vyhnout hlavnímu vchodu. Dvůr byl obehnaný okrovou zdí, která se dala snadno přelézt — stačilo k ní přistrčit zahradní stolek. Když ho Hilda vlekla po kamenné dlažbě, stůl skřípal. Přelezla zeď jako nemotorné dítě, seskočila na sousední dvorek a tudy se dostala na Bohuskou ulici. Tam zabočila dolů k Erikovým lázním a k vodě. Kráčela rychle, i když ji po skoku ze zdi bolela levá noha, a navíc nebyla úplně střízlivá.
U venkovní posilovny v Årtském zálivu vytáhla mobil. Kdosi jí několikrát volal, a když si Hilda vyslechla zprávy na záznamníku, úplně strnula. Sháněl ji novinář Mikael Blomkvist, a přestože se jí zdvořile omlouval, v jeho hlase zaznívalo vzrušení, hlavně ve druhé zprávě, kdy dodal, že nyní, po smrti Holgera Palmgrena, „je velice důležité si o všem promluvit“.
Holger Palmgren, mumlala si Hilda. Holger Palmgren. Odkud to jméno zná? Vyhledala si ho v mobilu a ihned jí to došlo. Vždyť Holger Palmgren byl bývalým poručníkem Lisbeth Salanderové. Tady nepochybně něco prasklo, což zavání pořádným průšvihem. Pokud po informacích jdou už i média, představuje právě ona ten nejslabší článek.
Zrychlila a pohledem přelétla vodu, stromy a lidi, kteří se procházeli okolo nebo seděli na trávě u piknikových košů. Hned za venkovní posilovnou na volném plácku u přístaviště člunů leželi tři vzdorně a nonšalantně se tvářící puberťáci a popíjeli pivo. Hilda von Kanterborg se zastavila a znovu mrkla na telefon. Nebyla právě technicky zdatná, ale věděla, že člověka je možné přes mobil vystopovat. Proto naposledy spěšně zavolala své sestře, ale vzápětí toho zalitovala. Každý hovor se sestrou v ní zanechal pachuť viny a špatného svědomí. Poté popošla k mládencům, vybrala si hubeňoura s dlouhými rozježenými vlasy v odrbané džínové bundě a podala mu telefon.
„Na,“ řekla Hilda. „Je to úplně nový iPhone. Vezmi si ho. Klidně si v něm můžeš vyměnit SIM kartu.“
„A proč mi ho krucinál dáváte?“
„Protože vypadáš jako milý chlapec. Hodně štěstí, a ne aby sis za něj koupil drogy,“ dodala Hilda a chvatnými kroky odcházela v záři večerního slunce.
O půlhodinu později si z bankomatu u Skanstullu vybrala tři tisíce korun v hotovosti a celá splavená potem odjela na hlavní nádraží. Chystala se do Nyköpingu, do malého, v ústraní ležícího hotýlku, kde se už kdysi ukrývala, když ji kolegové na univerzitě obvinili z toho, že je cuchta a kurva.
Mikael Blomkvist narazil v pootevřených dveřích na starší ženu. Na hlavě měla klobouk, v ruce hůlku a vypadala vyplašeně. Za ní dusal pořádný pořez zhruba jejího věku, který měřil určitě aspoň dva metry, pracky měl jako medvěd a z kulatého obličeje mu zírala malá prasečí očka. Ale Mikael si jich nevšímal. Byl rád, že se dostal do domu. Vyběhl po schodech k bytu Hildy von Kanterborg a zazvonil. Zdálo se, že není doma.
Znovu seběhl na ulici a došel až k hotelu Clarion. Tam se jí znovu pokusil dovolat. Telefon vzal arogantní mladík, možná její syn.
„Nazdar!“
„Nazdar!“ řekl Mikael. „Je tam Hilda?“
„Žádná zatracená Hilda tu není. Tohle je teď můj mobil.“
„Co tím myslíš?“
„Dala mi ho nějaká bláznivá vožralá bába.“
„A kdy?“
„Zrovna před chvílí.“
„Jak vypadala?“
„Že má nahnáno a že je naprostej magor.“
„A kde teď jsi?“
„Po tom je ti hovno,“ odvětil mladík a hovor ukončil.
Mikael zaklel. A protože ho nenapadlo nic lepšího, zašel do baru v hotelu Clarion a objednal si guiness.
Potřeboval si všechno promyslet, a tak se usadil do křesla stojícího vedle okna s výhledem na Kruhovou ulici. V recepci za jeho zády stál postarší plešatý pán a vzrušeně diskutoval o svém hotelovém účtu. Kousek od něj seděly dvě dívky a něco si špitaly.
Mikaelovi se hlavou honilo všechno možné. Vzpomněl si na Lisbeth. Zmínila se mu o jakýchsi jmenných seznamech a o Leu Mannheimerovi, jehož psychologa Carla Segera před pětadvaceti lety někdo za podezřelých okolností zastřelil. Po náhlé smrti Holgera Palmgrena a poté, co u něj v předsíni našel podivné dokumenty, už mu domněnka, že celý příběh má kořeny v dávné minulosti, nepřipadala nijak přemrštěná.
Promluvte si s Hildou von…
Mohl mít Holger na mysli někoho jiného než Hildu von Kanterborg? Bylo to možné, ale zcela nepravděpodobné, a navíc byla Hilda právě před chvílí tak vyděšená, že dala svůj telefon cizímu puberťákovi. Mikaelovi donesli guiness. Pohlédl směrem k dívkám. Zdálo se, že si šeptají o něm. Vytáhl telefon a hledal Hildu von Kanterborg. Nedělal si iluze, že by to, co ho zajímalo, vyhledávač Google uvedl mezi prvními odkazy, vlastně ani příliš nedoufal, že by něco takového na internetu vůbec našel. Ale kdoví, třeba by mohl něco vyčíst mezi řádky. Vodítka se mohla skrývat v banálních nebo vyhýbavých odpovědích v rozhovorech, případně ve volbě témat a okruhů zájmu.
Nenašel nic. Hilda von Kanterborg bývala velice plodnou autorkou vědeckých článků až do doby, kdy přišla o místo na stockholmské univerzitě. Pak se odmlčela a Mikael nenašel ve starých materiálech žádnou červenou nit, nic, co by působilo nějak tajemně nebo světloplaše, nic, co by souviselo s adopcemi dětí nebo chlapečky trpícími hyperakuzí, ať už to byli praváci, nebo leváci.
Naproti tomu ocenil její bystrou a rozumnou argumentaci proti skryté rasistické agendě, která byla ještě před dvaceti při výzkumech vlivu dědičnosti na lidskou inteligenci jasně patrná. Hilda také napsala kratší článek pro Journal of Applied Psychology, v němž tvrdila, že měřitelné lidské nadání od roku 1930 neustále stoupá, pravděpodobně proto, že náš mozek je vystavován stále většímu množství podnětů.
Jinak žádná pojítka neobjevil. Zvedl oči, pohlédl na ulici a objednal si další pivo. Lámal si hlavu nad tím, komu by měl zavolat, a hledal pod články jména spoluautorů a kolegů. Poté zadal do vyhledavače jméno von Kanterborg a zjistil, že v celé zemi žije ještě jedna osoba s tímto příjmením. Byla to o šest let mladší žena s křestním jménem Charlotta a bydlela jen pár bloků odtud na Rentierské ulici. Zjevně to byla kadeřnice s vlastním salonem na Götské. Mikael si vygooglil fotografie Hildy i Charlotty a hned si všiml vzájemné podoby — zřejmě to jsou sestry. Téměř bezděky vyťukal Charlottino číslo.
„Lotta,“ ozval se ženský hlas.
„Jmenuju se Mikael Blomkvist, jsem novinář a pracuju pro časopis Milénium,“ vychrlil na ni Mikael a ihned vycítil, jak ji to znepokojilo.
Ani to nebylo nic neobvyklého. Často ho to mrzelo a žertem pak říkával, že by měl psát víc pozitivních článků, aby se lidé nevyděsili hned, jakmile uslyší jeho jméno. Ale tentokrát v tom bylo něco víc.
„Omlouvám se, že ruším, ale potřeboval bych se spojit s Hildou von Kanterborg,“ řekl Mikael.
„Co se jí stalo?“
Charlotta se nezeptala: Stalo se jí něco?, ale Co se jí stalo?
„Kdy jste s ní mluvila naposledy?“ vyzvídal Mikael.
„Asi před hodinou.“
„A kde tehdy byla?“
„Můžu se zeptat, proč mi voláte? Myslím tím…“ Charlotta zaváhala.
„Copak?“
„Nedá se říct, že by ji v dnešní době každý den naháněli novináři.“ Charlotta si zhluboka povzdechla.
„Neměl jsem v úmyslu vás znepokojit,“ chlácholil ji Mikael.
„Snadno zpanikařím a nechám se vystrašit. Tak co se vlastně děje?“
„Upřímně řečeno nevím,“ odpověděl Mikael. „Ale někdo zavraždil jednoho velice milého starého pána, jmenoval Holger Palmgren. Přišel jsem ho navštívit, právě když bojoval o život, a jeho poslední slova byla, že bych si měl promluvit s Hildou. Domnívám se, že zná nějakou důležitou informaci.“
„Oč by se podle vás mělo jednat?“
„Právě to se pokouším zjistit. Chci jí pomoct. Chci, abychom si pomohli navzájem.“
„Určitě?“
Mikael ke svému překvapení odpověděl zcela upřímně: „Víte, v mém povolání není snadné někomu něco slíbit. Pravda — pokud se mi ji ovšem podaří odhalit — může ublížit i lidem, kterým chci prospět. Ale většinou se člověk cítí líp, když se se svým trápením někomu svěří.“
„Hildě je hrozně,“ řekla Lotta.
„Chápu.“
„Vlastně je jí hrozně už celých dvacet let. Ale teď jsem měla pocit, že je na tom ještě hůř než kdy předtím.“
„A podle čeho tak soudíte?“
„Mám… nemám tušení.“
Mikael zaregistroval v jejím hlase váhavost a bleskurychle zaútočil jako kobra.
„Nemohl bych se u vás na chvíli zastavit? Vidím, že bydlíte kousek odsud.“
Lotta von Kanterborg ještě víc znervózněla. Přesto si byl Mikael téměř jistý, že kapituluje a pozve ho na návštěvu. Proto ho překvapilo, kdy se ozvala břitká a neochvějná odpověď: „Ne! Nechci se do ničeho namočit.“
„A do čeho?“
„No…“
Žena zmlkla. Mikael ve sluchátku slyšel těžké oddychování a pochopil, že nastal rozhodující okamžik. Ve své novinářské profesi to zažil už mnohokrát. Lidé se dostanou do situace, kdy se musí rozhodnout, jestli budou zpívat, nebo mlčet. V takových okamžicích často ztuhnou soustředěním a snaží se zvážit případné důsledky. Věděl, že nakonec obvykle vyměknou. Samotné pochybnosti je oslabí. Žádnou záruku však neměl, a proto se předem snažil krotit veškerá svá očekávání.
„Nechcete mi něco říct?“
„Hilda občas píše články pod pseudonymem Leonard Bark,“ řekla Lotta von Kanterborg.
„Cože, to je ona?“
„Vy toho autora znáte?“
„Já jsem sice jen starý novinářský škrabal, ale udržuju si docela slušný přehled i o kulturním dění. Mám toho autora — teď tedy vlastně autorku — rád. Co jste mi tím chtěla naznačit?“
„Že Hilda napsala pod pseudonymem Leonard Bark článek do kulturní rubriky Svenska Dagbladetu. Nazvala ho ‚Společně narozeni, potom navždy odtrženi‘. Myslím, že to bylo asi před třemi lety.“
„Aha.“
„Ten článek pojednával o vědeckém výzkumu, který probíhal na univerzitě v Minnesotě. Nebylo na něm nic zvláštního, ale pro Hildu hodně znamenal. Když o něm mluvila, bylo to na ní znát.“
„Fajn,“ řekl Mikael. „Co tím chcete říct?“
„Vlastně nic. Jen jsem si všimla, že se dotýkal nějakého jejího bolavého místa.“
„Nemohla byste se vyjádřit trošku konkrétněji?“
„Já vlastně nic dalšího nevím. Nikdy jsem neměla sílu se v tom vrtat a Hilda mi neřekla ani slovo, i když jsem se to z ní pokoušela vytáhnout. Ale hádám, že po přečtení toho článku dojdete ke stejně dramatickým závěrům jako já.“
„Moc vám děkuju. Hned se na to vrhnu.“
„Slibte mi, že o ní nikdy nenapíšete nic hanlivého.“
„Myslím, že v tomhle příběhu se vyskytují mnohem větší padouši než ona.“
Rozloučili se, Mikael zaplatil útratu a vyšel z hotelu Clarion. Pustil se přes křižovatku na Götskou ulici, pak pokračoval do vršku na Občanské náměstí a na ulici Svatého Pavla. Pohybem ruky odháněl známé i neznámé kolemjdoucí, kteří se s ním chtěli dát do řeči. Na žádné debaty neměl náladu. Chtěl jen jediné — přečíst si ten článek.
Pročetl si ho třikrát, poté přelouskal řadu dalších esejů na stejné téma a několikrát si zatelefonoval. Skončil v jednu hodinu v noci. Vypil sklenku barola a zauvažoval, jestli mu náhodou už pomalinku nezačíná svítat, ačkoli stále nechápal, jakou roli v tomto příběhu hrála Lisbeth.
Umínil si, že si s ní musí promluvit — ať se vedení věznice třeba postaví na hlavu.



DÍL 02
ZNEPOKOJIVÉ TÓNY
21. června
Mollový akord s přidanou sextou se skládá ze základního tónu, tercie, kvinty a sexty z melodické mollové stupnice.
V americké jazzové a populární hudbě se však jako nejobvyklejší mollový akord vyskytuje mollový septakord. Je považován za krásný a elegantní.
Mollový akord s přidanou sextou se užívá zřídkakdy. Zní drsně a varovně, jako by přivolával neštěstí.



KAPITOLA 13
21. června
Lisbeth Salanderová se navždy rozloučila s oddělením zabezpečovací detence. Stála ve strážní budce a mladík zhruba v jejím věku s oholenou hlavou, červenými skvrnami na pažích a malýma arogantníma očkama si ji prohlížel od hlavy až k patě.
„Telefonoval Mikael Blomkvist a sháněl se po vás,“ řekl mladík.
Lisbeth se na něj ani neobtěžovala podívat a jeho sdělení zcela ignorovala. Bylo půl desáté dopoledne a ona odsud chtěla co nejdřív vypadnout. Veškerá otravná byrokracie jí příšerně lezla na nervy. Nakonec podškrábla formulář s několika nesrozumitelnými řádky, který jí mládenec přistrčil, a pak dostala svůj notebook a mobil. Poté ji propustili.
Minula mříže, zeď a autobusovou zastávku, posadila se na červeně natřenou oprýskanou lavičku u venkovské silnice a čekala na autobus číslo 113 do Örebro. Bylo dopoledne, průzračný vzduch se tetelil horkem, nikde se nepohnulo ani stéblo a kolem bzučelo několik much. Lisbeth nastavila tvář slunci a zdálo se, že si užívá krásného léta, avšak skutečnost, že je volná, jí žádné zvláštní potěšení neskýtala.
Zato měla radost, že dostala zpátky svůj notebook. Měla na sobě černé džíny, které se jí lepily ke stehnům, ale přesto si počítač položila na kolena a zalogovala se. Zkontrolovala, zda jí Annika Gianniniová poslala slíbený policejní spis o úmrtí Džamála Čaudhrího. Byl tam.
Annika Gianniniová měla svou vlastní teorii, jisté soukromé podezření, které vycházelo jednak z podivné skutečnosti, že Fária Kázíová během policejního výslechu mlčela, jednak z krátké videosekvence z bezpečnostní kamery, pořízené v podchodu metra v Hornstullu, o které se Annika již bavila s jistým imámem z obce Botkyrka jménem Hasan Firdausí. Imám se domníval, že by Annika mohla být na správné stopě. Podle Anničina mínění by Lisbeth nyní měla využít svých počítačových znalostí a prohlédnout si film sama. Proto se Lisbeth pustila do hledání videozáznamu a vyšetřovacího protokolu. Ale ještě předtím, než se do toho dala, přeletěla očima cestu i zlátnoucí pole a pomyslela na Holgera Palmgrena. Myslela na něj prakticky celou noc. Promluvte si s Hildou von…
Jediná Hilda von, kterou Lisbeth znala, byla Hilda von Kanterborg, hodná stará Hilda s prudkými pohyby, která během jejího dětství ustavičně vysedávala u nich doma, v kuchyni na Lundské ulici, a byla jednou z mála matčiných přítelkyň v době, když se všechno ostatní kolem hroutilo. Hilda pro ni byla skutečnou oporou, o tom byla Lisbeth skálopevně přesvědčená, a nebyla to žádná tajnůstkářka. To byl také důvod, proč ji Lisbeth před deseti lety vyhledala. Proseděly spolu celý večer a popíjely laciné rosé. Lisbeth toho chtěla o mámě zjistit co možná nejvíc. Něco se dozvěděla od Hildy a na oplátku jí sama leccos pověděla, a dokonce se jí svěřila s něčím, co neřekla ani Holgerovi. Byl to dlouhý večer a obě si svorně připily na Agnetu a na všechny ostatní ženy, kterým zaneřádili život sráči a mizerové toho nejhrubšího zrna.
Ale o registru se Hilda ani slůvkem nezmínila. Že by před ní zamlčela to nejdůležitější? Lisbeth se tomu zprvu zdráhala uvěřit. Když před ní někdo něco tajil, většinou to vycítila. Ale ovšem, oklamal ji Hildin zubožený zevnějšek. Připomněla si složky, které si stáhla prostřednictvím Alvarova počítače, a vybavila si i iniciály z onoho dokumentu: HK. Že by to byla Hilda von Kanterborg? Vygooglila si ji a vzápětí si uvědomila, že Hilda byla mnohem vlivnější psycholožka, než tušila. Bodl ji osten zuřivosti, ale rozhodla se, že s konečným odsudkem ještě vyčká.
V dálce na venkovské silnici rachotil autobus číslo 113 do Örebro a vířil před sebou oblak prachu a štěrku. Lisbeth zaplatila řidiči jízdné a usadila se na zadním sedadle. Prohlížela si onu videosekvenci, pořízenou u turniketů stanice metra Hornstull desátého října před dvěma lety těsně před půlnocí. Byla stále zvědavější na každičký, byť sebemenší detail, na každou nepravidelnost ruky podezřelého muže. Mohlo by to mít nějaký význam? Těžko říct.
Dobře věděla, že detekce pohybů je stále ještě v plenkách. Nepochybovala o tom, že každý člověk má matematicky přesný způsob gestikulace stejně jako otisk prstu, ale ten by se jí v tomto případě sotva podařilo vypočítat. Sebemenší pohyb obsahuje tisíce bitů a je naprosto nepředvídatelný. Pokaždé se škrábeme na hlavě jiným způsobem. Vždycky gestikulujeme podobně, ale nikdy úplně stejně. K popisu a porovnání pohybů by potřebovala senzory, signální procesory, gyroskop, akcelerometr, výsledné algoritmy, Fourierovy transformace, měřiče frekvence a vzdálenosti. Nelze popřít, že na netu existuje spousta programů ke stažení. Ale ne, tohle by nemělo smysl. Trvalo by to příliš dlouho, a proto se Lisbeth rozhodla pro jiné řešení.
Vzpomněla si na své kamarády z Hackerské republiky a na hlubokou neuronovou síť DNN, na níž už dlouho pracovali Plague a Trinity. Nešlo by ji pro tento účel využít? To se nedalo vyloučit. Jenže k tomu by potřebovala získat obsáhlejší registr pohybů rukou, jejichž algoritmy by musela prostudovat a naučit se je. Ale na tom přece není nic nemožného.
Ve vlaku cestou domů tvrdě pracovala a nakonec dospěla k šílenému nápadu. Vedení vězeňské služby by se její činnost nepochybně zajídala, obzvlášť kdyby vědělo, že jí věnovala celý první den své znovunabyté svobody. Ale po tom je jim houby. Na hlavním nádraží ve Stockholmu vystoupila z vlaku a taxíkem odjela přímo na Rybářskou ulici, kde pokračovala v soustředěné práci.
Daniel Brolin odložil svou novou kytaru značky Ramirez na konferenční stolek a zašel si do kuchyně udělat dvojité espreso. Vypil ho tak rychle, až si popálil jazyk. Bylo deset minut po deváté. Čas utekl jako voda. Daniel se příliš ponořil do skladby Recuerdos de la Alhambra a teď přijde pozdě do práce. Nikdo mu to určitě vyčítat nebude, ale nechtěl vypadat jako flink. Proto hned z kuchyně vběhl do ložnice a otevřel šatní skříň. Oblékl si bílou košili, tmavý oblek a černé boty značky Church’s. Pak svižně seběhl ze schodů a uvědomil si, že už teď je venku úmorné vedro. Léto bylo v plné síle, ale Daniela to příliš netěšilo.
Oblek se pro toto roční období nehodil a jen v něm posiloval pocit naprostého outsidera. Pohlédl na zahradníky v parku Chmelnice, jak prohánějí ječící sekačky. Jejich zvuk ho doslova bolel. Rychlým tempem sešel na Stureho náměstí, a přestože se stále nedokázal zbavit nepříjemného pocitu, s jistým uspokojením zaznamenal, že i jiní muži v obleku mají obličej zvlhlý potem a tváří se usouženě. Po dlouhém období dešťů náhle uhodila vlna veder. O kus dál na ulici Jarla Birgera stála sanitka a Daniel si vzpomněl na matku.
Zemřela pár dní po porodu. Danielův otec byl potulný muzikant, který o něho nikdy nejevil zájem, a poměrně záhy se udatně prochlastal až k cirhóze jater, která ho přivedla do hrobu. Daniel zprvu vyrůstal v dětském domově v Gävle a od svých šesti let dřel jako mezek společně s dalšími třemi dětmi na zemědělské usedlosti severně od Hudiksvallu, obklopen hospodářskými zvířaty a haldami hnoje, kde jeho život pravidelně zpestřovaly jen sklizně a zabíjačky. Sedlák Sten se nijak netajil tím, že si vzal čtyři chlapce do pěstounské péče hlavně proto, aby získal levnou pracovní sílu. V době, kdy se Sten stal jejich pěstounem, byl ženatý s pohlednou rusovláskou jménem Kristina, ale té se život na statku brzy začal zajídat, takže se sebrala a zmizela neznámo kam. Říkalo se, že se přestěhovala do Norska, a každý, kdo Stena znal, její rozhodnutí plně chápal. Vzhledově nebyl Sten žádný šereda — byl to vysoký šlachovitý chlapík s pěkně upraveným plnovousem, který mu brzy začal prokvétat stříbrem, ale ve vráskách na čele a kolem úst měl vepsanou jakousi zahořklost, jež lidi odpuzovala. Usmíval se jen zřídkakdy, o žádné společenské události a zbytečné tlachání nestál a nesnášel jakoukoli nabubřelost a pozlátko.
Neustále chlapcům vtloukal do hlavy: „Nic ze sebe nedělejte. Nemyslete si, že jste něco zvláštního.“ Když hoši v záchvatu nadšení začali vykládat, že až budou velcí, stanou se z nich fotbalové hvězdy, advokáti nebo milionáři, Sten pokaždé zavrčel: „Každej by měl znát svoje místo.“ Byl skoupý na chválu, laskavá slova i na peníze. Pálil si vlastní kořalku, jedl maso ulovených nebo poražených zvířat, takže po materiální stránce byl plně soběstačný. V životě si nekoupil nic, co právě nebylo ve slevě nebo co se náhodou neobjevilo v kontejneru. Nábytek sehnal po bleších trzích a doplnil jej starými krámy, které mu darovali sousedé nebo příbuzní. Obytné stavení bylo natřené křiklavě žlutou barvou, nad kterou zůstával člověku rozum stát, dokud nevyšlo najevo, že ji Sten dostal zadarmo z přebytkového skladu.
Sten zcela postrádal jakékoli estetické cítění a v životě nečetl knihy ani noviny. To však Danielovi nevadilo. Knihovnu měl ve škole. Horší to bylo se Stenovou averzí vůči jakékoli hudbě, které nebyla veselá a švédská. Daniel po svém biologickém otci zdědil pouze příjmení a kytaru značky Levin s nylonovými strunami, která se válela mezi ostatním haraburdím na půdě. Daniel ji objevil ve svých jedenácti letech a okamžitě se do ní zamiloval; měl pocit, že tu nástroj ležel a čekal právě na něho, ale hlavně mu připadalo, že se pro hraní narodil.
Rychle se naučil základní akordy a stupnice a uvědomil si, že si hned napoprvé dokáže zapamatovat všechny melodie z rádia. Dlouho se držel obvyklého repertoáru chlapců svého věku: Tush od ZZ-Top, rockové balady od skupiny Skorpions Still Loving You, Money for Nothing od Dire Straits a dalších klasických rockových hitů. Ale pak se všechno změnilo. Jednoho chladného podzimního dne se Daniel potají vyplížil ze stodoly. Bylo mu čtrnáct let a škola pro něj znamenala hotová muka. Hlavu měl chytrou, ale nedokázal se soustředit na učitelův výklad. Rušil ho okolní hluk a pošťuchování spolužáků a v takových chvílích toužil po tichu a klidu zemědělské usedlosti, přestože tam celé dlouhé dny dřel do úmoru. Jakmile se mu naskytla příležitost, nenápadně se vypařil a snažil se urvat si trošku času jen pro sebe.
Onoho dne — bylo těsně po půl šesté večer — Daniel vešel do kuchyně a pustil rádio, které právě hrálo nějaký podbízivý cajdák. Kroutil tlačítkem, dokud nenašel stanici P2. Dosud o ní nevěděl, domníval se, že je to muzika pro staré dědky, a to, co nyní uslyšel, jeho předsudky zcela potvrdilo. Bylo to dlouhé, únavné klarinetové sólo, které znělo jako včelí bzučení nebo jako poplašný signál.
Přesto poslouchal dál a najednou to přišlo: kytara, tápavě hravé tóny kytary. Daniel se zachvěl. Místnost zaplavilo cosi zcela nového, jakási zhutnělá posvátnost, a chlapec zůstal jako uhranutý. Kromě hudby neslyšel žádné jiné zvuky, nadávky ani hádky svých nevlastních bratrů, rachot traktorů, vrčení vzdálených automobilů, dokonce ani blížící se kroky. Jen tam stál, plně pohlcen svým náhle objeveným štěstím, a snažil se pochopit, proč se právě tyto tóny tolik liší od všeho, co dosud v životě slyšel, a proč na něj tak hluboce zapůsobily. Pak ho čísi ruka bolestivě chňapla za vlasy v zátylku.
„Ty kůže líná, snad si nemyslíš, že jsem si nevšiml, že pořád bereš roha a kašleš na práci?“
Byl to Sten. Vykrákal ho za vlasy, řval a nadával, ale Daniel byl úplně mimo. Soustředil se jen na jediné: aby dobře slyšel! Zaplavil ho pocit, že mu hudba ukázala něco nového, neznámého, co od základu změnilo celý jeho dosavadní život. Zatímco ho Sten táhl ven z kuchyně, Daniel upíral oči na hodiny nad kachlovými kamny, protože se toužil dozvědět jméno muzikanta. Uvědomil si, jak je důležité zapamatovat si přesný čas, a druhý den si ve škole půjčil telefon a zavolal do Švédského rozhlasu.
V životě dosud nic podobného neudělal. Chyběla mu kuráž a sebedůvěra. Ve třídě nikdy nezvedl ruku, ačkoli znal odpověď, a před lidmi z hlavního města si vždycky připadal jako méněcenný ubožák, obzvláště tehdy, když pracovali v něčem tak oslňujícím, jako byl rozhlas nebo televize. Nyní sebral veškerou odvahu a vzápětí ho přepojili na Kjella Brandella do redakce jazzové hudby. Zajíkavým hlasem se zeptal, kdo hrál včera večer těsně po půl šesté. Kjell Brandell si odpustil veškeré komentáře.
„A to se podívejme, vám se to líbilo?“
„Ano,“ odpověděl Daniel.
„Pak máte dobrý vkus, mladý muži. Hráli jsme Nuages od Djanga Reinhardta.“
Daniel, jehož dosud nikdo mladým mužem nenazval, požádal redaktora, aby mu nadiktoval, jak se to jméno píše, a pak se ještě nervózněji zeptal: „Kdo to je?“
„Řekl bych, že jeden z nejlepších kytaristů na světě, ačkoli všechna svoje sóla hrál jen dvěma prsty.“
Pak se to Danielovi nějak pomíchalo v hlavě a nebyl si jistý, co mu pověděl Kjell Brandell a co se dozvěděl až později. Postupem času však pochopil, že za onou skladbou je navíc lidský příběh, který její význam ještě umocňuje. Django byl chudý jako kostelní myš. Narodil se v belgickém Liberchies a často musel krást kuřata, aby nezemřel hlady. Již jako malý hrál na banjo, kytaru a housle a byl nesmírně nadaný. V jeho osmnácti letech však došlo k neštěstí: Django bydlel v maringotce, kde jeho žena vyráběla papírové růže. Django nedopatřením převrhl svíčku a od ní chytily všechny papírové květiny. Django vyvázl s ošklivými popáleninami a nikdo už prakticky neočekával, že by mohl začít znovu hrát, tím spíš, že měl ochrnuté dva prsty na levé ruce. Přesto si bolestivou rehabilitací a pilným cvičením znovu osvojil hráčské dovednosti a stal se celosvětovým kulturním fenoménem.
Ale především byl Django cikán neboli Rom, jak se dnes říká. I Daniel byl romského původu, i on patřil ke kočovnému národu. Záhy zjistil, že je to ta nejtěžší životní cesta, plná zimy, bolesti a nadávek. Ani v nejmenším nepochyboval, že být cikánem je ta nejhorší ostuda. Díky Djangovi však začal na svůj osud nahlížet s jistou pýchou a říkal si: Možná jsem jiný, ale určitě se z toho dá vytěžit něco dobrého. Jestliže se Django stal jedním z nejlepších kytaristů na světě, ještě ke všemu se zmrzačenými prsty, mohl bych to někam dotáhnout i já sám.
Od spolužačky si půjčil peníze, koupil si sbírku desek s Djangovými skladbami a naučil se všechny jeho klasické hity — Minor Swing, Daphne, Belleville a Djangology, prostě úplně všechny, a svůj styl už nikdy nezměnil. Vzdal se svých bluesových stupnic a zaměnil je za arpeggia mollových akordů s přidanou sextou a sóla se zmenšenými mollovými septakordy, a jeho vášeň každým dnem vzrůstala. Cvičil tak pilně, až mu ztvrdla bříška prstů — hrál s neutuchajícím zápalem, který ho neopouštěl ani ve spánku. Snil o hudbě. Na nic jiného nemyslel, a jakmile se mu naskytla příležitost, utekl s kytarou do lesa, posadil se na pařez nebo na kámen a celé hodiny improvizoval. Neustále si rozšiřoval obzor, hltal nové styly a vlivy a kromě Djanga jej obohatil především John Scofield, Pat Metheny a Mike Stern, největší hvězdy moderní jazzové kytarové hudby.
Zároveň se velice zhoršil jeho vztah se Stenem. „Co si o sobě myslíš, ty šmejde? Jsi jen mizerná zatracená nula,“ vrčel na něj sedlák při každé vhodné i nevhodné příležitosti a nikdy neopomněl dodat, že Daniel „vždycky nosil frňák moc nahoru“. Daniel, který odjakživa trpěl pocitem méněcennosti, jeho tvrdá slova nechápal. Vždyť se Stenovi vždycky snažil vyhovět, i když se mu zrovna nechtělo do práce nebo měl chuť hrát. Brzy přišly na řadu facky, následovaly rány pěstí a časem se ke Stenovi ochotně přidali i Danielovi nevlastní bratři. Bili ho do paží a do břicha a děsili ho tím, že vyluzovali nejrůznější vysoké ostré zvuky; škrábali o sebe kovovými předměty nebo třískali poklicemi. Daniel začal polní práce prudce nenávidět, hlavně v létě, kdy před nimi prakticky nebylo úniku; bylo třeba hnojit, kosit a sklízet.
Chlapci se často nezastavili od rána až do pozdního večera. Daniel dřel jako kůň, aby si znovu získal ztracenou náklonnost, a občas se mu to i podařilo. Po večerech hrával nevlastním bratrům písničky na přání, a někdy se dočkal i potlesku a jistého uznání. Přesto věděl, že je jim většinou na obtíž. Neustále někam utíkal.
Jednou odpoledne, když mu slunce pražilo do zátylku, uslyšel zdálky trylkovat kosa. To už mu bylo šestnáct let. Na podzim měl nastoupit do druhého ročníku střední školy a již tehdy snil o tom, že až mu bude osmnáct a bude dospělý, uteče odsud co možná nejdál. Dělal si plány, že by mohl vystudovat hudební akademii nebo se uchytit jako jazzový hudebník a tvrdě a cílevědomě dřít, aby mu někdo vydal vlastní desku. Dnem i nocí snil o všem možném. Nyní však v přírodě uslyšel zvuk, který se mu vryl do mozku a doslova ho vyhnal z pole, ke kytaře.
Cestou pískal kosovi odpověď, hvízdal si svou vlastní variaci na ptačí píseň, která mu vytanula v mysli, a prsty se pohybovaly po pomyslné kytaře. Náhle se zachvěl. Později, v dospělosti, často zatoužil přivolat zpět právě tento okamžik, kdy ho zaplavil pocit, že kdyby se ihned neposadil a nezačal skládat, něco by nenávratně ztratil. V takových chvílích by ho nic na světě neodradilo od toho, aby co nejrychleji nevyrazil pro kytaru. Daniel si dodnes vzpomíná na zakázané vzrušení, když bos a v plandavých montérkách utíkal s kytarou v ruce k jezeru Blackåstjärnen, posadil se na chatrné molo a začal hrát melodii, kterou si předtím hvízdal, jako by kosa doprovázel. Byly to úchvatné, nezapomenutelné minuty.
Jeho radost však netrvala dlouho. Některý z chlapců ho viděl utíkat a vyžvanil to Stenovi. Sten se vynořil oblečený jen v šortkách a soptil vzteky. Daniel si nebyl jistý, jestli ho poprosil o svolení, nebo jestli od práce doopravdy utekl, a příliš dlouho tam váhavě stál. Sten mu vyrval kytaru s takovou vervou, až upadl na záda a ošklivě si odřel loket. Ale nebylo to nic vážného, spíš vypadal směšně, jak kolem sebe máchal rukama. Jenže v tu chvíli se ve Stenovi něco zlomilo. Vstal a s obličejem rudým vzteky praštil kytarou o molo. Poté se zatvářil překvapeně, jako by sám nechápal, co to vlastně udělal. Ale už bylo pozdě.
Daniel měl pocit, jako by mu vyrval z těla živoucí orgán, a řval na Stena, že je svině a idiot, což by si nikdy předtím nedovolil. Pak se rozběhl přes louky ke statku, sbalil si do batohu svou sbírku desek a pár kousků oblečení, a nadobro odtamtud utekl.
Vyrazil k dálnici E4 a šel pěšky celé hodiny, dokud mu nezastavil kamion a nesvezl ho do Gävle. Pak pokračoval směrem na jih, přespával v lese, živil se kradenými jablky, švestkami a lesními plody. Potom si stopl starší paní, která ho hodila do Södertälje a dala mu chleba se šunkou. Jiný mladík ho svezl do Jönköpingu, a dokonce ho pozval na oběd, a dvaadvacátého července pozdě večer dorazil Daniel do Göteborgu. Za pár dní si sehnal práci načerno v přístavu a po šesti týdnech, kdy téměř nic nejedl a většinou přespával u cizích prahů, si koupil novou kytaru, sice ne značky Selmer Maccaferri, jakou měl Django a o níž snil, ale použitou kytaru Ibanez.
Rozhodl se, že se nechá najmout na loď, která ho odveze do New Yorku, ale nic nebylo ani zdaleka tak snadné, jak o tom slyšel a četl. Neměl pas ani vízum, takže ho na všech zámořských lodích odmítli zaměstnat, nepřijali ho dokonce ani na úklid. Jednou večer, když skončil svou práci v přístavu, na něj u mola čekala neznámá paní. Jmenovala se Ann-Catrine Lidholmová, byla pěkně oplácaná a oblečená celá v růžovém, ale měla laskavé oči. Byla to sociální pracovnice a řekla mu, že by si s ním ráda promluvila. Pověděla Danielovi, že po něm bylo vyhlášeno pátrání. Jeho pěstoun nahlásil, že zmizel, a mladík s ní šel s pramalou chutí do kanceláře úřadu sociální péče na Železném náměstí.
Ann-Catrine mu pověděla, že telefonicky hovořila se Stenem a že na ni udělal dobrý dojem. Danielova podezíravost ještě vzrostla.
„Stýská se mu po tobě,“ prohlásila sociální pracovnice.
„Houby,“ odpověděl Daniel a řekl jí, že se tam nikdy nevrátí. Dostal by výprask. Svěřil se jí, že jeho život na statku by byl hotový očistec. Ann-Catrine ho vyslechla a pak mu navrhla několik možností. Žádná z nich se však Danielovi nezamlouvala. Ann-Catrine mu vysvětlila, že ještě není plnoletý a že potřebuje péči a výchovu. V tu chvíli si Daniel vzpomněl na Stockholmany, jak jim v duchu říkal. Všichni Stockholmani byli psychologové, právníci a lékaři, a on si jich v dětství užil do sytosti. Každý rok ho zvážili, změřili, dělali s ním pohovory, všechno si zapisovali, a ještě k tomu ho nutili vyplňovat všemožné testy.
Danielovi se to nikdy moc nelíbilo. Často pak plakal a myslel na maminku a na jejich společný život, který mu byl odepřen. Na druhou stranu však nemohl o Stockholmanech říct nic špatného; povzbudivě se na něj usmívali, chválili ho a říkali mu, že je šikovný a chytrý chlapec. Jejich návštěvy mu připadaly stále méně důležité. Považoval je za běžný postup úředníků, kteří potřebují zjistit, jak si dítě vede v pěstounské rodině, a bylo mu úplně jedno, že si o něm psali záznamy do různých pacientských karet a protokolů. Spíše to považoval za důkaz, že přece jen něco znamená. Občas — podle toho, kdo s ním vyplňoval testy — pro něj jejich návštěvy znamenaly vítaný únik od dřiny na statku, obzvláště v posledních letech, kdy se Stockholmané zajímali o jeho kytaru a natáčeli si ho, když hrál. Několikrát se tvářili zaraženě a něco si mezi sebou šuškali a Daniel snil o tom, že jeho klipy skončí v rukou agentů nebo ředitelů hudebních vydavatelství.
Psychologové a lékaři — často to byli různí lidé — se mu vždy představili jen křestním jménem. Nic jiného o nich nevěděl. Výjimkou byla mladá žena, která mu zřejmě nedopatřením podala ruku a řekla mu celé své jméno; utkvěla mu však v paměti i z jiných důvodů: byla okouzlující, měla nádhernou postavu a dlouhé světlé vlasy s rezavým nádechem. Nosila lodičky na vysokém podpatku, které se ani trochu nehodily k procházkám po blátivých cestách kolem statku. Usmívala se na něj, jako by ho měla doopravdy ráda. Jmenovala se Hilda von Kanterborg, nosila šaty a halenky s výstřihem, měla velké oči a plné rudé rty, které Daniel toužil políbit.
A právě na ni si vzpomněl v kanceláři odboru sociální péče v Göteborgu. Požádal sociální pracovnici, jestli by si nemohl zavolat, a ona mu podala telefonní seznam Stockholmu a okolí. Mladík v něm nervózně listoval a několik minut byl zcela přesvědčen o tom, že mu Hilda prozradila jen své krycí jméno, a tehdy ho také poprvé napadlo, zda byli Stockholmané doopravdy jen obyčejní úřední šimlové, součást státního byrokratického aparátu. Ale pak v seznamu našel Hildino jméno a vytočil její číslo. Telefon nikdo nevzal, a tak jí aspoň nechal vzkaz na záznamníku.
Přenocoval na ubytovně charity a druhý den se vrátil na sociálku. Hilda mu zatelefonovala zpátky a nechala mu jiné číslo. Daniel na ně zavolal. Zdálo se mu, že ho ráda slyší. Ihned pochopil, že Hilda o jeho útěku ze statku ví. Řekla mu, že ji to moc mrzí a že je velice nadaný. Daniel si připadal strašně osamělý a měl co dělat, aby se nerozplakal.
„Tak mi pomozte,“ řekl.
Hilda odpověděla: „Milý Danieli, udělala bych pro tebe cokoli, ale nemůžu. Nesmím do projektu zasahovat.“
Její odpověď Danielovi po celá léta vrtala hlavou, a dokonce si kvůli ní obstaral novou totožnost, kterou si zuby nehty hájil. Ale tehdy ho jen zamrazilo a vyrazil ze sebe: „Cože? Jak to myslíte?“
Hilda evidentně zneklidněla. Změnila téma hovoru — začala Daniela nabádat, že musí dokončit střední školu a že nesmí dělat žádná ukvapená rozhodnutí. Daniel odpověděl, že nechce nic jiného než hrát na kytaru. Hilda von Kanterborg mu poradila, aby šel studovat hudbu. Daniel odpověděl, že chce odejít na moře, dostat se do New Yorku a hrát tam v jazzových klubech. Hilda se mu to rezolutně snažila rozmluvit. „Rozhodně ne v tvém věku a s tvými předpoklady,“ řekla mu.
Probírali to společně ze všech možných stran, a když Ann-Catrine a její kolegyně začaly ztrácet trpělivost, Daniel Hildě slíbil, že si to ještě promyslí. Řekl, že doufá, že ji uvidí. Ona řekla, že doufá, že uvidí jeho. Ale nikdy z toho nic nebylo. Už ji nikdy nespatřil a stejně tak už nikdy neměl čas přemýšlet o své budoucnosti.
Řekl, že chce odplout na lodi a hrát v New Yorku, a než se stačil vzpamatovat, odkudsi se vynořili záhadní lidé, kteří mu pomohli obstarat pas a vízum a získat místo kuchaře a číšníka na nákladní lodi rejdařství Wallenius. Loď ho přeplaví přes oceán, ovšem nikoli do New Yorku, nýbrž do Bostonu. Na pracovní smlouvu mu někdo žvýkačkou přilepil papírek, na kterém bylo propiskou napsáno: Berklee College of Music, Boston, Massachusetts. Hodně štěstí! H.
Jeho život se radikálně změnil. Stal se americkým občanem jménem Dan Brody a zažil spoustu fantastických a úžasných věcí, ale v nejtajnějším skrytu duše se přesto vždycky cítil osamělý a podvedený. Na počátku jeho kariéry nechybělo mnoho, aby doopravdy prorazil. Když mu bylo pouhých osmnáct let, jednoho dne jamoval v jazzklubu Ryles na Hampshirské ulici v Bostonu a drnkal sólo, které bylo částečně v Djangově duchu, ale přitom v něm bylo i cosi jiného, nového. Publikum zašumělo. O Danovi se začalo mluvit, našel svého vysněného manažera i hudební vydavatelství. Ale neustále měl pocit, že mu něco chybí, zřejmě odvaha a sebevědomí. Vždycky všechno na poslední chvíli pokazil a pokaždé ho předčili méně nadaní lidé s ostřejšími lokty. Bude se muset spokojit se životem ve stínu velkých hvězd. Něčeho se mu nedostávalo a stále více postrádal onu vroucnost a zápal, s níž kdysi hrál kosí píseň na molu u jezera Blackåstjärnen.
Lisbeth objevila spoustu obsáhlejších registrů pohybů ruky, používaných v lékařském výzkumu nebo při vývoji robotů, a zavedla je do hluboké neuronové sítě Hackerské republiky. Pracovala tak usilovně, že zapomněla na jídlo i pití, přestože bylo úmorné vedro. Nakonec zvedla oči od monitoru a napila se, nikoli však vody, kterou by tolik potřebovala. Vsadila na Tullamore Dew.
Toužila po alkoholu. Toužila po sexu, po slunečním svitu, po vůni moře, po cvrkotu barů a pocitu svobody. Ale prozatím se spokojila s whisky. Lisbeth usoudila, že nebude na škodu, když z ní potáhne jako z palírny. Od ochlasty nikdo nic neočekává. Zadívala se na Rytířský průliv a zavřela oči. Pak je znovu otevřela, protáhla se a nechala algoritmy v neuronových sítích, ať pracují a učí se samy, a zašla do kuchyně ohřát si v mikrovlnce pizzu. Potom zavolala Annice Gianniniové.
Annika z jejích plánů nijak neskákala nadšením, naopak, rázně ji od nich odrazovala, ale když neuspěla, prohlásila, že by Lisbeth mohla podezřelého muže skrytě natočit na kameru nebo na mobil, ale nic jiného. Také jí doporučila, aby se spojila s imámem Hasanem Firdausím, který by jí mohl pomoct s aspekty „spíše mužského rázu“. Lisbeth na její radu nedbala, ale Annika zavolala imámovi namísto ní a poslala ho do Vallholmenu.
Lisbeth ukusovala pizzu, zapíjela ji whisky a napíchla se k Mikaelovi do počítače. Napsala mu:
Už jsem z basy doma. Dnes mě pustili.
Hilda von je Hilda von Kanterborg. Najdi ji.
Taky si proklepni Daniela Brolina. Je to šikovnej kytarista. Ozvu se.
Mikael si přečetl Lisbetin vzkaz. Potěšilo ho, že je konečně na svobodě, a hned jí zkusil zavolat. Nebrala to. Mikael zaklel a začal přemýšlet nad jejím vzkazem. Takže Lisbeth ví, že ona záhadná Hilda von je Hilda von Kanterborg? Co to znamená? Zná ji? Nebo jí jen hackla počítač, aby si obstarala nějaké informace? Mikael neměl zdání. Ale jedno bylo jisté; k hledání Hildy von Kanterborg ho Lisbeth rozhodně přemlouvat nemusí. Už dávno na ni má políčeno.
Ovšem co s tím vším má společného Daniel Brolin, to se mu zjistit nepodařilo. Na netu byla chlápků s tímhle jménem spousta, ale žádný z nich nebyl kytarista ani hudebník. Ale možná nehledal s potřebným nasazením a elánem. Byl zcela zahlcen ostatními stopami.
Začalo to včera večer článkem, na který ho upozornila sestra Hildy von Kanterborg. Nebyl nijak zvlášť pozoruhodný. Při prvním čtení působil příliš povšechně a Mikael v něm nenašel nic výjimečného ani ožehavého. Jednalo se o staré klasické téma — o dědičné sklony versus vliv prostředí: co z toho vlastně utváří naši osobnost?
To, co Hilda von Kanterborg napsala pod pseudonymem Leonard Bark, věděl Mikael moc dobře sám: totiž že tato otázka podléhá politickým vlivům. Levice by samozřejmě uvítala fakt, že povahu člověka a jeho životní předpoklady formují především sociální faktory, zatímco pravice byla přesvědčena o genetické předurčenosti.
Hilda von Kanterborg považovala politizaci tohoto tématu za velice nešťastnou a odvolávala se na skutečnost, že pokud se věda řídí politickými hledisky a našimi vlastními přáními, vždy dospěje ke scestným závěrům. V úvodu byla patrná jakási úzkost, jako by se autorka záhy chystala vyslovit něco šokujícího. Ale celkově článek působil vyrovnaně, i když polemizoval se starší generací marxistů a psychoanalytiků a poukazoval na to, že dědičné sklony formují naši osobnost v mnohem větší míře, než si vědci a společnost v šedesátých a sedmdesátých letech představovali.
Naproti tomu v článku neshledal nic deterministického — autorka ani v nejmenším netvrdila, že by geny předurčovaly náš osud, jen se zmínila o tom, že některé vlastnosti — naše kognitivní schopnosti — jsou z velké části genetickým dědictvím, což se projevuje především v dospělosti. Ale celkově článek vyzněl neutrálně: dědičné vlastnosti a sociální prostředí nás ovlivňují zhruba ve stejné míře, s čímž Mikael také předem počítal.
Přesto ho překvapila jedna věc, totiž skutečnost, že by člověka ovlivňovalo samo prostředí. Mikael by spíše očekával, že Hilda zmíní podmínky, v nichž jedinec vyrůstá, a způsob rodičovské výchovy. Hilda von Kanterborg tvrdila, že matky a otcové jsou často přesvědčeni o tom, že právě oni mají pro vývoj svého dítěte zásadní význam — ale to si příliš fandí.
Podle Hildina názoru je hnacím motorem našeho osudu to, co ona sama nazývala „naše jedinečné soukromé prostředí“, které s nikým nesdílíme, dokonce ani se svými sourozenci. Toto prostředí si volíme my sami, například když objevíme něco, co nás přitahuje, fascinuje a co nás pohání určitým směrem. Možná něco takového zažil i on sám, když v dětství zhlédl film Všichni prezidentovi muži a nesmírně zatoužil stát se novinářem.
Dědičné vlohy i prostředí nás ovlivňují prakticky neustále, psala Hilda von Kanterborg. Tíhneme k událostem a činnostem, které stimulují naše geny a podporují jejich rozvoj, a stejně tak se vyhýbáme tomu, co nás děsí a co v nás vyvolává nepříjemné pocity. Právě toto formuje naši osobnost v mnohem větší míře než nějaké všeobecné vztahy. Kulturní a ekonomické předpoklady nám pochopitelně skýtají nerovné možnosti pro rozvoj našeho talentu a schopností a my automaticky přebíráme hodnocení a způsob myšlení svého okolí. Ale naši osobnost utvářejí především ony s nikým nesdílené soukromé prožitky; při povrchním pohledu jsou téměř nepostřehnutelné, ale časem nabývají pronikavého významu a krok za krokem nás posunují životem dál a dál.
Při těchto závěrech vycházela Hilda von Kanterborg z mnoha studií, mimo jiné z MISTRA, tedy Minnesota Study of Twins Reared Apart, a z výzkumů prováděných ve švédském Karolínském institutu. Jednovaječná neboli monozygotní dvojčata mají shodné geny, a proto jsou pro pochopení významu, jaký má pro vývoj jedince dědičnost a prostředí, ideálním objektem výzkumu.
Po celém světě existují tisíce jednovaječných dvojčat, která od sebe byla ihned po porodu oddělena, buď proto, že jedno z nich bylo dáno k adopci, nebo kvůli tomu, že v několika nešťastných případech došlo v porodnici k záměně novorozenců. Často se jednalo o srdceryvné lidské osudy, avšak na druhé straně poskytly vědcům možnost prozkoumat význam dědičnosti a sociálního prostředí na náš osobnostní vývoj.
Skupiny jednovaječných dvojčat, která byla hned po porodu od sebe oddělena, byly srovnávány s jednovaječnými dvojčaty, jež vyrůstala společně, a s dvouvaječnými dvojčaty — sdílejícími jen polovinu DNA —, jež byla od sebe záhy oddělena, respektive vyrůstala společně. Všechny studie dospěly k přibližně stejnému závěru, psala Hilda von Kanterborg: tím prvním, co formuje naši osobnost, jsou dědičné faktory společně s naším unikátním soukromým prostředím.
Mikael by proti takovémuto závěru mohl bez problémů začít vymýšlet kritické protichůdné hypotézy a také by snadno vznesl námitky proti způsobu vyhodnocení studijního materiálu. Přesto mu Hildin názor z čistě všeobecného hlediska připadal zajímavý. Ve vězení si přečetl několik fantastických historek o jednovaječných dvojčatech, z nichž každé vyrůstalo v jiné rodině a setkala se až v dospělosti, a tehdy člověka přímo uhodila do očí jejich vzájemná podobnost — jak co se týče vzhledu, tak i chování. Mimo jiné četl o dvojčatech Jimech z Ohia ve Spojených státech. Bratři vyrůstali v různých rodinách a nevěděli o sobě, a přesto oba prakticky nepřetržitě kouřili cigarety značky Salem, oba si kousali nehty, trpěli silnými bolestmi hlavy, měli v garáži dřevěnou dílničku, psa jménem Toy, oba byli dvakrát ženatí s dámami téhož jména, oba pokřtili své syny James a Allen a bůhvíco ještě.
Mikaelovi bylo jasné, že jejich příběh důkladně nafoukly bulvární noviny. On sám k tomu přistupoval s rezervou. Věděl, jak snadno se člověk nechá ošálit podobností a shodami — jak všechno senzační a do očí bijící vždycky utkví v lidské paměti a zastíní to obyčejné, přestože to možná díky své bezvýznamnosti vypovídá o skutečnosti mnohem více.
Přesto Mikael chápal, že při výzkumech prováděných na dvojčatech došlo u vědeckých disciplín ke změně paradigmatu. Vědecká obec začala důvěřovat moci genů a jejich intrikánské souhře s prostředím. Dříve, především v šedesátých a sedmdesátých letech, vědci více důvěřovali vlivu sociálních faktorů. Mnozí podlehli dobovým ideologiím a byli přesvědčeni o tom, že lidského jedince lze přetvořit v téměř cokoli. Odborníci žili v zajetí víceméně mechanických představ. Věřili, že jisté sociální prostředí a výchovné metody téměř zákonitě produkují jistý typ jedinců, a mnozí snili o tom, že tuto teorii bude možné vědecky podložit, a snad také dále zjistit, jak by se daly utvářet lepší a šťastnější lidské bytosti. To byl jeden z důvodů, proč právě tehdy probíhalo tolik výzkumných projektů na dvojčatech, z nichž některé Hilda von Kanterborg označila za „záměrné a radikální“.
Právě zde se Mikael zarazil a ponořil se do tématu hlouběji. Neměl nejmenší tušení, jestli je na správné stopě. Ale šťoural se v této otázce stále víc a víc — zadával do vyhledávače kombinace výrazů záměrné a radikální a výzkumy prováděné na dvojčatech. A záhy přitom narazil na jméno Roger Stafford.
Roger Stafford byl americký psychoanalytik a psychiatr, který působil na Yaleově univerzitě, a několikrát dokonce spolupracoval s dcerou Sigmunda Freuda Annou. O Staffordovi se říkalo, že je nesmírně podmanivý a okouzlující. Dodnes existují snímky, na nichž je zvěčněný s Jane Fondovou, Henrym Kissingerem a Geraldem Fordem. Pohyboval se ve vyšších kruzích a sám tak trochu vypadal jako filmová hvězda.
Avšak činnost, jíž Stafford proslul, byla méně lichotivá a souvisela právě s oním výrazem „záměrné a radikální“. V září 1989 odhalil list Washington Post, že Stafford na konci šedesátých let navázal úzké vztahy s několika adopčními kancelářemi v New Yorku a Bostonu. Tři z žen, jež v těchto zařízeních působily, byly vystudované psycholožky a dvě zbývající s ním udržovaly milostný poměr. Možná si zahrál na sňatkového podvodníka, i když to vůbec neměl zapotřebí. Stafford byl ve své době slovutnou autoritou a jeho spisy byly k dispozici v příručních knihovnách všech adopčních kanceláří. V jedné své knize s názvem Egoistické dítě autor tvrdil, že jednovaječným dvojčatům se daří lépe a jsou samostatnější, když vyrůstají bez svého sourozence. Později se ukázalo, že jeho závěry jsou naprosto scestné, ale ve své době byly mezi terapeuty na východním pobřeží Spojených států všeobecně rozšířené a uznávané a všichni vedoucí pracovníci je považovali za naprosto opodstatněné.
Stafford uzavřel s oněmi ženami dohodu, že jakmile se objeví dvojčata, která by bylo možno nabídnout k adopci, dají mu vědět. Po poradě se Staffordem pak byly děti umístěny do adoptivních rodin. Celkově se jednalo o čtyřicet šest kojenců, z nichž osmadvacet byla jednovaječná dvojčata a osmnáct dvouvaječná. Žádná z adoptivních rodin se nesměla dozvědět, že jejich syn nebo dcera má dvojče či nějakého jiného sourozence. Naproti tomu rodiče byli povinni Staffordovi a jeho kolegům každoročně umožnit, aby děti podrobili prohlídce a řadě osobnostních testů. Říkalo se, že je to pro jejich dobro.
Výběru adoptivních rodičů byla věnována zvláštní péče a o celém projektu se hovořilo velmi příznivě. Přesto bylo na druhé misce vah mnoho postranních úmyslů. Jedna z členek výzkumného týmu, jistá Rita Bernardová, si záhy povšimla, jak je podivné, že Stafford zarputile trvá na tom, aby každé z dvojčat skončilo v diametrálně odlišné rodině — ať už se jednalo o společenské postavení, vzdělání, náboženství, temperament, osobnostní rysy, etnicitu či výchovný ideál. Spíše než o dobro dětí šlo Staffordovi o analýzu vlivu dědičnosti a prostředí na jejich osobnost, tvrdila Bernardová.
Stafford nepopíral, že postupuje vědecky, a vedl si obsáhlé záznamy. Na svůj výzkum nahlížel jako na úžasnou možnost lépe pochopit, jak probíhá formace lidského jedince. V záchvatu pýchy a sebejistoty prohlásil, že jeho práce bude znamenat „vědecký zdroj nevyčíslitelné hodnoty“. Rázně popřel, že by mu v první řadě šlo o něco jiného než o dobro dětí, a z důvodů „zachování integrity“ odmítl svůj materiál zveřejnit. Věnoval jej Výzkumnému dětskému centru Yaleovy univerzity s požadavkem, aby byl vědcům i veřejnosti zpřístupněn až v roce 2078, kdy již budou všichni zúčastnění po smrti. Prohlásil, že nechce zneužívat osudy dotyčných dvojčat.
Samozřejmě to znělo ušlechtile, přesto se však objevily i kritické hlasy, které tvrdily, že výsledky jeho výzkumu podléhají utajení především proto, že jimi byl autor projektu zklamán. Většina odborníků se shodla na tom, že se jednalo o hluboce neetický experiment, kdy Stafford děti oloupil o společný život se svými sourozenci. Jeden kolega, psychiatr z Harvardu, jeho činnost dokonce přirovnal k experimentům s dvojčaty, které v Osvětimi prováděl Josef Mengele. Stafford na to vztekle a zpupně zareagoval tím, že na dotyčného profesora poslal dva nebo tři vlastní advokáty, a brzy poté debata utichla. Roger Stafford zemřel v roce 2001 a byl pohřben bez velké pompy a slávy v blízkosti několika celebrit. Nekrology v odborném tisku i denících se o něm vyjadřovaly velmi příznivě. Jeho památku nesměl pošpinit žádný pochybný experiment, možná i proto, že děti, které od sebe tak brutálně oddělil, pocházely z nižších společenských vrstev.
Mikael věděl, že v té době to byla vcelku běžná praxe. Ve jménu vědy a pro dobro většinové společnosti bylo možno vystavovat etnické i jiné menšiny různým přehmatům a nikomu to nevadilo. Proto Mikael stejně jako mnoho dalších nepovažoval Staffordův experiment za ojedinělý jev. Chtěl proniknout až k samé podstatě problému a přitom zjistil, že Roger Stafford v sedmdesátých a osmdesátých letech několikrát navštívil Švédsko. Našel i fotografie, na nichž byl zachycen s proslulými psychoanalytiky a sociology té doby: Larsem Malmem, Birgittou Edbergovou, Liselotte Cederovou a Martinem Steinbergem.
Tehdy se však o jeho experimentech s dvojčaty nic nevědělo a Stafford zřejmě navštívil Švédsko z jiných důvodů. Ale Mikaelovi to nedalo a šťoural se v tom dál. Samozřejmě po celou dobu myslel na Lisbeth. I ona byla z dvouvaječných dvojčat a měla sestru Kamilu, která byla její noční můrou. Věděl, že se ji sociální pracovnice pokoušely podrobovat různým testům a vyšetřením, což Lisbeth nenáviděla. Taky si vzpomněl na Lea Mannheimera, na jeho vysoké IQ, na zmínku Ellenor Hjortové, že možná pochází z romské rodiny, a také na Malinin postřeh, že Leo byl po dlouhou dobu levák. Tyto myšlenky mu nyní nepřišly nijak scestné, spíše naopak.
Změna užívání ruky se dala vysvětlit jako jistý medicínský jev, a Mikael se proto ponořil do článku v časopise Nature, který pojednával o tom, jak se oplodněné vajíčko v děloze začne dělit a dá vzniknout jednovaječným dvojčatům. Pak se zvedl od psacího stolu, chvilku stál jako ochromený a něco si pro sebe mručel. Poté znovu zavolal Lottě von Kanterborg a řekl jí, co si myslí. Nebo lépe řečeno to střelil od boku. Předhodil jí své nové bláznivé podezření jako holý fakt.
„To zní naprosto zvráceně,“ řekla Lotta.
„Já vím. Ale nemohla byste to Hildě vyřídit, až se vám ozve? Řekněte jí, že jde o kritickou situaci.“
„Slibuju,“ řekla Lotta.
Mikael vlezl do postele a mobil si položil těsně vedle sebe na noční stolek, nikdo mu však nezavolal. Přesto toho moc nenaspal, a když se rozednilo, znovu se posadil k monitoru. Nyní si proklepl osoby, s nimiž se Roger Stafford ve Švédsku setkal, a ke svému překvapení narazil na jméno Holgera Palmgrena. Asi před dvaceti lety se Holger spolu s profesorem sociologie Martinem Steinbergem účastnil jednoho soudního procesu. Mikael si těžko dokázal představit, že by to mohlo mít nějaký význam — vždyť Stockholm je malé město, kde se lidé stále někde potkávají.
Poznamenal si číslo Martina Steinberga a jeho adresu na ostrově Lidingö a dál se vrtal v jeho minulosti. Ale už se nedokázal soustředit tak jako předtím, protože si připadal jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Neměl by poslat Lisbeth šifrovanou zprávu a napsat jí, co se dozvěděl? Neměl by konfrontovat Lea Mannheimera a pokusit se zjistit, zda je na správné stopě? Vypil další espreso a náhle pocítil, že mu chybí Malin. Zničehonic se v jeho životě objevila jako jakási samozřejmá síla.
Zašel do koupelny a postavil se na váhu. Zase přibral, proto se rozhodl, že s tím něco udělá a také že si zajde k holiči. Vlasy mu trčely do všech stran, takže mu chvíli trvalo, než si je pracně sčesal na patku. Ale pak zafuněl: „Kašlu na to,“ vrátil se k psacímu stolu a pokusil se zastihnout Lisbeth nejprve telefonicky, potom přes mail i SMS a nakonec jí poslal zprávu prostřednictvím zvláštní složky ve svém počítači:
Ozvi se! Myslím, že jsem něco našel!
Podíval se na zprávu. Něco se mu na ní nezdálo. Lisbeth si na žádné polovičaté úvahy nepotrpí. Proto napsal: Něco jsem našel, a doufal, že je to pravda. Pak otevřel skříň, oblékl si vyžehlenou bavlněnou košili, vyběhl na Bellmanovu ulici a pokračoval ke stanici metra na Mariánském náměstí.
Když stál na nástupišti, vytáhl poznámky, které si v noci sepsal, a znovu si je pročetl. Zíral na své otazníky a spekulace. Nezbláznil se? Pohlédl na digitální tabuli nad sebou a zjistil, že metro už se blíží. Právě v tu chvíli mu zazvonil mobil. Byla to Lotta von Kanterborg a ztěžka oddychovala.
„Volala mi,“ řekla.
„Hilda?“
„Povídala, že to, co jste říkal o Leu Mannheimerovi, je hloupost. Že je to naprostý nesmysl.“
„Rozumím.“
„Ale chce se s vámi sejít,“ pokračovala Lotta. „Chce vám povědět, co ví. Myslím to doopravdy. Právě teď je… ale asi bych to neměla říkat do telefonu.“
„To je rozumné.“
Mikael jí navrhl schůzku v Kaffebaru na ulici Svatého Pavla a rozběhl se po schodech nahoru z metra.
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Jan Bublanski seděl ve starožitně zařízeném bytě v Aspuddenu a hovořil s Maj-Britt Torellovou, se ženou, jež podle slov Lisbeth Salanderové před několika týdny navštívila Holgera Palmgrena. Maj-Britt byla — podle Bublanského mínění — dobromyslná stará dáma, ale chovala se podivně. Ustavičně v prstech nervózně žmoulala dánské sušenky, které svému hostu nabídla. Také působila roztržitě a zapomnětlivě, což se dalo přičíst její dlouholeté kariéře sekretářky šéflékaře.
„Už nevím, co přesně jsem mu dala,“ prohlásila stará paní. „Ale hodně jsem toho o té dívence slyšela, tak jsem si řekla, že nastal čas, aby se pan Palmgren dozvěděl úplně všechno o tom, jak otřesně s ní zacházeli.“
„Takže vy jste panu Palmgrenovi přinesla originální dokumentaci?“
„Dalo by se to tak říct. Vždyť ordinace je už dávno zavřená a nikdo nemá ani zdání, co se s těmi papíry stalo. Ale část té dokumentace mi profesor Caldin dal bokem.“
„Takže potají?“
„Ano, tak nějak.“
„Myslíte, že to byly důležité dokumenty?“
„Pravděpodobně ano.“
„A neměla byste mít v počítači naskenované jejich kopie?“
„To bych asi měla, jenže…“
Bublanski mlčel. Řekl si, že právě teď bude vhodné držet jazyk za zuby. Ale jediným výsledkem bylo, že Maj-Britt stále usilovněji žmoulala sušenky na talířku. Žádnou větu nedokončila.
„A nebylo to náhodou tak…“ začal Bublanski.
„Jak?“
„Že vás někdo navštívil, případně vám zatelefonoval a pověděl vám o těch dokumentech něco, co vám teď dělá starosti?“
„V žádném případě,“ popřela jeho slova až příliš horlivě a trochu rozrušeně Maj-Britt.
Bublanski vstal. Uvědomil si, že nastal vhodný okamžik. Pohlédl na ni a věnoval jí svůj nejvýmluvnější úsměv, o němž věděl, že na lidi, kteří bojují se svým svědomím, vždycky silně zapůsobí.
„Teď vás už nechám na pokoji,“ řekl komisař.
„Ano, jistě.“
„Ale pro jistotu zavolám taxík a posadím vás do nějaké příjemné kavárny v centru. Ta věc je natolik závažná a důležitá, že máte nárok si ji pěkně v klidu promyslet, nemám pravdu, paní Torellová?“
Poté jí podal svou vizitku a vyšel ven, kde se posadil do auta.
Prosinec před rokem a půl
Dan Brody — nebo Daniel Brolin, jak se jmenoval před svou emigrací — hrál toho dne v jazzklubu A-Trane v Berlíně s kvintetem Klause Ganze. Léta utíkala a Danovi bylo už pětatřicet. Nechal si ostříhat své dlouhé kudrny, vyndal si kroužek z ucha a začal nosit šedý oblek. Vypadal jako úředník a líbilo se mu to. Zřejmě to bude nějaká životní krize, usoudil Dan.
Z věčného cestování a dlouhých turné už byl unavený, ale neviděl jiné východisko. Neměl žádné úspory. Nevlastnil nic cenného, neměl byt, auto, neměl vůbec nic a zdálo se, že šance na proslulost a bohatství mu dávno proklouzla mezi prsty. Cítil se odsouzen k životu v ústraní, přestože často býval nejlepším muzikantem na pódiu a o pracovní nabídky neměl nouzi, i když honoráře byly stále nižší a nižší. Doba byla zlá. Přežít jako jazzový hudebník bylo stále těžší, a navíc už dávno nehrál s takovým zápalem jako kdysi.
Ani nemusel mockrát přidávat. Přesto se držel, jen neustále postrádal nějaké podněty, hlavně během dlouhých nudných hodin, kdy se s kvintetem trmácel sem a tam. Namísto neustálého cvičení na kytaru začal číst. Knihy doslova hltal a skrýval se za nimi. Nesnášel plytké, prázdné žvanění ani rámus a hluk v barech. Když omezil pití, začal se cítit mnohem lépe a také lépe vypadal. Zkrátka se z něj stal pohledný muž, který stále více toužil po obyčejném životě — manželce, domově, stálé práci a určitém zázemí.
Za svůj život vyzkoušel všechny možné drogy, měl za sebou spoustu milostných vztahů i přechodných lásek. Ale neustále měl pocit, že mu něco chybí, a vždy se vrátil ke své hudbě a samotě. Hudba pro něj byla útěchou. Ale ani s ní to nebylo takové jako dřív a Dan začal přemýšlet o tom, že si vybral nesprávnou životní dráhu. Možná by z něj mohl být dobrý učitel. Na své staré škole Berklee College of Music v Bostonu zažil něco převratného; dostal nabídku, jestli by nechtěl uspořádat workshop o Djangu Reinhardtovi. Dan z toho měl panickou hrůzu.
Byl přesvědčen, že nedokáže mluvit před tolika lidmi, což byl také důvod, proč o něj neměli zájem producenti — nebyl žádný showman. Přesto nabídku na workshop přijal a připravoval se na něj s až úsměvnou pečlivostí. Namlouval si, že postačí, když se bude držet připraveného textu a bude víc hrát než mluvit. Ale když nakonec stanul před dvěma stovkami žáků, pochopil, že to stačit nebude. Málem se sesypal. Třásl se a dlouho ze sebe nedokázal vypravit kloudné slovo. Mlčení trvalo celou věčnost, až konečně Dan vyhrkl:
„Doufal jsem, že na půdě své bývalé školy zaboduju, a zatím tu stojím jako trotl.“
Vůbec to nemyslel jako žert, ale studenti se rozesmáli a on jim začal vyprávět o Djangovi, o Stéphanu Grappellim, o jejich kvintetu Hot Club de France, alkoholismu a nedostatku písemných pramenů. Zabrnkal Minor Swing a Nuages a varianty všech sól a riffů a nabýval stále větší odvahy. Nápady se mu jen hrnuly, a tak začal svým posluchačům vyprávět o tom, jak byl Django odsouzen k záhubě. Za Hitlerova řádění mu hrozily pracovní a vyhlazovací tábory, stejně jako všem ostatním Romům, ale kupodivu ho zachránil právě nacista, důstojník luftwaffe, který miloval jeho hudbu. Django válku přežil a zemřel až šestnáctého května 1953, když šel pěšky z nádraží ve francouzském Avonu. „Byl to velikán,“ řekl Dan. „Změnil můj život.“ Pak se rozhostilo ticho a on netušil, co bude následovat.
Po několika vteřinách sálem zaduněl nadšený potlesk. Studenti vstávali a pochvalně pískali. Dan se vrátil domů štěstím bez sebe.
Na tento zážitek nikdy nezapomněl a od té doby občas, třeba nyní během německého turné, prokládal svou hru různými poznámkami a vykládal vtipy. Lidé se smáli, ačkoli hvězdou pořadu nebyl on. Často mu to přinášelo větší uspokojení než jeho sóla, snad právě proto, že to bylo něco nového.
Avšak zklamalo ho, že se mu ze školy již neozvali. V duchu si dělal iluze, jak o něm učitelé a profesoři pochvalně mluví a říkají: Tohle je opravdu někdo, kdo dokáže studenty nadchnout. Jenže žádná další nabídka už nepřišla a Dan byl příliš hrdý a stydlivý na to, aby se ozval sám a řekl jim, jak strašně rád by se do školy vrátil. Dosud si neuvědomil, že právě tohle je jeden ze základních problémů jeho života; chyběla mu průbojnost, a to právě v zemi, kde je průbojnost a vlastní iniciativa hnacím motorem a klíčem k úspěchu. Trápilo ho, že o něj škola nemá zájem, býval zasmušilý, uzavřený a hrál bez zvláštního nadšení.
Byl pátek osmého prosince, za deset minut půl desáté večer, a lokál byl nabitý k prasknutí. Lidé v publiku byli strnulejší než obvykle, pěkně oblečení, čišel z nich snobismus, lhostejnost a nezájem. Určitě to jsou nějací finančníci, pomyslel si Dan. Byly z nich cítit peníze a Dan měl rázem po náladě. V určitých obdobích vydělával slušně; od prvního roku, kdy odešel ze Stenova statku, nikdy nehladověl. Ale i když na tom byl dobře, peníze mu pokaždé nějak protekly mezi prsty, protože v tomto ohledu nikdy nebyl příliš disciplinovaný. Jeho dosavadní zkušenost s finančníky nebyla právě příjemná — hrál pro chlápky z Wall Streetu, kteří se k němu chovali jako k poskokovi. Ať táhnou k čertu!
Rozhodl se, že se na publikum vykašle a soustředí se jen na hudbu, ačkoli zpočátku to byla spíš rutina. Ale pak nastal čas pro Stellu by Starlight, skladbu, kterou hrál přinejmenším tisíckrát. Tady by se mohl blýsknout. Měl předposlední sólo před Klausem. Dan zavřel oči. Přešel do B dur, ale namísto postupu 2-5-1 si pohrával se zvuky zcela mimo tóninu, a vlastně to nebylo nikterak oslňující sólo, přinejmenším podle jeho meřítek. Na druhé straně rozhodně nebylo špatné. Už od začátku se ozýval spontánní potlesk. Zvedl hlavu, aby jej ocenil, a tehdy postřehl něco zvláštního.
Nějaká mladá žena v elegantních červených šatech se zářivě zeleným náhrdelníkem si ho pronikavě měřila pohledem. Byla to křehká blondýnka s ostrými liščími rysy. Vypadala zámožně. Určitě také patřila k těm finančníkům, ale naprosto postrádala jejich lhostejnost a nezájem. Byla nadšená. Dan si nevzpomínal, že by na něj někdy nějaká žena hleděla takovým způsobem, a už vůbec ne kráska z lepší společnosti. Přesto však ho v jejím pohledu zarazilo něco jiného. Byla to jakási intimita, familiárnost a vzrušení. Jako by se nedívala na nějakého neznámého kytaristu, ale na milého přítele, který dělá něco, co si u něj nikdy neuměla představit. Tvářila se dojatě, okouzleně a ke konci jeho sóla na něj cosi bezhlesně gestikulovala. Říkala něco úžasného a neuvěřitelného, jako by ho znala. Celý obličej jí zářil a kroutila hlavou. Do očí jí vstoupily slzy.
Když Dan dohrál, přišla za ním. To už byla ostýchavější. Možná se jí dotkl tím, že její pohledy neopětoval. Nervózně si pohrávala s náhrdelníkem. Dívala se na jeho ruce a kytaru, tvářila se napjatě a zvědavě a mezi obočím jí naskočila znepokojená vráska. Dan k ní pocítil náhlé sympatie, jakýsi ochranitelský instinkt. Sestoupil z pódia a usmál se na ni. Žena mu položila ruku na rameno a řekla švédsky: „Ty jsi neuvěřitelný. Věděla jsem, že hraješ na klavír, ale tohle… to je čirá magie. Byl jsi naprosto skvělý, Leo.“
„Já se nejmenuju Leo,“ odvětil Dan.
* * *
Lisbeth Salanderová věděla, že ona i její sestra Kamila byly na seznamu instituce, která si říkala Registr pro výzkum dědičnosti a prostředí. Jednalo se o tajnou výzkumnou skupinu, o níž věděla jen hrstka lidí, spadající pod Institut lékařské genetiky v Uppsale, který se do roku 1958 nazýval Státní institut pro rasovou biologii.
Na seznamu figurovalo dalších šestnáct dětí, přičemž většina z nich byla starší než ona a Kamila. Všechny byly označeny MZA nebo DZA. Lisbeth rychle pochopila, že MZ znamená monozygotní a odkazuje na jednovaječná dvojčata, zatímco DZ znamená dvouvaječná. Písmeno A byla zkratka anglického slova apart, celým výrazem reared apart, tedy vychovávána odděleně.
Pro Lisbeth tudíž nebylo těžké zjistit, zda děti na seznamu pocházely z jednovaječných, nebo dvouvaječných dvojčat a jestli vyrůstaly odděleně na základě předem připraveného plánu. Ona a Kamila byly na rozdíl od ostatních označeny DZ-fA, kde f znamenalo failed. Jinak bylo rozdělení dvojčat samozřejmostí. Bylo tam osm jednovaječných dvojčat a osm dvouvaječných, která od sebe byla odtržena ve velmi útlém věku. Během let musela absolvovat osobnostní a inteligenční testy, jejichž výsledky byly pokaždé pečlivě zaznamenány.
Dva bratříčky od sebe odtrhli velice záhy: Lea Mannheimera a Daniela Brolina. Chlapci byli označeni jako výjimečná zrcadlová dvojčata. Výsledky jejich testů byly zhruba stejné a v řadě bodů se zcela shodovaly. Říkalo se, že jsou romského původu. V jednom záznamu označeném iniciálami MS stálo: 
Velice inteligentní a mimořádně hudebně nadaní. Tak trochu zázračné děti. Oběma však chybí průbojnost. Náchylnost k pochybnostem a depresím. Oba trpí hyperakuzí, poruchou sluchového vnímání. Samotáři, ale ke své izolaci mají ambivalentní vztah. Vyhledávají ji. Přitom oba svorně tvrdí, že „pociťují silný pocit prázdnoty“ a „intenzivní samoty“. Oba jsou empatičtí, neagresivní — s výjimkou ojedinělých výbuchů vzteku, k nimž došlo v souvislosti s hlasitými zvuky. Pozoruhodné výsledky testu kreativity. Vysoká verbální schopnost. Přesto mají nízkou sebedůvěru, o něco lepší je to pochopitelně u L, ale ne v takové míře, jak jsme očekávali. To lze vysvětlit problematickým vztahem k adoptivní matce, která k chlapci nepřilnula tak, jak jsme doufali.
… která k chlapci nepřilnula tak, jak jsme doufali.
Lisbeth se z této formulace udělalo nanic. Celkovou charakteristiku nebrala příliš vážně, obzvláště když si přečetla, jaké nesmysly tam napsali o ní a Kamile. Například Kamila byla vyhodnocena jako velice krásná, jen trochu chladná a narcistická. Trochu chladná a narcistická? Trochu? Taková hovadina! Lisbeth si stále pamatuje, jak Kamila upírala na psychology své šelmovské oči a pochopitelně si otočila kolem prstu i je. Ale stejně… tu a tam se v materiálech našla nějaká stravitelná informace, od které by se dalo odpíchnout. Například záznam o řadě nešťastných okolností, o nichž úřady musely informovat Leovy rodiče pod nejpřísnějším utajením. O tom, k čemu došlo, tam však nestálo ani ň. Ale nedalo se vyloučit, že se to mohlo týkat činnosti organizace, a to by samozřejmě bylo zajímavé.
Dokument o pokusných dvojčatech získala Lisbeth tak, že hackla počítačový systém Institutu lékařské genetiky v Uppsale a vytvořila most mezi serverovou sítí a intranetem RDP, tedy Registru pro výzkum dědičnosti a prostředí. Byla to pokročilá operace, která Lisbeth stála hodiny perné dřiny. Moc dobře věděla, že na hackerský útok takovéto úrovně by se zmohlo jen málo odvážlivců, obzvláště s přihlédnutím ke krátké době, již měla na přípravu.
Tím spíše doufala, že se jí to bohatě vyplatí. Ale zúčastněné osoby si musely počínat nanejvýš opatrně. Nebylo tam uvedeno jediné jméno, pouze iniciály jako HK a MS. Bylo to marné a své největší naděje Lisbeth vkládala do složek o Danielovi a Leovi. Ty však nebyly úplné, většina záznamů z nich úplně zmizela a byla archivována jiným způsobem. Přesto materiál vzbudil její zájem — mimo jiné i kvůli otazníku vedle Leova jména, který potom někdo lajdácky vymazal.
Daniel Brolin zjevně emigroval a stal se kytaristou. Za pomoci stipendia vystudoval jednoroční kurz na Berklee College of Music v Bostonu, ale dál už se dohledat nedal. Pravděpodobně si změnil jméno. Leo vystudoval Vysokou školu ekonomickou ve Stockholmu. V jedné pozdější poznámce stálo, že po rozchodu s jistou ženou ze své společenské třídy hluboce zahořkl a tehdy poprvé začal uvažovat o násilí. Je nebezpečný? Nový záchvat hyperakuze?
Zřejmě zanedlouho poté se ve zprávě — opět signované MS — objevilo, že RDP, Registr pro výzkum dědičnosti a prostředí, byl oficiálně zastaven. Projekt 9 byl ukončen, stálo tam. Zneklidňující faktory týkající se Mannheimera.
Lisbeth nevěděla, co to znamená, protože seděla v base a nemohla si Lea ani jeho okolí sama proklepnout. Proto požádala Mikaela, aby se mu trochu podíval na zoubek. Ale Mikael byl v poslední době nemožný a choval se k ní jako vystrašený a starostlivý tatíček. Občas měla chuť z něj strhat šaty a stáhnout ho na vězeňskou matraci, aby byl aspoň chvíli zticha. Ale Mikael se jen tak nevzdal a občas — jak Lisbeth neochotně připouštěla — postřehl věci, které jí ušly. Proto mu záměrně přestala vykládat všechno a naznala, že pro Mikaela bude lepší, když bude pátrat nezaujatě a bez předsudků. Brzy mu zavolá. Brzy se s celou touhle hajzlovinou vypořádá.
Seděla na lavičce na Flétnové ulici ve Vallholmenu, vybavená notebookem propojeným s mobilním telefonem, a vzhlédla k šedozeleným věžákům, které ve slunečním svitu měnily barvu. Bylo vedro a dusno a Lisbeth nebyla vhodně oblečená. Navlékla se do černých džín a černé kožené bundy. O Vallholmenu se občas mluvilo jako o ghettu, kde v noci hoří auta a kde se potulují party mladistvých a okrádají lidi. V okolí se volně pohyboval úchylný násilník, ale v tisku stálo, že nikdo z místních obyvatel se neodváží zavolat policii.
Ale právě teď působil Vallholmen jako hotová idylka. Na trávníku před věžáky seděly dvě ženy v nikábu a mezi sebou měly piknikový koš. Několik malých chlapců hrálo fotbal. U vchodu vlevo stáli dva muži, stříkali po sobě hadicí a řehtali se jako malé děti. Lisbeth si setřela pot z čela a dál pracovala na své hluboké neuronové síti.
Byla to pěkná fuška, přesně jak čekala. Videosekvence z kamery umístěné u východu z metra v Hornstullu byla příliš krátká a rozmazaná, velkou část těla podezřelého zakrývali ostatní cestující, kteří vycházeli z metra, a do obličeje mu nebylo vidět vůbec. Dotyčný — byl to mladý muž — měl na hlavě čepici a na očích sluneční brýle. Hlavu měl skloněnou. Lisbeth se nepodařilo změřit ani vzdálenost mezi jeho rameny.
Vlastně měla pouze jeden signifikantní pohyb jeho roztažených prstů a trhavou, dysmetrickou gestiku pravé ruky. Možná to byl jen nervózní tik, anomálie vymykající se jeho běžnému pohybovému vzorci. Ale byl to zvláštní, nepravidelný, křečovitý pohyb, který se nyní aktivoval v uzlech její neuronové sítě, a právě probíhalo srovnání se sekvencí, kterou si před chvílí nahrála u mladíka, jenž kolem ní před čtyřiceti minutami proběhl ve sportovní soupravě.
Oba muži měli odpovídající pohybový vzorec, což vypadalo nadějně. Ale nestačilo to. Potřebovala by běžce zachytit v situaci, která se více podobala té v metru. Proto tu a tam zvedla oči k trávníku a vyasfaltované pěšině, na níž mládenec zmizel. V dálce nebylo nikoho vidět a Lisbeth využila času a prošla si e-maily a zprávy.
Mikael psal, že něco našel, a Lisbeth znovu pocítila nutkání mu zavolat. Ale v této chvíli by mohla být ztráta pozornosti osudná. Musí být připravená. Studovala svou neuronovou síť a občas mrkla na cestu. Po čtvrthodině se mladík vynořil na vzdáleném vršku. Byl vysoký a měl dlouhý, pěkný krok. Běžel jako profesionál, i když byl téměř anorekticky vyzáblý. Ale to bylo Lisbeth fuk. Zajímala ji jen jeho pravá paže — nepravidelnost v pohybu směrem vzhůru a křečovitě roztažené prsty. Nyní si ho natáčela na mobil a síť okamžitě zareagovala. Korelace pohybů klesla, možná v důsledku únavy po dlouhém běhu nebo proto, že nikdy nebyla dostatečná. Lisbeth znovu znejistěla.
Byla to příliš odvážná, ale přesto opodstatněná úvaha. Muž na videozáznamu byl jedním z mála lidí, jež nebylo možno po východu z metra těsně po Džamálově smrti identifikovat. Bezpochyby si počínal ze všech nejobezřetněji a vykazoval nápadnou podobnost s mladým běžcem. Pokud je Lisbetino podezření správné, také by se tím vysvětlovalo Fáriino mlčení při výslechu. Ale přesto to nemusí být ten pravý. I nesprávné hypotézy se mohou zdát smysluplné.
Lisbeth musí pořídit víc obrazového materiálu. Proto zastrčila notebook do tašky, vstala z lavičky a zavolala na mladíka. Muž zastavil, přimhouřil oči v šikmém slunci a pohlédl na ni. Lisbeth vytáhla z vnitřní kapsy bundy placatku s whisky, přihnula si a klopýtla. Mladíka zjevně nezajímala. Jen se zastavil a lapal po dechu.
Lisbeth opilecky zablekotala: „Hergot, ty ale umíš máknout.“
Mládenec neodpověděl. Evidentně se jí chtěl zbavit a zmizet ve vchodu do domu, ale Lisbeth se tak lehce nevzdala.
„Uměl bys udělat tohle?“ zeptala se a zvedla ruku s roztaženými prsty.
„A proč?“
Na to Lisbeth neměla vhodnou odpověď. Postoupila o krok blíž a vysvětlila mu: „Protože to chci.“
„Nejsi padlá na hlavu?“
Lisbeth na to nic neřekla, jen na něj upírala černé oči. Mladík se zatvářil vystrašeně a Lisbeth se toho rozhodla využít. Blížila se k němu výhrůžným kolébavým krokem.
„Tak dělej,“ zasyčela na něj a v tom okamžiku mladík skutečně trhl rukou, možná strachy nebo proto, aby jí vyhověl a konečně se jí zbavil. Poté zmizel ve vchodu a vůbec si nevšiml, že si ho Lisbeth celou dobu natáčí na mobil.
Lisbeth zůstala stát na místě, podívala se do počítače a sledovala, jak se uzly neuronové sítě aktivují. Najednou bylo všechno jasné. Trefila se, síť korespondenci v asymetrii prstů potvrdila. U soudu by to sice neobstálo, ale pro ni to byl dostatečný důkaz.
Vydala se ke vchodu. Nevěděla, jak se dostane dovnitř, ale šlo to hladce. Stačilo mohutným trhnutím vysadit dveře a vzápětí se Lisbeth ocitla v omšelé chodbě. Všechno vypadalo sešle a zanedbaně. Výtah nejezdil, vzduch čpěl cigaretovým kouřem a močí. Přízemí bylo prosvětlené sluncem, takže byly vidět šedé posprejované zdi, ale v dalším patře už bylo temněji. Chodba neměla okna, umělé osvětlení fungovalo jen sporadicky. Vzduch byl dusný, nevětraný a na schodech se povalovaly odpadky.
Lisbeth kráčela pomalu a soustředila se na svůj notebook. Držela ho před sebou v levé ruce. Ve třetím patře se na okamžik zastavila a poslala analýzu pohybového vzorce Bublanskému, jeho snoubence Farah Šarífové, která byla profesorkou informatiky, a také Annice Gianniniové. Ve čtvrtém patře zastrčila notebook do tašky a četla si jmenovky na dveřích. Na konci chodby vlevo bylo napsáno Ch. Kází, tedy Chalíl Kází. Lisbeth si narovnala záda a připravila se. Z Chalíla si hlavu nedělala, ale podle toho, co slyšela od Anniky, ho často navštěvují starší bratři. Lisbeth zaklepala. Ozvaly se kroky a dveře se otevřely. Chalíl na ni vyvalil oči, tentokrát ovšem beze strachu.
„Ahoj,“ řekla Lisbeth.
„Co chceš?“
„Chci ti něco ukázat. Jistej film.“
„Co je to za film?“
„Uvidíš,“ odvětila Lisbeth a mladík ji pustil dál. Šlo to až příliš snadno a Lisbeth záhy pochopila proč. Chalíl s velkou pravděpodobností nebyl doma sám. Z bytu na ni zhnuseně zíral Bašír Kází — Lisbeth ho poznala podle svých rešerší a bylo jí jasné, že operace bude zhruba tak obtížná, jak se obávala.
Prosinec před rokem a půl
Dan Brody nic nechápal. Žena odmítala uvěřit, že by nebyl onen předpokládaný Leo. Šmátrala po svém náhrdelníku, pohrávala si s vlasy a prohlásila, že chápe, že chce mít klid. Prý se vždycky domnívala, že si zaslouží něco lepšího.
„Vždyť ty si vůbec neuvědomuješ, jak jsi schopný, Leo,“ prohlásila. „Nikdy sis to neuvědomoval. Jako u Alfreda Ögrena. O Madeleine radši ani nemluvím.“
„O jaké Madeleine?“ otázal se Dan.
„Madeleine je úplně pitomá. Jak mohla před tebou dát přednost Ivarovi? To je táááková hloupost. Ivar je nechutnej mizernej tlusťoch.“
Danovi připadalo, že se žena vyjadřuje trochu dětinsky, ale možná to bylo tím, že už dlouho nemluvil švédsky. Také byla nervózní. Vypadala napjatě. Všude vládl pěkný chaos. Lidé se kolem nich tlačili k baru, aby si koupili drink. Klaus a ostatní členové skupiny se přišli zeptat, jestli s nimi Dan půjde na večeři. Ten však zavrtěl hlavou a znovu pohlédl na ženu. Připadala mu zvláštním způsobem blízká. Ňadra se jí zdvíhala nahoru a dolů a on ucítil vůni jejího parfému. Byla velice půvabná. Danovi to připadalo jako sen, jako úžasný sen, ačkoli úplně jistý si nebyl. Naprosto ho to vyvedlo z míry.
Na druhém konci baru někdo rozbil skleničku, jakýsi mladík hlasitě vykřikl a Dan udělal bolestnou grimasu.
„Promiň,“ řekla žena. „Možná jste s Ivarem přátelé.“
„Já žádného Ivara neznám,“ odvětil ostře.
Žena se zatvářila tak zoufale, že Dan svých slov ihned zalitoval a cítil, že by jí měl něco říct — že se jmenuje Leo, že zná Madeleine a že Ivar je mizernej tlusťoch, všechno, co chtěla. Nechtěl ji už dál trápit. Chtěl, aby byla veselá a vzrušená stejně jako během jeho sóla.
„Promiň,“ řekl.
„To nic,“ odpověděla žena.
Dan ji pohladil po hlavě, přestože si něco takového k neznámé ženě nikdy nedovolil. Byl od přírody plachý a stydlivý. Ale teď už ne. Cítil, že má chuť být někým jiným, i když třeba jen na chviličku. Přál si, aby se znovu rozzářila, a proto jí dal za pravdu: řekl, že je Leo. Nebo lépe řečeno už dále nepopíral, že Leo není. Zavřel kytaru do pouzdra a navrhl jí, že by si mohli najít nějaké klidnější místo. Žena odpověděla, že to je fajn nápad.
Společně scházeli dolů po Pestalozzistrasse. Dan obtížně hledal slova, protože každé slovo mohlo znamenat past. Občas se domníval, že ho prokoukla. Chvílemi ho napadalo, jestli s ním nehraje nějakou komedii. Nedívala se kriticky na jeho oblek a boty? Oblečení, které mu ještě před chvílí připadalo elegantní, se mu náhle zdálo laciné a špatně padnoucí. Že by si s ním přece jen obyčejně pohrávala? Na druhou stranu však věděla, že je Švéd. Jinak jeho původ nikdo neznal.
Skončili v malém baru na dolním konci ulice a objednali si margaritu. Dan ji nechal mluvit, aby se trochu zorientoval v situaci. Stále nevěděl, jak se kráska jmenuje, a zeptat se jí neodvážil. Pověděla mu, že zodpovídá — nebo alespoň částečně — za farmaceutický fond v Deutsche Bank.
„Dovedeš si představit, jaká je to pohoda ve srovnání s tím hnojem, co na mě nakládal Ivar?“
Ivar, zaznamenal Dan, Ivar, zřejmě příjmením Ögren, šéf Investičních fondů Alfreda Ögrena, kde neznámá před nedávnem pracovala, a taky se tam vyskytovala jistá žena jménem Malin Frodeová, kterou blondýnka pokládala za svou konkurentku.
„Slyšela jsem, že se občas vídáš s Malin.“
Dan vyhýbavě řekl: „To zrovna ne, vlastně vůbec.“
Na všechno odpovídal vyhýbavě, ačkoli jí zcela upřímně řekl, jak došlo k tomu, že hraje s Klausem Ganzem. Bylo to díky kontaktům a doporučení Tilla Brönnera a Cheta Harolda.
„Hrál jsem s nimi v New Yorku a Klaus mi dal nabídku,“ řekl Dan.
Bylo to vhodné vysvětlení, přestože tohle už byly úplné žvásty; pro žádný jazzband neznamenal Dan nějaké terno, natolik byl soudný.
„Ale co ta kytara, Leo? Vždyť to je naprosto neuvěřitelné. Musel jsi hrozně moc cvičit. Kdy jsi s tím začal?“
„V pubertě,“ odpověděl.
„Já jsem si myslela, že pro Viveku je dost dobrý jen klavír a housle.“
„Hrál jsem potají,“ vysvětlil Dan.
„Klavír ti v tom musel hodně pomoct. Trošku jsem v tvém sólu rozeznávala určité harmonie, a to nejsem žádný profík. Ale vzpomínám si, jak jsem tě slyšela hrát u Thomase a Ireny. Byl to stejný pocit. Stejně vzrušující jako tehdy.“
Stejný pocit, jako když hrál na klavír? Co tím myslela? Co to znamená? Dan se chtěl zeptat a získat tak další vodítka. Ale neodvážil se. Většinou mlčel nebo se jen souhlasně usmíval. Občas poznamenal něco neutrálního nebo jí pověděl o něčem, co četl. Například že — to přece musí mít nějakou příčinu — žralok modroploutvý se může dožít až čtyř set let, protože žije jako ve zpomaleném filmu.
„To je smutné,“ podotkla žena.
„Ale dlouhé,“ odvětil Dan komicky zpomaleným hlasem a žena se rozesmála.
Stačilo málo a počínal si stále odvážněji. Dokonce jí odpověděl na otázku, kam teď směřuje burza, když je oceňování akcií tak obtížné a úroky tak nízké.
„Nahoru,“ řekl Dan. „Nebo dolů.“
I to ji zjevně pobavilo. Dan dospěl k novému poznání; jeho role se mu začala líbit, jako by jistým způsobem doplňovala jeho osobnost a dodala mu většího rozmachu. Prožíval okamžiky osvobození. Nová role mu pomohla vstoupit do světa, který pro něj byl dosud uzavřený, do světa peněz a nesčetných možností. Mluvil stále víc a byl se svými nápady i asociacemi spokojen.
Především ji chtěl zaujmout. Líbila se mu její nepopsatelná zjemnělost, která se v žádném případě neomezovala na její šaty, šperky a boty. Byla patrná i v jejím chování a gestech: v roztomilém šišlání, v samozřejmosti, s níž hovořila s barmanem a s níž nahlížela na okolní svět. Pouhou silou své osobnosti mu dodávala na vážnosti. Dan hleděl na její stehna, nohy a prsa a pocítil touhu. Uprostřed věty ji políbil. Byl mnohem troufalejší, než by si dovolil obyčejný Dan Brody. Ve skrytu baru se k ní tiskl přirozením.
V jejím hotelu Adlon Kempinski vedle Braniborské brány se jí prudce a odvážně zmocnil. Už dávno nebyl žádným protřelým milovníkem, ale ona mu pak říkala samé úžasné věci. Také on jí šeptal sladká slůvka a cítil se šťastný — šťastný jako podvodník, kterému se podařil smělý podnik. Možná byl dokonce zamilovaný, nejen do ní, ale i do svého nového já. Chtěl si vygooglit jméno, jímž ho oslovovala, aby byl o něco moudřejší. Počkal s tím, chtěl při tom odhalení být sám. Zvažoval, jestli se za rozbřesku nemá potichu vypařit, ale nechtěl se k ní zachovat tak hrubiánsky. Ve spánku vypadala tak půvabně, čistě a prostě, jako by i její sny přicházely z nějakého lepšího světa. Na rameni měla červený flíček. Miloval ji do nejmenších detailů.
Těsně před šestou ji objal a zašeptal jí do ucha poděkování za krásnou noc, ale zároveň se omluvil, že musí odejít, protože má schůzku. Kráska zašeptala, že to nevadí, a dala mu svou vizitku. Jmenovala se Julia Dambergová a Dan slíbil, že jí brzy, velmi brzy zavolá. Pak se oblékl, vyšel z hotelu a chytil si taxík.
Již cestou zpátky si v mobilu vygooglil Investiční fondy Alfreda Ögrena. Výkonným ředitelem společnosti byl zmíněný Ivar Ögren. Vypadal jako rozbředlý snobský kanec, nafoukaný hnusák s dvojitou bradou a malýma vodnatýma očkama. Ale to nic neznamenalo, byl to jen pouhý zlomek celého příběhu. Hned pod Ivarem byla fotografie ředitele analýz a spolumajitele Lea Mannheimera a ten snímek… ho doslova uzemnil.
Dlouho se tomu zdráhal uvěřit. Na té fotografii byl on sám. Tedy samozřejmě že to nebyl on, ale osoba na obrázku se mu natolik podobala, až se Danovi zatočila hlava. Rozepnul bezpečnostní pás a předklonil se, aby ve zpětném zrcátku spatřil aspoň kousek svého obličeje.
Nebyl pro něj žádný problém usmívat se přesně jako šéf analýz Investičních fondů Alfreda Ögrena. Poznával své vrásky na čele i okrouhlé rýhy kolem úst, stejně jako pohled, nos, kudrnaté vlasy, všecko, všecičko, dokonce i držení těla, přestože muž na snímku byl mnohem více pěstěný a udržovaný. Oblek měl bezpochyby dražší než on.
Když Dan dojel do hotelu, pokračoval v pátrání. Zapomněl na čas i prostor, klel, kroutil hlavou a byl úplně bez sebe. Oba muži si byli podobní jako vejce vejci, přestože každý byl jako z jiné planety. Leo Mannheimer pocházel z nejvyšší společenské vrstvy, patřil ke smetánce. Byl od Dana vzdálen celé světelné roky, a přece nebyl. Bylo to nepochopitelné. Největší záhadou však byla hudba. Dan si našel starý záznam z koncertní síně ve Stockholmu. Leovi bylo dvacet nebo jednadvacet let a ve tváři měl vzrušený a slavnostní výraz. Sál byl nabitý, byla to oficiální událost, v níž Leo vystupoval jako hostující umělec.
V té době — což byla pravda — by si je sotva kdo mohl splést. Dan byl dlouhovlasý bohém a nosil jen obyčejné džíny a tričko, zatímco Leo byl vystrojený stejně jako na firemním snímku Investičních fondů Alfreda Ögrena, jen o něco mladší, měl však stejný účes a podobný, ručně šitý oblek. Kravata chyběla, ale to nebylo důležité.
Když Dan video zhlédl, vstoupily mu slzy do očí. Rozplakal se nejen proto, že si uvědomil, že má dvojče, ale také nad svým životem — nad dětstvím a dospíváním na statku, nad Stenovými ranami a nároky, nad věčnou dřinou na poli, nad kytarou rozbitou o molo u jezera, nad svým útěkem do Bostonu a bídou prvních měsíců. Plakal nad tím, že mu nikdo neřekl, že má bratra, a nad svým věčným pocitem stesku. Ale nejvíce ho rozlítostnila hudba, kterou uslyšel. Nakonec sáhl po kytaře a doprovázel Lea — doprovázel ho s rozdílem patnácti let.
Nebyla to jen smutná skladba — očividně Leova vlastní, ale obsahovala i stejné trylky a harmonie. Leo Mannheimer používal třítónové arpeggio jako v té době Dan, půltón vycházející ze stejné tóniky zakončený postupem dva-pět-jedna. Stejně jako Dan hrál tradičnější zmenšené septakordy, namísto malých zmenšených či nonových jako většina ostatních, a často skončil na sedmém stupni dórské mollové stupnice.
Dan byl přesvědčen o tom, jak byl jedinečný, když objevil Djanga a zároveň si našel vlastní cestu, tak vzdálenou své generaci, která poslouchala většinou jen rock, pop a hip hop. A přitom ve Stockholmu žil chlapec z úplně jiného prostředí, který vypadal přesně jako on a objevil stejné harmonie a stupnice. To Danovi nešlo na rozum. Náhle v něm vyplulo na povrch tolik překypujících citů — touha a naděje, možná také láska, ale především úžas. Má bratra.
Má sourozence, který skončil v zámožné rodině ve Stockholmu. Nebylo to jen neuvěřitelné, ale především strašně nespravedlivé. Dan si pamatoval, že se ho zpočátku zmocnil hrozný vztek, příšerná zuřivost, která jako pulzující síla zatlačila do pozadí všechny ostatní pocity. Dan stále nechápal, jak k tomu došlo. Ale přesto začal mít neblahé tušení, když si vzpomněl na Stockholmany a všechny jejich testy, otázky a nahrávky. Věděli o tom?
Samozřejmě že o tom věděli. Dan si dal dohromady jedno s druhým a zlostí mrštil sklenkou o zeď. Poté si vyhledal číslo Hildy von Kanterborg a zavolal jí. Ještě nebylo příliš pozdě — i když hodiny utíkaly mnohem rychleji, než si uvědomoval. Ale Hilda evidentně nebyla střízlivá. Bylo teprve dopoledne a ta ženská byla zlitá nebo sjetá, což Dana popudilo.
„Tady je Daniel Brolin,“ představil se. „Pamatujete si na mě?“
„Jak jste říkal, že se jmenujete?“
„Daniel Brolin.“
Ve sluchátku bylo slyšet hlasité oddychování a v něm možná — ačkoli si nebyl jistý — nepokrytý a zřejmý strach.
„Drahý Danieli,“ řekla Hilda, „ovšemže si na tebe pamatuju. Jak se ti vede? Dělali jsme si velké starosti, když ses nám neozval.“
„Věděla jste, že mám bratra, jednovaječné dvojče? Věděla jste to?“
Hildě selhal hlas a v telefonu se rozhostilo ticho. Podle zvuku poznal, že si něco nalévá do skleničky, a její mlčení a žblunkání nápoje mu stačilo. Došlo mu, že o tom věděla — a že právě to byl jediný důvod jejích návštěv na Stenově statku a jejích záhadných slov: Nesmíme do projektu zasahovat.
„Proč jste mi nic neřekla?“
Hilda stále neodpovídala a Daniel otázku zopakoval, nyní o poznání agresivněji.
„Nesměla jsem,“ zašeptala Hilda. „Podepsala jsem dohodu o mlčenlivosti.“
„Takže pár papírů znamenalo víc než můj život?“
„Byla to chyba, Danieli, hrozná chyba! Ale já už s tou institucí dávno nemám nic společného. Vykopli mě, protože jsem proti spoustě věcí protestovala.“
„Tak to musela být zatraceně prohnilá instituce.“
Náhle ho zuřivost opustila. Nevnímal, co mu Hilda říká. V hlavě mu utkvěla jen její otázka: „Takže vy jste se s Leem našli?“
Pak se mu konečně rozbřesklo. Chvilku to trvalo, ale pravděpodobně tomu napomohl familiární způsob, jakým hovořila o něm a Leovi, jako by to pro ni byl starý zaběhlý výraz, zatímco pro Dana představoval hotové zemětřesení.
„Ví o tom?“
„Kdo? Leo?“
„Jasně že Leo!“
„To si nemyslím, Danieli. Určitě ne. Víc ti říct nemůžu. Doopravdy nemůžu. Už takhle jsem ti prozradila až příliš.“
„Příliš? Já jsem vám zavolal ve chvíli, kdy jsem se dostal do krize, kdy jsem neměl vůbec nic, a co jste mi na to řekla? Ani slovíčko. Klidně jste mě nechala vyrůstat v tom marasmu a tajila mi to nejdůležitější. Okradla jste mě…“
Dan hledal slova. Nenašel nic, čím by ještě umocnil oprávněnost svých pocitů.
„Promiň, Danieli, odpusť mi to,“ vykoktala Hilda.
Dan na ni něco nejasného zařval, ukončil hovor a objednal si pivo. Spoustu piv. Potřeboval si dát nervy do pořádku a začít rozumně uvažovat, protože už v té chvíli si uvědomoval, že se musí s Leem spojit. Setkat se s ním. Ale jak? Má mu napsat, zavolat, nebo se u něj jen tak zničehonic objevit? Leo Mannheimer je boháč. Je jiný než on, bezpochyby šťastnější a ostřílenější, a možná — jak mu naznačila Hilda — o něm už ví, ale rozhodl se, že s ním nechce mít nic společného. Možná se za svého chudého šikanovaného bratra stydí.
Dan si znovu otevřel webové stránky Investičních fondů Alfreda Ögrena a opět si prohlížel Leovu fotografii. Nemá v očích jakousi nejistotu? Danovi to tak skutečně připadalo a trochu ho to povzbudilo. Možná Leo navzdory všemu nebude žádný nafoukanec. Dan si vzpomněl, jak předchozího večera hovořil s Julií Dambergovou, a ponořil se do snů a rozporuplných představ. Cítil, že ho vztek pomalu opouští, a oči se mu opět zalily slzami.
Co má dělat? Vygooglil si sám sebe a hledal nahrávky svých vlastních vystoupení. Nakonec našel jednu, starou sotva půl roku, zrovna když si nechal ostříhat vlasy a seděl ve svém šedém obleku v jazzklubu v San Francisku a hrál sólo All the Things You Are, v němž užíval stejných melodických postupů jako Leo v koncertní síni. Napsal bratrovi dlouhý e-mail a video dal do přílohy.
Drahý Leo, můj bratře,
Jmenuju se Dan Brody a jsem jazzový kytarista. Až do dnešního rána jsem o tvé existenci neměl nejmenší tušení a teď jsem tak dojatý a otřesený, že mi dělá potíže i psát.
Nechci tě obtěžovat ani ti dělat problémy. Nic po tobě nežádám, dokonce ani odpověď. Jen jsem ti chtěl povědět, že pouhé vědomí, že existuješ a hraješ stejným způsobem jako já, je tou nejlepší věcí, která mě v životě potkala.
Vlastně vůbec nevím, jestli tě můj život zajímá, ale já přímo hořím touhou dozvědět se něco o tom tvém. Ale přesto bych se tě rád na něco zeptal — setkal ses někdy s naším otcem? Prý to byl povaleč a ochlasta, ale byl nesmírně hudebně nadaný. Naše matka zemřela brzy po porodu. Porod musel být těžký, asi proto, že šlo o dvojčata. Nikdy jsem se o tom mnoho nedozvěděl…
Dan sesmolil celých dvaadvacet stran, avšak nikdy e-mail neodeslal. Namísto toho zavolal Klausi Ganzovi a oznámil mu, že v jeho rodině došlo k úmrtí. Pak si objednal letenku do Stockholmu a následujícího rána odletěl.
Poprvé po osmnácti letech se znovu ocitl ve Švédsku. Byla zima a městem se proháněl ledový vichr. Sněžilo. Bylo desátého prosince, den udílení Nobelovy ceny. Na ulicích už zářila vánoční výzdoba a Dan se udiveně rozhlížel. Stockholm byl kdysi v jeho dětství krásným vzdáleným městem. Zmocnila se ho horečná nervozita, ale zároveň byl plný očekávání jako malý kluk. Přesto mu trvalo celých pět dní, než se s Leem odvážil spojit. Po celou tu dobu žil jako stín Lea Mannheimera, jako jeho neviditelný stalker.
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Bašír Kází měl dlouhý rozježený plnovous, maskáčové kalhoty, bílou loveckou vestu a silné, vytrénované paže. Z čistě fyzického hlediska nevypadal špatně. Seděl na kožené pohovce a tupě civěl na televizi. Změřil si Lisbeth Salanderovou přezíravým pohledem a pak už o ni nejevil žádný zájem. Při troše štěstí bude zkouřený. Lisbeth pro jistotu šikmo ukročila a zavdala si ze své placatky. Bašír se ušklíbl a pohlédl na Chalíla.
„Cos to přitáh domů za zlitou čubku?“
„Nikdy předtím jsem ji neviděl. Čekala venku a mluvila o nějakým filmu, kterej bysme měli vidět. Vyhoď ji odsud!“
Chalílovi naháněla strach. To se nedalo přehlédnout. Ale ještě mnohem větší strach mu naháněl jeho bratr, což Lisbeth dokonale hrálo do karet. Postavila tašku s počítačem na šedou skříňku vedle dveří.
„Tak copak jsi zač, děvenko?“ spustil jedovatě Bašír.
„Nic zvláštního,“ odvětila Lisbeth a její slova nevyvolala nikterak přehnanou odezvu.
Ale Bašír se aspoň uráčil zvednout zadek a zívl, zřejmě jen proto, aby dal najevo, jak se mu drzé ožralé ženské hnusí.
„Jak ses sem mohl nastěhovat?“ řekl Chalílovi. „Vždyť tady je to samá rajda a samej pošuk.“
Lisbeth se rozhlédla po bytě. Byla to garsonka s malou kuchyňkou napravo. Nábytku tu bylo poskrovnu a v pokoji byl binec jako v tanku; všude se povalovalo oblečení. Nebylo tam nic víc než palanda, kožená pohovka a konferenční stolek. Těsně vedle skříňky stála o zeď opřená hokejka.
„To je poněkud zjednodušená generalizace,“ podotkla Lisbeth.
„Cos to říkala?“
„Že je to jen neúplná formulace, nebo ne, Bašíre?“
„Odkud víš, jak se jmenuju?“
„Právě mě pustili z lapáku a mám tě pozdravovat od tvý kámošky Benity.“
Byla to rána naslepo, i když vlastně ne tak docela; Lisbeth si byla poměrně jistá, že Bašír je s Benitou v kontaktu. Bašír se skutečně rozzářil. Jméno Benita moc dobře znal. V jeho bezvýrazných očích vzplála jiskra.
„A co mi vzkazuje?“
„Posílá ti videonahrávku. Chceš ji vidět?“
„Přijde na to.“
„Myslím, že tě to pobaví,“ řekla Lisbeth, vytáhla mobil a předstírala, že jí dělá potíže ho zapnout. Ve skutečnosti zadala několik příkazů a připojila se k infrastruktuře, kterou Hackerská republika denně aktualizovala. Poté postoupila o krok dopředu a upřeně se na Bašíra zahleděla.
„Benita svým lidem ráda prokazuje různý služby, jak dobře víš. Ale napřed musíme probrat několik diskutabilních aspektů.“
„A jakejch?“
„Jde o vězení, což je samo o sobě poněkud problematický. Jsi vážně borec, že se ti na oddělení podařilo propašovat břitvu. Gratuluju.“
„Přejdi k věci.“
„Jde o Fáriu.“
„Co ta s tím má společnýho?“
„Jak jste se k ní mohli tak odporně zachovat?“
„Cože?“
„Zacházeli jste s ní jako ti nejhorší hajzlové.“
Bašír se zatvářil zmateně.
„Co to do prdele meleš?“
„Jako svině. Dobytek. Zmrdi toho nejhoršího ražení. Existuje spousta slov, ale vzhledem k situaci to jsou všecko ubohý eufemismy. Zasloužíte potrestat, souhlasíš s tím?“
Lisbeth očekávala drsnou reakci. Podcenila však sílu náhlého výbuchu vzteku, který Bašíra zaplavil, když se vzpamatoval z prvotního šoku. Nezaváhal ani vteřinu a napálil ji pěstí přímo do brady. Lisbeth stěží udržela rovnováhu a ze všech sil se soustředila pouze na mobil, který držela v pravé ruce vedle kyčle, s displejem namířeným Bašírovi přímo do ksichtu.
„Zdá se, že tě to vzalo,“ poznamenala Lisbeth.
„To je teprve začátek!“
Lisbeth utržila další úder, až se zapotácela, ale ani náznakem se nesnažila bránit nebo zvednout ruce, aby si ochránila obličej. V tu chvíli na ni Bašír vrhl pohled plný překvapení a zuřivosti. Lisbeth měla v ústech krev. Znovu zkusila vystřelit naslepo.
„Myslíš, že bylo chytrý zavraždit Džamála?“ zeptala se.
Následovala další rána, tentokrát tak prudká, že se Lisbeth sotva udržela na nohou. Byla úplně grogy a potřásala hlavou, aby viděla trochu jasněji, a tehdy si těsně vedle sebe povšimla Chalílových vyděšených očí. Vrhne se na ni i on? Nebyla si jistá, nebylo snadné odhadnout, co se mu honí hlavou. Ale věřila, že Chalíl zůstane stát jako ňouma. Z jeho hubeného těla čišelo spíše slabošství než útočnost.
„Tak co, bylo to chytrý?“ zeptala se Lisbeth znovu a věnovala Bašírovi ten nejvýsměšnější pohled.
Bašíra přešla zuřivost a opustil ho i zdravý rozum, přesně jak Lisbeth doufala.
„Bylo to krucinál tak zatraceně chytrý, že bys to nikdy nepochopila, ty štětko.“
„A proč vlastně?“
„Udělal z Fárii kurvu!“ řval Bašír. „Kurvu! Všechny nás zneuctil.“
Následovala další rána a Lisbeth si nebyla úplně jistá, jestli se jí podaří udržet telefon ve správné poloze.
„Ale pak přece musí Fária zemřít, nebo ne?“ pokračovala Lisbeth.
„Chcípne jako krysa, jako podsvinče. Však my s ní ještě pořádně zatočíme, než shoří v pekle.“
„Dobře,“ řekla Lisbeth. „Už to začíná dávat smysl. Tak co, nechceš se teď podívat na ten můj film?“
„A proč bych se na něj krucinál měl dívat?“
„Protože bys jinak zklamal Benitu, a to by ti neprospělo, jak jistě chápeš.“
Bašír váhal. Bylo to patrné na jeho očích i roztřesených rukou. Ale na tom už vlastně nezáleželo. Stále zuřil, byl zlostí bez sebe a ani Lisbeth už by moc ran neustála. Rychle vyhodnotila situaci a promyslela si případné důsledky. Nemá ho vzít něčím po hlavě? Vrátit mu to a pořádně ho nakopat do koulí? Rozhodla se, že to ještě chvíli vydrží, a tvářila se zlomeně a poraženecky. Moc práce jí to nedalo. Další pecka přišla ze strany a byla ještě tvrdší než ty předchozí. Roztrhla jí ret a v hlavě jí zadunělo. Zapotácela se.
„Tak mi ho ukaž,“ zavrčel Bašír.
Lisbeth si otřela rty, zakašlala, vyplivla krvavý hlen a sesunula se na koženou pohovku.
„Mám ten film v mobilu,“ vysvětlila mu.
„Fajn, tak ho pusť,“ zasyčel Bašír a usadil se vedle ní. Nešikovně mačkala tlačítka telefonu a zdálo se, že je duchem nepřítomná. Chalíl přistoupil blíž, což se Lisbeth hodilo do krámu. Beze spěchu a obratnými pohyby prstů zadala příkazy a na displeji se brzy objevily programové kódy. Zdálo se, že tím bratry znervózňuje.
„Co to kruci děláš?“ ptal se Bašír. „Ten mobil je rozbitej? Nebo co to máš vlastně za křáp?“
„Ne, ne,“ chlácholila ho Lisbeth. „To je normální. Právě ten videofilm posílám na takzvanej botnet — a teď, vidíš? Teď tu složku pojmenuju, zmáčknu Command a Control a rozešlu ji.“
„Co tím do hajzlu chceš říct?“
Lisbeth ucítila čpavý pach potu.
„Hned ti to vysvětlím,“ pokračovala. „Botnet je počítačová síť nakažená zvláštním malwarem — nejčastěji trojským koněm. Není to zrovna legální, ale je to hodně praktický. Než ti o tom povím víc, měli bysme si ten film důkladně prohlídnout. Ani já sama jsem ho zatím neviděla, takže je naprosto nesestříhanej. Ještě chviličku… Á, tady ho máme!“
Na displeji se objevil Bašírův obličej. Vypadal zmateně, jako chlapec, který nemůže pochopit těžkou otázku.
„Co to má do hajzlu znamenat?“ zeptal se Bašír.
„To jsi samozřejmě ty. Možná trochu zarostlej a obrysy jsou lehce rozmazaný. Natáčet někoho na mobil od stehna je docela fuška. Ale bude to lepší, hned to dostane pořádný grády! Třeba tady… umíš lidi báječně mlátit, a co teprve teď, poslouchej! Vypadá to, že se přiznáváš k vraždě Džamála Čaudhrího.“
„Do prdele, do prdele!“
Ve videozáznamu Bašír právě hulákal, že Fária chcípne jako krysa a podsvinče, než shoří v pekle. Poté byl film trochu roztřesený, ozývaly se další výkřiky a další rány, které už nebyly dobře vidět. Byla to chaotická změť záběrů stropu a stěn.
„Cos to hergot udělala?“ řval Bašír a práskl pěstí do konferenčního stolku.
„Klídek, klídek,“ chlácholila ho Lisbeth. „Není žádnej důvod k panice.“
„Co to má znamenat? Odpověz, ty mrcho!“
Hlas se mu zlomil.
„Většina obyvatel zeměkoule se na ten film ještě nestačila podívat,“ prohlásila Lisbeth. „Řekla bych, že si ho stáhlo sotva sto milionů lidí a spousta z nich ho určitě bude považovat za spam a hned ho zase vymaže. Ale já jsem ho samozřejmě pojmenovala. Nazvala jsem ho Bašír Kází. Takže tvoji kámoši si ho rozhodně nenechají ujít, stejně jako policajti, a pochopitelně bude zajímat i tajný a všemožnou úřednickou sebranku. Možná se z tebe stane hvězda YouTube, to se nedá nijak ovlivnit. Internet je hrozně podivná věc. Já sama jsem mu nikdy pořádně neporozuměla.“
Bašír vypadal, že se ocitl na pokraji šílenství, a křečovitě trhal hlavou.
„Chápu, že je to drsný,“ pokračovala Lisbeth. „Veřejný mínění dokáže člověk těžko ovlivnit. Vzpomínám si, jak mi bylo, když jsem se prvně objevila na titulních stránkách bulváru. Upřímně řečeno, dodnes jsem se z toho úplně nevzpamatovala. Ale pozitivní na tom je, že existuje určitý východisko.“
„Jaký?“
„Povím ti to. Jen musím…“
Lisbeth využila jeho překvapení a zoufalství, bleskurychlým pohybem mu dvakrát po sobě práskla čelem o konferenční stolek a vstala.
„Musíš zdrhat tak rychle, aby tě ta hanba nedostihla, Bašíre.“
Bašír na ni ochromeně a omámeně poulil oči. Pravačka se mu třásla. Chytil se za čelo.
„Mohlo by to vyjít,“ mluvila dál Lisbeth. „Dlouho to asi nevydrží, ale na nějakou dobu určitě. Musíš utíkat jako o život, musíš běžet jako tvůj bratr, možná to neumíš tak rychle… Ale vždyť ty si leháš na gauč, to snad ne! Určitě najdeš nějaký způsob, jak se odrazit ode dna.“
„Zabiju tě,“ zachroptěl Bašír. Vstal, jako by se na ni chtěl vrhnout. Měl pocit, že je to všechno jenom zlý sen. Neklidně pokukoval po vchodových dveřích a oknech.
„Teď si musíš pospíšit,“ vyzvala ho Lisbeth, „a co nejdřív vzít roha.“
„Já si tě najdu,“ zavrčel Bašír.
„Fajn, potom se znovu uvidíme.“
Lisbeth hovořila chladným, monotónním hlasem. Popošla ke skříňce a obrátila se k němu zády, aby mu dala příležitost na ni zaútočit. Ale Bašír byl šokovaný a ohromený, přesně jak předpokládala. Navíc mu zazvonil mobil.
„No vida, to bude určitě někdo, kdo ten film už viděl. Ale to je v pohodě, ne? Stačí nebrat telefony a chodit po městě se sklopenou hlavou,“ poradila mu.
Bašír vychrlil nějakou výhrůžku, na víc se však nezmohl. Lisbeth popadla hokejku opřenou o zeď a na rozloučenou ho s ní přetáhla přes krk, obličej a nakonec přes břicho.
„To je pozdrav od Fárii,“ osvětlila mu.
Bašír se zkroutil bolestí a na cestu vyfasoval ještě jednu ránu. Přesto se mu podařilo vstát. Nejistými kroky se dopotácel ke vchodovým dveřím a vlekl se po temném schodišti před dům, kde bylo vše ozářené odpoledním sluncem.
Lisbeth stále třímala hokejku. Chalíl Kází s otevřenou pusou stál těsně za ní u kožené pohovky, oblečený ve své sportovní soupravě a červených běžeckých botách. Oči mu těkaly po celé místnosti. Byl to teprve puberťák, šlachovitý a hubený jako lunt. Z očí mu čišela hrůza. Ten bude sotva nebezpečný. Ale mohl by uprchnout a ztratit pud sebezáchovy, Annika se zmínila, že mívá sebevražedné myšlenky. Lisbeth nespouštěla oči ze dveří a pohlédla na hodinky.
Bylo za deset minut půl páté odpoledne. Zkontrolovala si poštu. Bublanski ani Farah Šarífová zatím neodpověděli, ale Annika napsala: Úžasné, to vypadá nadějně. Okamžitě jeď domů!
Chalíl ztěžka dýchal a Lisbeth na něj pohlédla. Vypadalo to, že jí chce něco říct.
„To jsi ty, že jo?“ zeptal se mladík.
„Kdo?“
„Ta holka z novin.“
Lisbeth přikývla.
„Pro tebe mám taky jeden film, na kterej bysme se měli společně podívat. Není to takový vzrůšo, většinou se jedná jen o pohyby rukou.“
Vrátila hokejku na místo, popadla tašku s počítačem a vyzvala ho, aby se posadil na pohovku. Chlapec byl bledý a zdálo se, že mu nohy každou chvíli vypovědí službu. Ale poslechl a posadil se.
Lisbeth mu krátce a stručně pověděla o identifikaci pohybů pomocí hloubkové neuronové sítě, o jeho nedávné běžecké trase a o videosekvenci pořízené bezpečnostní kamerou v metru. Ihned jí bylo jasné, že vše pochopil.
Mladík strnul a něco nesrozumitelného zamručel. Lisbeth se posadila vedle něj, pouštěla mu jednotlivé složky, ukazovala mu důležité momenty a snažila se mu všechno vysvětlit. Ale zdálo se, že ji mládenec vůbec nevnímá, jen odevzdaně a ochromeně zíral na displej. Pak mu zazvonil telefon a on na ni tázavě pohlédl.
„Vezmi to,“ řekla Lisbeth.
Chalíl vytáhl mobilní telefon a z jeho strnulého uctivého tónu bylo okamžitě jasné, že hovoří s někým, koho si hluboce váží. Byl to jejich imám, který se právě nacházel v místní čtvrti — to byla určitě Anničina práce. Imám se zjevně ptal, jestli může jít nahoru. Lisbeth si řekla, že to nebude na škodu, a přikývla. Přiznání viny patří spíše do imámova pole působnosti, a navíc o něm Annika mluvila velice uznale.
O chvíli později někdo zaklepal na dveře a do bytu vstoupil vysoký holohlavý důstojný padesátník s malýma očkama, dlouhým plnovousem s červeným turbanem na hlavě. Kývl jí na pozdrav a pak se se zarmouceným úsměvem obrátil k Chalílovi.
„Zdravím tě, můj chlapče,“ řekl imám. „Nemáš mi co říct?“
V imámových slovech byla patrná chmurná tíže a všichni na okamžik zmlkli. Lisbeth se tu najednou cítila nadbytečná a nevěděla, co si počít. Nakonec vstala.
„Myslím, že tu nejste v bezpečí,“ řekla. „Být vámi, tak jdu raději ven nebo do mešity.“
Nechala je o samotě, bez rozloučení sebrala svůj notebook a zmizela v temné chodbě.
Prosinec před rokem a půl
Dan Brody seděl na lavičce na Norrmalmském náměstí. Bylo to téhož dne, kdy přiletěl do Stockholmu. Už nesněžilo. Obloha byla jasná a ledová a Dan měl na sobě černý převlečník a šedou pletenou čepici, naraženou hluboko do čela. Četl si knihu o krachu banky Lehman Brothers, aby se trošku seznámil s profesí svého bratra.
Zamluvil si pokoj na ubytovně Chapman v Sheppholmenu. Byla to stará přestavěná loď. Pokoj stál šest set devadesát korun za noc, což zhruba odpovídalo jeho kapse. Již cestou k ubytovně se setkal s několika pohledy, které ho zjevně považovaly za Lea, a Dana to zabolelo, jako by nebyl sám sebou, ale chudší verzí jiného člověka. Ještě nedávno byl proslulým hudebníkem a teď se z něj znovu stal venkovský chlapec z Hälsinglandu, který si před Stockholmany připadal méněcenný. Na ulici Jarla Birgera vklouzl do obchodu s oblečením, kde si koupil sluneční brýle a šedou čepici, aby skryl svou tvář.
Celou dobu přemýšlel o tom, jak by se měl zachovat. Má bratrovi přece jen poslat e-mail s videozáznamem svého sóla, nebo mu má raději zavolat? K tomu však nenašel dost odvahy. Napřed chtěl Lea vidět, a proto vartoval před budovou Investičních fondů Alfreda Ögrena na Norrmalmském náměstí jako hlídací pes.
Z budovy vyšel ráznými vzteklými kroky Ivar Ögren, nasedl do svého bavoráku s tónovanými skly a vyrazil na cestu jako nějaký státník nebo hodnostář.
Ale po Leovi stále nikde ani památky. Dan zavolal na ústřednu a anglicky se na Lea zeptal. Bylo mu řečeno, že Leo je právě na schůzi, která by však měla brzy skončit. Pokaždé když se vchodové dveře otevřely, Dan sebou trhl. Ale pořád nic. Stockholm se zahalil do tmy, od vody nepříjemně táhlo a na čtení na lavičce byla příliš velká zima.
Dan vstal, přecházel po náměstí jako šelma v kleci a masíroval si zmrzlé konečky prstů v kožených rukavicích. Leo stále nikde. Dopravní špička pomalu opadala a Dan se zahleděl na restauraci s velkými okny na druhé straně náměstí. Hosté si povídali, usmívali se — a on se opět cítil jako vyvrhel. Zdálo se, že ho život neustále nějak míjí. Z restaurace se ozýval šum, jako by se tam konal večírek, na který ho nikdo nepozval. Dan si uvědomil, že podobně vyobcovaný si připadal prakticky odjakživa.
A právě v tom okamžiku se objevil Leo. Na tu chvíli Dan nikdy nezapomene. Zdálo se mu, jako by se zastavil čas, zorné pole se mu zúžilo a veškeré zvuky utichly. Ale nebyl to jen radostný zážitek, a už vůbec ne v téhle psí zimě a ve světle vycházejícím z restaurace. Při pohledu na Lea se jeho zármutek ještě prohloubil. Leo mu byl neskutečně podobný. Měl stejný styl chůze, stejně se smál, stejně pohyboval rukama a měl stejné rýhy ve tvářích i na čele. Všechno bylo naprosto stejné, ale jen zdánlivě; Dan si připadal, jako by hleděl na svůj vlastní obraz v pozlaceném zrcadle. Ten muž byl on sám, a přece to byl někdo jiný.
Leo Mannheimer byl tím, kým mohl být i on, ale čím déle ho Dan pozorně studoval, tím více odlišností nacházel. Nešlo jen o drahý kabát, oblek a boty. Připadalo mu, že z Lea vyzařuje sebedůvěra, kterou Dan odjakživa postrádal. Zabolelo ho to a sotva dokázal dýchat.
Srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Po chvíli si všiml ženy, která kráčela vedle Lea a položila mu ruku kolem pasu. Byla to inteligentní a sebevědomá dáma a zdálo se, že je do Lea zamilovaná. Oba dva se smáli a Danovi došlo, že to je ona Malin Frodeová, o níž se s ostnem žárlivosti zmínila Julia. Dan byl jako ochromený. Neodvážil se k nim přiblížit, a když zmizeli v Knihovnické ulici, bezděky je následoval, přestože se za nimi držel v patřičné vzdálenosti.
Ale žádné velké nebezpečí, že by ho odhalili, mu nehrozilo. Byli zcela zaujati sami sebou, a když zabočili k parku Chmelnice, znovu se začali hihňat. Vzduchem se nesl jejich veselý smích. Dan si připadal ztuhlý a neohrabaný, jako kdyby ho jejich veselí tížilo. Chvíli je sledoval, pak se vrátil do své ubytovny, a ani na vteřinu ho nenapadlo, jak může být vnější lesk ve skutečnosti ošidný, a zcela zapomněl na to, že i on sám si mnohokrát připadal jako dítě štěstěny.
Život je nejkrásnější, díváme-li se na něj s jistým odstupem. Ale to Dan tehdy nechápal.
* * *
Mikael měl namířeno do Nyköpingu. Přes rameno měl přehozenou tašku s poznámkovým blokem, diktafonem a třemi láhvemi růžového vína. To mu poradila Lotta von Kanterborg, aby je koupil. Její sestra Hilda zřejmě bydlí pod falešným jménem Fredrika Nordová v hotelu Forsen na ostrůvku u Nyköpingu. Hilda prohlásila, že je ochotná si s ním promluvit za předpokladu, že Mikael splní jisté podmínky. Jednou z nich byly tři láhve vína.
Druhou byla maximální opatrnost. Hilda si uvědomovala, že po ní jdou, a podle toho, co říkal Mikael, se situace rozhodně nezlepšila. Lotta tvrdila, že jeho vzkazy Hildu zcela vykolejily. Proto se Mikael o této schůzce nikomu nezmínil, dokonce ani Erice, přestože by to bylo na místě.
Nyní seděl v kavárně těsně vedle kruhového ochozu na stockholmském hlavním nádraží a čekal na Malin. Nutně si s ní potřeboval promluvit, prošťárat sebemenší skulinu a důkladně s ní probrat každou se svých teorií, aby pochopil, zda to všechno spolu nějak souvisí. Malin přiběhla s desetiminutovým zpožděním v džínách a modré halence. Byla okouzlující a svěží, ačkoli polovina města se koupala v potu.
„Promiň,“ omluvila se. „Musela jsem nechat Loveho u mámy.“
„Klidně jsi ho mohla vzít s sebou. Mám jen několik stručných otázek.“
„Já vím. Ale já taky něco mám.“
Mikael ji letmo políbil a šel přímo k věci.
„Když ses s Leem setkala v prostorách Fotografického muzea, nepřišlo ti na něm něco zvláštního — kromě toho, že se z něj najednou stal pravák?“
„Co máš na mysli?“
Mikael pohlédl na nádražní hodiny.
„Například to, že měl mateřské znamínko na druhé straně než obvykle nebo že měl opačně zakroucené vlasy. Má je doopravdy jako beran.“
„Ty mě děsíš, Mikaeli. Co máš za lubem?“
„Mám jistou hypotézu, příběh o jednovaječných dvojčatech, které od sebe po porodu oddělili. V téhle chvíli ti nic víc prozradit nemůžu a taky bych byl rád, kdybys o tom s nikým nemluvila. Můžeš mi to slíbit?“
Malin náhle vypadala k smrti vyděšeně a popadla ho za paži.
„Takže ty myslíš…“
„Nic si nemyslím, Malin, aspoň prozatím,“ řekl Mikael. „Ale zajímalo by mě…“ Pak zaváhal. „Jednovaječná dvojčata jsou z genetického hlediska naprosto identická nebo téměř identická,“ pokračoval Mikael. „U každého z nás probíhají jisté genetické změny, drobné mutace.“
„Přejdi k věci.“
„Napřed tě potřebuju seznámit s několika jednoduchými fakty — jinak by to pro tebe bylo naprosto nepochopitelné. Jednovaječná dvojčata pocházejí z jednoho oplodněného vajíčka, které se poměrně záhy začne dělit. Ale záleží na tom, jak rychle se začne dělit. Pokud se vajíčko začne dělit čtyři dny po oplodnění, budou dvojčata sdílet stejnou placentu, což zvyšuje riziko pro vyvíjející se plod. Ale pokud se vajíčko začne dělit až po týdnu nebo ještě později — nanejvýš do dvanácti dnů —, stanou se z dětí zrcadlová dvojčata.“
„A to znamená co?“
„Že si budou podobná jako vejce vejci, ale zároveň budou zrcadlovým obrazem jeden druhého. Jedno z nich bude pravák, druhé levák. Dokonce i srdce může mít každé z nich na opačné straně těla.“
„Takže ty mi tím chceš naznačit, že…“
Malin ze sebe soukala slova a Mikael ji pohladil po tváři, aby ji uklidnil.
„Celý ten nápad může být naprostá fantasmagorie,“ řekl Mikael. „A i kdyby to tak nebylo, kdyby ses ve Fotografickém muzeu nesetkala s Leem, ale s jeho zrcadlovým dvojčetem, nebyl by to žádný zločin, žádná změna identity jako v románu Talentovaný pan Ripley. Možná si jenom prohodili role, trošku si zahráli, vyzkoušeli si něco nového. Nemohla bys mě doprovodit k vlaku, Malin? Už musím vyrazit.“
Malin seděla jako kamenná socha. Pak vstala, sjela s ním po eskalátoru do přízemí a společně zamířili mezi obchody k jedenáctému nástupišti. Mikael jí řekl, že jede pracovně do Nyköpingu. Chtěl jí poskytnout co nejvíce vodítek, a tak pokračoval:
„Přečetl jsem spoustu studií o jednovaječných dvojčatech, která se poprvé setkala až v dospělosti, ačkoli o sobě předtím neměla sebemenší tušení. A všechna tahle setkání, Malin, vždycky znamenala něco úžasného. Prý neexistují dojemnější shledání. Jen si to představ! Jsi přesvědčená o tom, že jsi na světě sama, že jsi jediná bytost svého druhu — a pak se objeví někdo další, úplně stejný! Taky se říká, že jednovaječná dvojčata, která se setkají později v životě, nedokážou přestat mluvit. Probírají spolu úplně všechno, své talenty, slabé stránky, zvyky, gesta, vzpomínky, no prostě všechno. Vzájemně si hojí nevyléčené rány, rostou. Jsou šťastnější než kdykoli dřív. Spousta jejich příběhů se mě hluboce dotkla, Malin, a ty sama jsi mluvila o tom, že Leo byl po určitou dobu v naprosté euforii.“
„Jo, ale to už je dávno.“
„V tom máš pravdu.“
„Leo odcestoval a od té doby jsme spolu nebyli v kontaktu.“
„Přesně tak,“ řekl Mikael. „Taky jsem na to myslel. Ale pokud existuje něco, co tě zarazilo — buď v jeho vzhledu, nebo v čemkoli jiném, mohlo by mi to pomoct zjistit pravdu.“
„Já nevím…“ řekla Malin.
„Přemýšlej!“
„Jo, jedna věc by tu byla. Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že se Leo zasnoubil s Julií Dambergovou?“
„A to tě zamrzelo, viď?“
„Vlastně ani ne.“
Mikael jí tak úplně nevěřil.
„Především mě to překvapilo,“ řekla Malin. „Julia u nás předtím pracovala. Pak se odstěhovala do Frankfurtu a několik let jsme o ní neslyšeli. Ale když jsem v bance končila, Julia zničehonic zavolala a chtěla mluvit s Leem. Myslím, že se jí vůbec neozval. Její telefonát ho uvedl do rozpaků. Ale Julia řekla něco podivného.“
„Co?“
„Zeptala se mě, jestli vím, že Leo hraje stejně dobře na kytaru jako na klavír. Tvrdila, že je naprostý virtuos. O tom jsem nikdy v životě neslyšela, a tak jsem se Lea zeptala.“
„A co na to řekl?“
„Právě že neřekl nic. Jen se začervenal a pak se rozesmál. To bylo v době, kdy se vznášel v oblacích.“
„Vypadá to tak,“ řekl Mikael a zbytek vyprávění poslouchal jen na půl ucha.
Výraz kytarový virtuos zazněl Mikaelovi v uších jako znepokojivý tón. Rozloučil se s Malin, nastoupil do vlaku a pohroužil se do vlastních myšlenek.
Prosinec před rokem a půl
Dan se držel stranou celých pět dní. Byla to neklidná doba. Buď si četl ve svém pokoji v lodní ubytovně, nebo podnikal rychlé nervózní procházky po Skeppsholmenu a Djurgårdenu. Občas si oblékl šedou sportovní soupravu a šel si zaběhat. Večer vysedával v lodním baru a nasával jako duha. Špatně spal a celé noci si do bloku v červených kožených deskách zapisoval všechno o svém životě.
Ve středu třináctého prosince odpoledne opět čekal na Norrmalmském náměstí. Ani tehdy se k Leovi neodvážil přiblížit. V pátek se posadil s kytarou na lavičku vedle restaurace na náměstí. Začalo chumelit a Dana roztřásla zima. Teplota klesla a v tenkém převlečníku už mu byla zima, na teplejší oblečení mu však chyběly prostředky. Začaly mu docházet peníze, ale neměl sílu nechat se najmout do nějaké jazzové kapely, aby si znovu zajistil obživu. Nedokázal myslet na nic jiného než na Lea. Nic jiného ho nezajímalo.
Tehdy v pátek odešel Leo z kanceláře dříve než obvykle. Byl zachumlaný do tmavomodrého vlněného kabátu, kolem krku měl uvázanou bílou kašmírovou šálu a rychlým krokem mířil k domovu. Dan se vydal za ním. Dnes se k němu přiblížil těsněji než předtím, a to byla chyba. Před kinem Park se Leo obrátil a pátral pohledem po ulici, jako by tušil, že ho někdo sleduje. Přesto si Dana nevšiml. Na ulici byla spousta lidí a Dan se ve své šedé čepici a černých brýlích rychle zahleděl na Stureho náměstí. Leo pokračoval v cestě a přešel Karlovu ulici.
Před malajsijským velvyslanectvím na Flořině ulici se Dan zastavil a čekal, až Leo vejde do domu. Dveře se zabouchly a on zůstal stát v mrazu na ulici. Čekal stejně jako jindy a věděl, že to jen tak brzy neskončí. Po několika minutách se v bytě v horním patře rozsvítila světla.
Danovi připomínala úchvatnou zář linoucí se z jiného, lepšího světa. Tu a tam zachytil zvuky klavíru a často poznával harmonie, které mu vehnaly slzy do očí. Fučel ledový vítr, Dan už byl zmrzlý jako rampouch a tiše nadával. Sundal si sluneční brýle a loudavě se blížil k domu. Pak za zády zaslechl kroky. Byla to žena se psem, postarší dáma v černém klobouku, jasně zeleném kabátku s kapucí a malým mopslíkem na vodítku. Přátelsky se na něj podívala.
„Vám se ještě nechce domů, Leo?“
Dan na ni vrhl kratičký, zděšený pohled. Pak se usmál, jako by ho její slova pobavila.
„Občas člověk sám neví, co vlastně chce,“ prohlásil.
„To máte pravdu. Ale jen pojďte. Na filozofování před domem je moc velká zima.“
Dáma vyťukala vstupní kód, pak společně vešli do domu a čekali na výtah. Žena na něj znovu pohlédla a opět s pobaveným úsměvem prohlásila: „A co že jste si dnes vzal takový starý kabát?“
Dan zneklidněl.
„Je to stará veteš,“ odpověděl položertem.
Paní se rozesmála. „Stará veteš? Přesně tohle říkávám, když si obléknu své nejhezčí šaty a doufám, že mi všichni budou skládat komplimenty.“
Dan se opět nuceně zasmál. Pak bylo ticho, žena si skousla ret a zatvářila se vážně. Dan si byl jistý, že jeho podvod prokoukla, nejen kvůli jeho ošuntělému zevnějšku, ale i kvůli neohrabanému vyjadřování, které postrádalo styl a úroveň.
Žena řekla: „Promiňte, Leo. Chápu, že právě teď prožíváte těžké období. Jak se má Viveka?“
„No, to víte…“ odvětil Dan.
„Nezbývá než doufat, že její utrpení brzy skončí.“
„Ano, nezbývá než doufat,“ souhlasil Dan a náhle pocítil, že nemá sílu jet s ní výtahem.
„Víte co? Chybí mi pohyb. Vezmu to po schodech.“
„Ale jděte, Leo. Vždyť běháte jako gazela. Pozdravujte ode mě Viveku a vyřiďte jí, že na ni myslím.“
„Určitě jí to vyřídím,“ slíbil Dan, popadl kytaru a vyrazil do nejvyššího patra.
Cestou k Leovu bytu zvolnil krok. Pokud má Leo alespoň z poloviny tak dobrý sluch jako on, musí si počínat jako myška. Poslední úsek se tichounce plížil. Leo obýval sám celé horní podlaží, což bylo dobře, protože byl svým způsobem oddělený od ostatních. Dan se co nejtišeji posadil na zem a opřel se zády o zeď. Co teď? Srdce mu bušilo. Ústa měl úplně vyschlá.
Chodba voněla novotou a čisticím prostředkem a Dan si všiml stropní fresky, znázorňující modrou oblohu. Koho mohlo napadnout takhle vymalovat chodbu? Ze spodního patra bylo slyšet kroky, škrábání podrážek o rohožku, hlasy z televize. Z Leova bytu se ozvalo šoupání, jako by jeho obyvatel posunoval stoličku, pak nadzvedl víko a stiskl klávesu a.
Byly to pouze tápavé základní tóny — jako by Leo nevěděl, co má hrát. Pak spustil. Improvizoval — nebo možná ne. Byla to smutná, opakující se melodie, tatáž jako na staré nahrávce z koncertní síně, a Leo vždy skončil na sedmém stupni mollové stupnice, nyní téměř manicky a rituálně, ale také rafinovaně a zrale, a nějak se mu podařilo vyvolat pocit čehosi zničeného a ztraceného. Alespoň Dan to tak cítil a zachvěl se.
Přišlo to tak náhle, že to naprosto nedokázal vysvětlit. Z očí mu vytryskly slzy a celý se roztřásl. Nezpůsobila to však jen hudba. Byla to příbuznost harmonií, sám fakt, že Leo hrál se stejnou bolestí jako on, a přestože nebyl profesionální muzikant, dokázal lépe než Dan vyjádřit jejich společný zármutek.
Jejich zármutek?
Byla to zvláštní myšlenka, ale Dan v té chvíli věděl, že je pravdivá. Ještě před chvílí považoval Lea za cizince, za jiný druh šťastného člověka. Nyní mu Dan nahlédl do srdce a potácivě vstal. Původně chtěl zazvonit, ale pak vyndal z pouzdra kytaru, rychle ji naladil a začal Lea doprovázet. Snadno našel akordy a opakoval tóny Leovy melodie, stejně jako on využíval synkop a měnil triolový rytmus za čisté osminy. Připadal si jako… doma. Jinak to vyjádřit nedokázal. Měl pocit, jako by s Leem hrál už mnohokrát předtím, a hrál dlouho, určitě několik minut. Možná Leo nemá tak dobrý sluch jako on. Možná je úplně ponořený do hry.
Pak skončil uprostřed tématu na fis nebo na tlumeném e. Ale nebyly slyšet žádné kroky, žádný pohyb. Leo byl úplně zticha. Dan přestal hrát a čekal. Co se bude dít? Z bytu zaslechl těžké oddychování. Pak Dan melodii přehrál ještě jednou, nyní o poznání rychleji s drobnými doplňky — byla to jen nová variace. Poté zaskřípala stolička u piana a ozvaly se kroky mířící ke dveřím. Dan tam stál s kytarou v ruce a připadal si jako žebrák, jako pouliční šumař, který se chce vetřít do vznešených salonů a doufá, že mu to vyjde. Ale pochopitelně… to dopadlo úplně jinak. Hořel nadějí a touhou, zavřel oči a slyšel, jak Leo rozechvělýma rukama odhákl bezpečnostní řetízek.
Dveře se otevřely a Leo na něj pohlédl. Zdálo se, že nic nechápe. Pak mu poklesla brada, otevřel pusu a zatvářil se ohromeně a vyděšeně.
„Kdo jste?“
To byla jeho první slova. Co má Dan odpovědět? Co má říct?
„Jmenuju se…“ začal Dan.
Pak zmlkl.
„Dan Brody,“ pokračoval po chvíli. „Jsem jazzový kytarista. Myslím, že jsme dvojčata.“
Leo neodpověděl. Málem se pod ním podlomila kolena. V obličeji úplně zbledl, že by se v něm krve nedořezal.
„Já…“
To bylo všechno, co ze sebe dokázal vypravit, a Dan se taky nezmohl vůbec na nic. Srdce mu málem vyskočilo z hrudi, slova se mu zadrhla v hrdle a zkusil ze sebe rovněž vymáčknout slovo „já“.
„Já…“
„Co?“
Z Leova hlasu čišelo takové zoufalství, že ho nedokázal ovládnout, a Dan potlačil chuť vzít nohy na ramena. Řekl: „Když jsem tě slyšel hrát na klavír…“
„Ano?“
„…tak mě napadlo, že jsem měl celý život pocit, jako bych postrádal půlku svého já. Jako by mi něco chybělo — a to, že jsem teď konečně…“
Dál se nedostal, nevěděl, zda byla jeho slova pravdivá alespoň z poloviny, nebo jestli to byly jen obyčejné automatické fráze.
„Já to nechápu,“ řekl Leo. „Jak dlouho o tom víš?“
„Teprve pár dní.“
„Já to nechápu,“ zopakoval Leo.
„Vím, že je to těžké. Je to neuvěřitelné.“
Leo mu podal ruku, což vzhledem k okolnostem působilo poněkud formálně.
„Vždycky jsem…“ vypravil ze sebe. Pak si skousl ret. Ruce se mu přestaly třást. „…cítil to samé. Nechceš jít dál?“
Dan přikývl a vstoupil do bytu, který byl nejnádhernější ze všech, jaké kdy spatřil.



DÍL 03
ZTRACENÉ DVOJČE
21. až 30. června
Dvojčata teoreticky připadají na každé osmé těhotenství, obvykle však jedno z embryí v raném stadiu gravidity zahyne. Odborně se tento jev nazývá syndrom mizejícího dvojčete.
Jiní přijdou o svého sourozence po porodu z důvodu adopce nebo kvůli záměně novorozeňat. Některá z dvojčat se v dospělosti shledají, jiná nikoli. Jednovaječní bratři Jack Yufe a Oskar Stohr se poprvé setkali na nádraží v bývalém západním Německu v roce 1954. Jack Yufe žil v kibucu a byl příslušníkem izraelské armády, zatímco Oskar Stohr býval aktivním členem Hitlerjugend.
Na světě žije mnoho lidí, kteří někoho postrádají.



KAPITOLA 16
21. června
Mikael kráčel podél řeky v Nyköpingu směrem k hotelu Forsen. Bylo to jednoduché ubytovací zařízení z tmavého dřeva s cihlově červenou střechou a vypadalo spíše jako ubytovna než hotel. Vchod zdobil model mlýna a na stěnách visely fotky sportovních rybářů ve vysokých holínkách.
V recepci seděla mladá blondýnka, nejspíš letní brigádnice. Určitě jí nebylo více než sedmnáct. Na sobě měla džíny a červenou halenku a věnovala se svému mobilnímu telefonu. Mikael se obával, aby ho nepoznala a nezveřejnila jeho návštěvu na nějaké sociální síti. Ale její lhostejný pohled ho uklidnil. Vyšel po schodech nahoru a zaklepal na šedé dveře s číslem 214. Bylo půl deváté večer. Z pokoje se ozval nakřáplý hlas.
„Kdo je to?“
Mikael se představil a Hilda otevřela. Pohled na ni mu na okamžik vyrazil dech. Hilda von Kanterborg vypadala poněkud zběsile. Vlasy měla rozcuchané, očima neklidně těkala po pokoji. Počínala si jako zvíře zahnané do kouta. Měla mohutná ňadra, široká ramena a stehna. Bleděmodré šaty se k ní moc nehodily a po čele a krku jí stékaly čúrky potu. Kůži měla posetou pigmentovými skvrnami. Vypadalo to, jako by ji někdo poškrábal kartáčem.
„Děkuju, že jste mě přijala,“ řekl Mikael.
„Vy mi děkujete? Mám strach. To, co jste pověděl Lottě, zní naprosto šíleně.“
Mikael ji nenutil, aby svůj výrok upřesnila. Chtěl, aby se napřed uklidnila a začala pravidelně dýchat.
Vytáhl z tašky láhve růžového vína a postavil je na kulatý dubový stůl mezi dvěma okny.
„Obávám se, že cestou trošku zteplalo,“ podotkl Mikael.
„Hádám, že jsem pila už horší patoky.“
Hilda odešla do koupelny, přinesla dva umělohmotné pohárky, postavila je na kulatý stůl a otevřela okno.
„Chcete zůstat střízlivej a při smyslech, nebo si dáte se mnou?“
„To záleží na vás.“
„Všichni opilci mají rádi společnost, takže si dáme spolu. Vypadá to jako nějaká novinářská strategie.“
Nalila mu víno až po okraj. Mikael si pořádně zavdal, aby ukázal, že to myslí doopravdy. Hleděl z okna na vodopád a tmavnoucí oblohu.
„Jen jsem vám chtěl zaručit…“ začal.
„Zaručit mi nemůžete nic,“ přerušila ho Hilda. „To v žádným případě — a já odmítám poslouchat nějaký sladký řečičky o ochraně zdroje. Chci vám všechno říct jenom proto, že už to v sobě nedokážu dál držet.“
Obrátila sklenku do sebe a pohlédla mu do očí. Svým způsobem byla přitažlivá. V její bytosti se svářela jakási nedbalost s podivnou nedotknutelností, což působilo osvobozujícím dojmem.
„Fajn, chápu. A je mi líto, že jsem vás znepokojil. Ale nepřejdeme rovnou k věci?“
Hilda přikývla, Mikael vytáhl diktafon a postavil ho na stůl mezi ně.
„Určitě znáte Státní institut rasové biologie,“ spustila Hilda.
„Proboha, aby ne,“ odvětil Mikael. „To byla děsivá instituce.“
„To máte pravdu, slavný reportére, ale nebyla ani zdaleka tak zajímavá, jak zní její název. Staré rasové biology už ve Švédsku tak snadno nenajdete a sám institut byl zrušen roku 1958, jak určitě víte. Zmínila jsem se o něm jen proto, že neustále existuje jeho jistá odnož… že jeho kontinuita zkrátka nebyla přerušena. Ale to jsem zpočátku nevěděla. Když jsem začala působit v registru, myslela jsem si, že jen budu pracovat s nadanými dětmi. Vlastně…“
Hilda dopila zbytek vína.
„…nevím, čím bych měla začít.“
„To nechám na vás,“ řekl Mikael. „K jádru věci se určitě dostaneme.“
Hilda vyprázdnila další pohárek, zapálila si gauloisku a pobaveně na něj pohlédla.
„V hotelu je kouření zakázaný,“ prohlásila. „Ale tenhle příběh by měl začít právě tady, u kouření — u podezření, že by mohlo škodit zdraví. Dokonce už v padesátých letech se našli vědci, kteří tvrdili, že kouření může způsobit rakovinu plic. Co na to říkáte?“
„Že je to naprosto neuvěřitelné!“
„To máte pravdu a jistě si dovedete představit, že takové názory narazily na prudký odpor veřejnosti. Jistě, říkalo se: kuřáci možná často onemocní rakovinou plic, ale to neznamená, že nemoc s tabákem přímo souvisí. Příčinou onemocnění může být stejně dobře nadměrná konzumace zeleniny. Nic se nedalo dokázat. Běžný reklamní slogan té doby zněl Lékaři kouří camelky a tabákové firmy využívaly jako silný argument pro tuto příjemnou kratochvíli takové hvězdy jako Humphreyho Bogarta a Lauren Bacallovou. Ale přesto… podezření zapustilo kořínky a časem se věc pěkně rozmázla. Britské ministerstvo zdravotnictví zjistilo, že úmrtnost na rakovinu plic se během posledních dvou desetiletí zpatnáctinásobila, a skupina lékařů v Karolínském institutu ve Stockholmu se rozhodla tento problém prozkoumat na dvojčatech. Dvojčata mají shodnou DNA, a proto jsou ideálním výzkumným materiálem. Během dvou let byl sestaven registr, který obsahoval více než jedenáct tisíc dvojčat. Vědečtí pracovníci všechna dvojčata důkladně vyzpovídali, aby zjistili všechno o jejich kuřáckých a alkoholických návycích, a výsledkem byl smutný fakt, že kouřit a chlastat není zdaleka taková sranda, jak se doposud zdálo.“
Hilda se smutně zasmála, mohutně potáhla z cigarety a obrátila do sebe další pohárek zteplalého vína.
„Jenže tím to neskončilo,“ pokračovala. „Registr byl doplněn o další dvojčata, přičemž mnohá z nich vyrůstala odděleně. Ve třicátých letech bylo ve Švédsku hned po porodu rozděleno více než jedenáct tisíc dvojčat, hlavně kvůli sociálním problémům v rodině. Mnohá se setkala až v dospělosti. Vědci, kteří tím získali nedocenitelný vědecký materiál, na nich nezkoumali pouze nové choroby a jejich příčiny, ale také onu klasickou otázku: Jaký význam má pro formování osobnosti dědičnost a jaký význam naopak prostředí, v němž dítě vyrůstá?“
„Četl jsem o tom,“ řekl Mikael, „a švédský registr dvojčat znám taky. Ale tehdejší činnost byla zcela legální, nebo ne?“
„Naprosto, tehdy probíhaly cenné a důležité výzkumy a já se vám jen pokouším nastínit, jak to celé začalo. Zatímco registr dvojčat utěšeně narůstal, Institut rasové biologie se přejmenoval na Institut lékařské genetiky, který spadal pod uppsalskou univerzitu. Jeho poslední ředitel, Jan Arvid Böök, se namísto profesora rasové biologie stal profesorem lékařské genetiky. Ale ve skutečnosti šlo jenom o slovíčkaření, obsah zůstal stejný. Dotyční pánové se však pozvolna začali věnovat něčemu, co aspoň vzdáleně připomínalo vědu. Starým manýrám, jako bylo měření lebky, a kecům o švédské germánské rase byl konec.“
„Ale ten starý registr Romů a příslušníků dalších etnických menšin ještě existuje?“
„Ano, a především existuje ještě něco jiného, mnohem horšího.“
„A co?“
„Náhled na lidi. Možná neexistuje rasa, která by byla horší než jiné, možná lidské rasy vůbec neexistují. Ale přesto… někteří čistokrevní Švédové jsou zkrátka snaživější a schopnější než ostatní. Proč? Možná proto, že se jim dostalo té správné švédské výchovy. Dá se zjistit, jak je možné vytvořit takového skutečně schopného Švéda — takového, co nekouří gauloisky a nezpíjí se růžovým vínem?“
„To nezní moc dobře.“
„Ne, časy se změnily, ale osoby, které kdysi bývaly extrémními stoupenci určitého směru, se dají snadno svést k jiným extrémům, že? Tahle uppsalská banda poměrně záhy vsadila na Freuda a Marxe stejným způsobem, jako dříve důvěřovala rasovým biologům. Jejich působiště se přirozeně přejmenovalo na Institut lékařské genetiky. Význam dědičnosti rozhodně nepodceňovali, ale především věřili v sílu sociálních a materiálních faktorů. Na tom samozřejmě není nic špatného, obzvláště v případě, kdy jsou třídní bariéry pro mnohé lidi často prakticky neproniknutelné.
Jenže tahle skupina, jejímž šéfem byl profesor sociologie Martin Steinberg, zastávala názor, že nás ve větší či menší míře zákonitě ovlivňují okolnosti. Jistý typ matky a sociálních a kulturních faktorů dá vzniknout určitému typu člověka. Ale tak to není, ani náhodou. Tihle pánové chtěli experimentovat a určit, jaký typ výchovy a prostředí stvoří ideálního Švéda. Byli v úzkém kontaktu s registrem dvojčat a právě na nich ve svém výzkumu pokračovali. A pak se setkali s americkým psychoanalytikem Rogerem Staffordem.“
„Četl jsem o něm.“
„To už jste říkal, ale nikdy jste se s ním nesetkal, viďte? Byl to neskutečně charismatický chlap, který by byl hvězdou v jakékoli společnosti, a především hluboce zapůsobil na jednu ženu z tohohle švédského výzkumného týmu. Jmenovala se Rakel Greitzová. Je to psychiatrička a psychoanalytička a… no, o Rakel bych vám mohla povídat celé hodiny. Zničehonic Rogeru Staffordovi naprosto propadla, byla jeho výzkumem doslova posedlá a chtěla ho začít praktikovat i u nás. V jisté době — nevím přesně kdy — se Rakel a ostatní vědci rozhodli, že budou záměrně oddělovat jednovaječná a dvouvaječná dvojčata a umísťovat je do naprosto odlišných rodin. Ale protože jejich cíl byl od počátku elitářský — stvořit hezké a ve všech ohledech dokonalé Švédy —, vybírali si svou klientelu velmi opatrně. Každého si prolustrovali, jak jen to šlo. Mimo jiné využili staré registry Romů a příslušníků kočovných národů, jako jsou Sámové, a hledali mezi nimi jedince, které rasoví biologové neměli v úmyslu podrobit násilné sterilizaci. Hledali mimořádně inteligentní rodiče, kterým se narodila dvojčata. Chtěli — mám-li se vyjádřit cynicky — získat prvotřídní studijní materiál.“
Mikael si znovu vzpomněl na onoho kytarového virtuosa, o němž se zmínila Lisbeth.
„A jedna z těch dvojčat byli Leo Mannheimer a Daniel Brolin?“
Hilda von Kanterborg jen mlčky seděla a dívala se z okna.
„Ano, a to je taky důvod, proč tu spolu sedíme, nebo ne?“ řekla po chvíli. „To nebyl nejlepší nápad, že jste o tom pověděl Lottě — myslím to, že Leo už není Leo, ale jeho dvojče. Ale upřímně řečeno, moc tomu nevěřím. To prostě není možné. Víte, Anders a Daniel Brolinovi — tak se chlapci jmenovali — byli romského původu. Pocházeli z mimořádně muzikální rodiny. Jejich matka Rosanna byla vynikající zpěvačka, dokonce se zachovaly i její nahrávky. Zpívá na nich Strange Fruit od Billie Holiday tak procítěně, že člověku málem vyskočí srdce z těla. Zemřela pár dní po porodu na horečku omladnic. Nikdy nechodila na gymnázium, ale našla se její vysvědčení z druhého stupně základní školy. Měla samé jedničky. Jejich otec Kenneth trpěl bipolární poruchou, ale byl to geniální kytarista a určitě to nebyl zlý nebo bezcitný člověk, spíš hrozný neurotik, který by se o dvojčata rozhodně nedokázal postarat. Proto oba chlapci skončili v dětském domově v Gävle a tam je vyčmuchala Rakel Greitzová a prakticky okamžitě je od sebe oddělila. Radši ani nechci vědět, podle čeho se Rakel s Martinem Steinbergem rozhodovali, do jaké rodiny které dítě umístí. Ale u Daniela a Anderse, vlastně Lea, jak ho překřtili, to bylo obzvlášť hrozné.“
„V jakém smyslu?“
„Bylo to strašně nespravedlivé. Daniel zůstal ještě několik let v dětském domově a pak skončil u zlého a primitivního sedláka u Hudiksvallu, který ho potřeboval jen jako pracovní sílu. Nebo lépe řečeno, tehdy měl ten chlap ještě manželku, ale ta rychle vzala nohy na ramena, a pak už klidně můžeme hovořit o vykořisťování dětí. Daniel a další chlapci, kteří skončili ve Stenově péči, dřeli od rána do večera a často ani nesměli jít do školy. Naproti tomu Lea… umístili do zámožné a vlivné rodiny v Nockeby.“
„K Hermanovi a Vivece Mannheimerovým.“
„Správně. Herman byl drsný chlap s horkou hlavou a pořádně Martina Steinberga přitlačil ke zdi. Důležitou zásadou bylo, aby se adoptivní rodiče o původu dítěte nic nedozvěděli, už vůbec ne to, že pochází z dvojčat. Ale Herman Mannheimer trval na svém a pravděpodobně získal převahu nebo na tu povedenou bandu něco věděl. Martin vyměkl a nechal se zlomit. Pod slibem zachování naprosté mlčenlivosti Hermana informoval o chlapcově původu, a to bylo samo o sobě dost zlé. Ale ještě horší bylo, že Herman začal váhat. Nikdy neměl rád cikány a vyvrhele, jak je nazýval, a bez vědomí Martina a Rakel požádal o radu svého obchodního partnera Alfreda Ögrena.“
„Rozumím,“ řekl Mikael. „A jeho syn Ivar se o tom nějak dozvěděl.“
„Ano, ale to bylo až mnohem později, a v té době Ivar Leovi už dávno záviděl, protože působil velice slibně a důvtipně. A Ivar — na to nemůžeme zapomenout — vždycky a za všech okolností dělal všechno pro to, aby získal nad Leem převahu. Mezi oběma rodinami panovalo výbušné napětí, a proto si Mannheimerovi přizvali na pomoc mého kolegu Carla Segera.“
„Ale když byl Herman Mannheimer takový omezený idiot, proč tedy chlapce adoptoval?“
„Herman byl jen starý reakcionář, ale podle mého názoru to určitě nebyl zlý chlap — navzdory tomu, co se stalo Carlovi. Ale Alfred Ögren… to byla opravdická rasistická svině, takže Hermana od adopce všemožně zrazoval. A určitě by z ní sešlo, kdyby se Herman nedozvěděl, že chlapec má předčasně vyvinutou motoriku a všechno možné, takže o tom znovu začal uvažovat. A Viveka si malého oblíbila.“
„Takže ho byli ochotni přijmout jen proto, že byl předčasně vyspělý?“
„Přesně tak. Chlapečkovi bylo sedm měsíců, měl hezké jasné oči a už odmalička působil velmi nadějně.“
„V rodném listě stojí, že je rodným synem Mannheimerových. Nejde mi na rozum, co rodiče řekli svému okolí, když chlapce adoptovali tak pozdě?“
„Jejich nejbližší přátelé a sousedé o tom samozřejmě věděli, ale pro ně to byla otázka cti. Všichni chápali, jak Viveku rmoutilo, že nemohla mít vlastní děti.“
„Věděl Leo, že je adoptovaný?“
„Dozvěděl se to až v nějakých sedmi nebo osmi letech, když si ho ti Ögrenovi spratci začali dobírat. Vivece nezbylo než mu povědět pravdu. Ale požádala ho, aby si to nechal pro sebe — kvůli rodinné cti.“
„Rozumím.“
„Jo, rodina to neměla lehké.“
„Leo trpěl hyperakuzí.“
„Ano, trpěl, i když dneska už se to nazývá hypersenzitivita. Byl hrozně přecitlivělý. Svět pro něj byl příliš tvrdý, proto se spíš držel stranou a byl velmi samotářský. Někdy si říkám, že jeho jediným opravdovým přítelem byl Carl. Zpočátku jsme já, Carl a všichni ostatní mladí psychologové neměli o ničem ani tušení. Jen jsme věřili, že zkoumáme skupinu nadaných dětí. Nevěděli jsme ani to, že se jedná o dvojčata. Rozdělili nás tak, že se každý z nás setkával jen s jedním ze sourozenců. Ale postupně nám to došlo a pomalu jsme se s tím víceméně smířili. Pro Carla bylo nejtěžší vyrovnat se s tím, že docházelo k záměrnému rozdělení dvojčat — určitě proto, že si byli s Leem tak blízcí. U ostatních dětí se nezdálo, že by někoho postrádaly. Ale Leo byl jiný. Netušil, že má jednovaječné dvojče, věděl jen to, že je adoptovaný. Přesto však něco vycítil a často si připadal, jako by existoval jen z poloviny, a pro Carla to bylo stále nesnesitelnější. ‚Já to nevydržím,‘ říkal a neustále se mě vyptával na Daniela: ‚Prožívá to taky tak?‘ Odpověděla jsem mu, že ani Daniel na tom není dobře. ‚Je osamělý,‘ dodala jsem a zmínila se o tom, že se u něj občas objevují známky deprese. ‚Musíme jim to říct,‘ prohlásil Carl. ‚To nejde,‘ namítla jsem, ‚v takovém případě budeme nešťastní všichni.‘ Ale Carl si nedal říct a nakonec udělal největší chybu svého života. Šel za Rakel, a jak víte…“
Hilda otevřela další láhev, ačkoli v té první zbývala ještě půlka.
„Rakel Greitzová,“ pokračovala Hilda, „působí navenek seriózně a korektně. Podařilo se jí Lea ošálit a po celá léta spolu zůstali v kontaktu, on ji dokonce obvykle zve o Vánocích na oběd. Ale ve skutečnosti je studená jako ryba a právě kvůli ní tu teď sedím pod falešným jménem, klepu se strachy a chlastám. Má mě neustále pod kontrolou a střídavě mi lichotí a vyhrožuje. Právě když mě šla navštívit, utekla jsem před ní sem do hotelu. Viděla jsem ji na ulici.“
„A na Rakel se tehdy obrátil taky Carl,“ řekl Mikael.
„Sebral veškerou kuráž a řekl, že jí všechno poví, ať to stojí co to stojí. O pár dní později byl mrtvý, někdo ho odpráskl v lese jako lovnou zvěř.“
„Myslíte, že to byla vražda?“
„To nevím. Nikdy jsem to netvrdila, ale odmítla jsem se smířit s tím, že spolupracuju s lidmi, kteří jsou schopni někoho zabít.“
„Ale ve skutečnosti jste od začátku měla podezření, že?“
Hilda neodpověděla, jen upíjela víno a dívala se z okna.
„Četl jsem vyšetřovací protokol,“ pokračoval Mikael. „Už tehdy se mi na něm něco nezdálo a díky vám jsem získal motiv. Nevidím jiné řešení, než že v tom byli namočení všichni — Mannheimer, Ögren, Greitzová a další. Hrozilo jim odhalení, a navíc by vyšlo najevo, že při svém výzkumu oddělovali děti tak brutálně… jako by je od sebe odsekli mečem. Nezbývalo jim nic jiného než se zbavit člověka, který by je mohl pošpinit a odhalit.“
Hilda von Kanterborg se zatvářila vystrašeně a chvíli mlčela.
„Ale cena byla příliš vysoká,“ řekla. „Leo se z toho nikdy nevzpamatoval. Bez ohledu na všechny peníze a péči nebyl nikdy šťastný. Měl nízké sebevědomí, proti své vůli nastoupil do rodinné firmy a nechal se převálcovat takovými neřády jako Ivar.“
„A jeho bratr Daniel?“
„Ten byl v jistém ohledu silnější, možná proto, že mu nic jiného nezbývalo. Všechno, co Leovi dodávalo chuť k životu — četba, vzdělání, hudba —, musel Daniel dělat potají, případně si to vyvzdorovat. Ale i on se cítil mizerně. Nevlastní bratři ho šikanovali, mlátili a on si vždycky připadal jako vetřelec.“
„Co se s ním stalo?“
„Utekl ze statku a posléze zmizel i z registru. Ale mě vykopli krátce nato, takže nic určitého nevím. Poslední, co jsem pro něj udělala, bylo to, že jsem mu dala tip na hudební školu v Bostonu. Pak jsem o něm neslyšela, dokud…“
Mikael cítil ve vzduchu, že se něco stalo. Poznal to z Hildina způsobu, jak držela skleničku, i z jejích těkajících očí.
„Co?“
„Seděla jsem doma a pila. Bylo to jednoho prosincového dopoledne asi před rokem a půl. Četla jsem noviny a k tomu jsem si nalila skleničku. Vtom zazvonil telefon. Registr měl velice přísná pravidla a jedním z nich bylo, že nikdy nesmíme prozradit své pravé jméno. Jenže já… už jsem tehdy občas mívala dost upito a párkrát jsem se zapomněla, a Danielovi se už předtím podařilo zjistit, jak se jmenuju. Teď mi znenadání znovu zavolal, jako by spadl z nebe, a řekl mi, že všechno pochopil.“
„Že pochopil co?“
„Že existuje Leo a že je jeho jednovaječné dvojče.“
„Zrcadlové dvojče, že ano?“
„Ano, ale to zatím ještě nevěděl a ani na tom nezáleželo, alespoň tehdy ne. Byl strašně rozrušený a zeptal se mě, jestli jsem o tom věděla. Dlouho jsem váhala. Pak jsem mu to potvrdila a on zmlkl. Řekl, že mi to nikdy neodpustí, a položil telefon. Chtělo se mi řvát, zhroutit se a umřít. Na displeji zůstalo jeho číslo a já jsem ho zmáčkla. Dovolala jsem se do nějakého hotelu v Berlíně, ale nikdo tam žádného Daniela Brolina neznal. Snažila jsem se ho různými způsoby zastihnout, ale bylo to marné.“
„Myslíte, že se setkal s Leem?“
„To rozhodně ne.“
„Z jakého důvodu?“
„Protože takové věci se rychle šíří. Mnohá z našich jednovaječných dvojčat se spolu v dospělosti setkala, v současném digitálním světě je to nevyhnutelné. Někdo uvidí fotku na Facebooku nebo Instagramu a řekne si, že se podobá tomu či onomu, hned se rozjedou různé fámy a nakonec příběh skončí v médiích. Novináři tenhle typ historek přímo milujou. Ale žádné z našich dvojčat nepochopilo onu vyšší souvislost. Existovala vysvětlení — smyšlená vysvětlení, která byla připravena už od počátku, a noviny se soustředily jen na jejich fantastická setkání. Nikdo se v tom nešťoural. Upřímně řečeno nechápu, jak jste tomu přišel na kloub, protože všichni byli až směšně posedlí zachováním mlčenlivosti.“
Mikael se napil vína, i když mu nechutnalo, a přemýšlel, co by na to měl říct. Stále hovořil soucitným tónem.
„Myslím, že obelháváte sama sebe, Hildo. Podle mého názoru mnohé nasvědčuje tomu, že se ti dva setkali. Něco tu totiž nehraje. Mám kamaráda, který Lea dobře zná,“ — Mikael pro jistotu udělal z Malin kamaráda — „a který ho důkladně pozoroval. Je naprosto přesvědčený o tom, že z Lea se zničehonic stal pravák, jak už jsem říkal vaší sestře. Navíc ten údajný Leo začal ze dne na den báječně hrát na kytaru.“
„No tak prostě změnil nástroj!“
Hilda se napjatě schoulila na židli.
„Takže vy mi chcete naznačit…“ pokračovala.
„Mě jen zajímá, k jakému závěru byste dospěla, kdybyste si přestala lhát do kapsy.“
„Potom bych si myslela, že si vyměnili totožnost — tedy pokud je to, co říkáte, pravda.“
„A proč?“
„Protože…“ Hilda hledala slova. „Protože oba jsou vysoce nadaní muži melancholické povahy a mohli by se v různých situacích střídat, třeba by to pro ně byla nová a vzrušující zkušenost. Leo — jak vždycky říkal Carl — si často připadal uvězněný v roli, v níž se necítil dobře.“
„A Daniel?“
„To nevím, ale určitě by pro něj bylo úžasné ocitnout se v Leově světě.“
„Říkala jste, že v telefonu strašně zuřil?“ pokračoval Mikael. „Pro Daniela muselo být nesmírně bolestné, když mu došlo, že jeho bratr vyrůstal v luxusu, zatímco on sám dělal pohůnka někde na statku.“
„Ano, ale…“
Hilda se zahleděla na láhve s vínem, jako by měla strach, že jim už moc dlouho nevydrží.
„Uvědomte si, že oba chlapci byli nesmírně citliví a empatičtí. Často jsme o tom s Carlem hovořili. Ale oba zůstali osamělí. Byli stvořeni jeden pro druhého, a pokud se doopravdy setkali, musel to být fantastický zážitek, možná to byla nejkrásnější a nejúžasnější událost jejich života.“
„Takže vy nepřipouštíte možnost, že by se jim stalo něco zlého?“
Hilda zavrtěla hlavou — křečovitěji a s větším přesvědčením než předtím, pomyslil si Mikael.
„Řekla jste někomu, že vám Daniel volal?“
Hilda von Kanterborg příliš dlouho váhala. Nebylo ovšem těžké ji prohlédnout. Zapálila si další cigaretu od té předchozí.
„Ne,“ řekla. „Už nejsem s registrem v žádném kontaktu. S kým bych o tom měla mluvit?“
„Říkala jste, že vás pravidelně navštěvuje Rakel Greitzová.“
„Jí bych o tom neřekla ani slovo. Nikdy jsem jí nic konkrétního neprozradila.“
Mikael se zahloubal do vlastních myšlenek a pak pokračoval přísnějším hlasem, než měl v úmyslu.
„Ještě bych chtěl znát odpověď na jednu otázku,“ řekl.
„Týká se to Lisbeth Salanderové?“
„Jak to víte?“
„Není žádným velkým tajemstvím, že jste přátelé.“
„Byla do toho projektu zahrnuta i ona?“
„Právě ona způsobila Rakel Greitzové víc potíží než všichni ostatní dohromady.“
Prosinec před rokem a půl
Leo Mannheimer vstoupil do svého bytu s mužem, který vypadal stejně jako on. Chlapík měl na sobě ošuntělý černý kabát s bílým kožešinovým límcem, šedé oblekové kalhoty a rezavé galoše, které už toho zjevně měly hodně za sebou. Sundal si čepici a kabát a položil kytaru na zem. Měl rozcuchané vlasy, kotlety o něco delší a tváře červenější než on, to však jen podtrhovalo jejich neskutečnou podobu.
Leo si připadal, jako by spatřil sám sebe v jiné bytosti. Lil se z něho pot a bylo mu na omdlení. Uvědomil si, že má hrozný strach. Měl pocit, jako by se před ním otevřela země. Ale nic není tak jednoduché, jak to na první pohled vypadá. Leo pohlédl na mužovy ruce a prsty, pak na své vlastní, a zatoužil po zrcadle. Chtěl porovnat každičký záhyb a vrásku v jejich obličeji. Ale mnohem víc se chtěl ptát, ptát a nikdy s tím nepřestat. Myslel na tóny, které se ozývaly z chodby, a na mužova slova o tom, že si vždycky připadal, jako by byl jen polovičkou většího celku; přesně to samé odjakživa pociťoval i on sám. Leovi se stáhlo hrdlo dojetím.
„Jak je to možné?“ zeptal se.
„Myslím…“ odpověděl muž.
„Co si myslíš?“
„Že jsme se stali obětí jistého experimentu.“
Leo z jeho slov nepochopil ani zbla. Ale pak si vzpomněl na onen podzimní den, na Carla, na otcovy těžké kroky stoupající po schodišti, a zapotácel se. Posadil se na červenou pohovku pod obraz Brora Hjortha. Muž se usadil do křesla vedle něj a už v pouhém pohybu, v tom, jak jeho tělo kleslo na sedák, bylo cosi neskutečně známého.
„Tušil jsem to,“ řekl Leo. „Tušil jsem, že něco není v pořádku.“
„Věděl jsi o tom, že jsi adoptovaný?“
„Matka mi o tom pověděla.“
„Ale o mně jsi neměl ani ponětí, co?“
„Ani v nejmenším, nebo…“
„Co?“
„Přemýšlel jsem. Snil jsem. Představoval jsem si všechno možné. Kde jsi vyrůstal?“
„Na jednom statku u Hudiksvallu. Pak jsem utekl do Bostonu.“
„Do Bostonu,“ zamumlal Leo.
Slyšel tlukot srdce. Myslel si, že je to jeho vlastní, ale bylo to srdce jeho bratra, jeho dvojčete.
„Dáš si něco k pití?“ zeptal se.
„To by vážně bodlo.“
„Třeba šampaňské, co říkáš? Bublinky jdou rovnou do krve.“
„To zní dobře.“
Leo vstal, zamířil do kuchyně, ale náhle se bezděky zastavil. Byl natolik dojatý a zmatený, že nevěděl, co vlastně dělá.
Řekl: „Odpusť.“
„Co bych ti měl odpouštět?“
„Že jsem byl ve dveřích tak otřesený. Dokonce jsem ani nezaregistroval, jak se jmenuješ.“
„Dan,“ řekl muž. „Dan Brody.“
„Dan?“ zopakoval Leo. „Dan.“
Pak zašel pro láhev Dom Pérignon a dvě sklenky a snad právě v tom okamžiku všechno začalo. Jejich rozhovor byl ještě chvíli naprosto bizarní, až surrealistický. Venku sněžilo a odevšad se ozývaly zvuky pátečního večera, smích, hlasy, hudba z projíždějících aut a okolních bytů. Oba se usmáli, přiťukli si a hovořili stále otevřeněji. Brzy si spolu povídali tak, jak žádný z nich nikdy předtím s nikým nehovořil.
Probrali všechno, co mohli, a ani jeden z nich nechápal, jak se jejich povídání zauzlilo. Každou nitku, každý námět přerušila spousta otazníků a slepých uliček. Bylo to, jako by jim nestačila slova — jako by se stále nemohli nabažit dalších otázek a nového vysvětlování. Nastala noc, pak nadešel další den a oba muži si jen tu a tam udělali krátkou přestávku, aby se vyspali a aby si zahráli. Hráli spolu celé hodiny a pro Lea to byla nejfantastičtější událost jeho života.
Byl samotář. Každý den hrál několik hodin, ale vždycky sám. Zato Dan doprovázel stovky lidí, amatéry, profesionály, virtuosy, nudné pedanty, citlivé kolegy, hráče, kteří ovládali pouze jediný žánr, i takové, co zvládali všechny, hrál s muzikanty, kteří dokázali uprostřed skladby hravě změnit tóninu a pochopit každý rytmický posun. Přesto nikdy nehrál s nikým, kdo by mu tak dokonale a intuitivně rozuměl. Neustále spolu jamovali, hovořili a vyměňovali si hudební zkušenosti a občas se Leo postavil na stůl nebo na židli a vzdával bratrovi hold.
„Já jsem tak pyšný! Jsi skvělý, jsi naprosto úžasný!“
Hrát se svým bratrem, se svým vlastním dvojčetem, mu přinášelo tak závratnou radost, že dosáhl na klavíru výrazného zlepšení a ve svých sólech byl stále odvážnější a kreativnější. I Dan byl přirozeně stále šikovnější a zručnější a opět se mu vrátil onen starý zápal, kdy občas hrál i mluvil zároveň.
Bratři si stále dokola vyprávěli o svém životě a nacházeli všemožné významy a cestičky, které jim předtím unikaly. Jejich příběhy se vzájemně prolínaly a dodávaly si navzájem nové zabarvení. Avšak pravdou bylo — i když to Dan tehdy nepřiznal —, že ne všechno bylo úplně vzájemné. Občas v něm zahořela závist, když si vzpomněl, že jako malý kluk často trpěl hlady. Vybavil si útěk ze statku a slova Hildy von Kanterborg: Nesmíme do projektu zasahovat…
Bodl ho osten vzteku a někdy, když si Leo stěžoval na to, že nenašel odvahu věnovat se hudbě a namísto toho byl nucen nastoupit do společnosti Alfreda Ögrena a stát se spolumajitelem — byl nucen stát se spolumajitelem!, Danovi nespravedlnost jejich osudů připadala větší, než dokázal unést. Ale to se stávalo jen výjimečně. Během onoho prosincového víkendu cítil i on především obrovské všeobjímající štěstí.
Byl to hotový zázrak — nejen to, že se setkal se svým dvojčetem, ale především s člověkem, který uvažoval, cítil a vnímal hudbu stejně jako on. Jak dlouho vlastně mluvili o zvucích a tónech? Ponořili se do toho tématu jako dva potrhlí vědci. Bylo to přímo závratné — konečně se mohli bavit o něčem, co by nikdo jiný nedokázal pochopit. Občas i Dan vyskočil na židli a připíjel bratrovi.
Slíbili si, že zůstanou spolu. Přísahali si, že společně srostou v jednu bytost. Pronesli mnoho vznešených a krásných slibů, ale zároveň se oba chtěli dopídit pravdy, co se s nimi vlastně stalo a proč. Do nejmenších podrobností probírali psychology, kteří je v dětství zkoumali, nutili je vyplňovat různé testy, natáčeli si je a kladli jim všemožné otázky. Dan mu povídal o Hildě von Kanterborg a Leo o Carlu Segerovi a Rakel Greitzové, s níž zůstal po celá léta ve styku.
„Rakel Greitzová,“ řekl Dan. „Jak vypadá?“
Leo mu pověděl o mateřském znamínku na jejím hrdle a Dan strnul. Uvědomil si, že s Rakel Greitzovou se setkal i on. Byl to rozhodující okamžik. Bylo sedmnáctého prosince jedenáct hodin večer. Na ulici vládl klid a mír. Chumelenice ustala, jen zdálky bylo slyšet vrčení sněhových pluhů.
„Není ta Rakel Greitzová tak trochu čarodějnice?“
„Navenek působí dost chladně,“ řekl Leo.
„Běhá mi z ní mráz po zádech.“
„Ani já jsem ji nikdy neměl rád.“
„Tak proč ses s ní pravidelně vídal?“
Leo se chabě bránil: „Nikdy jsem se jí nedokázal vzepřít.“
„Oba jsme pěkní slaboši,“ řekl chlácholivě Dan.
„To teda jo. Ale Rakel pro mě znamenala jisté spojení s Carlem. Vykládala mi o něm veselé historky, myslím, že přesně takové, jaké jsem chtěl slyšet. Příští týden má přijít na vánoční oběd.“
„Zeptal ses jí někdy na svůj původ?“
„Snad tisíckrát, ale ona mi pokaždé řekla…“
„…žes skončil v dětském domově v Gävle, ale že se jim nepodařilo najít tvé biologické rodiče.“
„Já jsem do toho zatracenýho děcáku dokonce volal, ale oni mi její slova potvrdili.“
„A jak to souvisí s těmi řečmi o cikánech?“
„Tvrdila, že je to určitě jen pomluva.“
„V tom případě lhala.“
„Určitě ano.“
Leo se zatvářil zarputile.
„Rakel Greitzová je tak trochu pavouk střežící síť, nezdá se ti?“ pokračoval Dan.
„Pravděpodobně jo.“
„Měli bychom do té sítě všechny zamotat!“
Byt v posledním patře domu na Flořině ulici zaplavila divoká touha po pomstě, a když nedělní večer skončil a nastala noc a pak pondělní ráno, bratři se svorně dohodli, že budou mlčet a že o svém setkání nikomu neřeknou. Leo zavolá Rakel Greitzové, připraví vánoční oběd, pozve ji domů a ujistí ji, že je všechno v nejlepším pořádku, zatímco Dan se ukryje ve vedlejším pokoji. Rakel Greitzová se dozví, že je naživu. Leo a Dan společně ukuli tajný plán.
* * * 
Hilda von Kanterborg do sebe obracela jednu skleničku za druhou, ale přesto vypadala poměrně střízlivě. Třásla se a pot se z ní jen řinul. Krk a prsa měla úplně mokrá.
„Rakel Greitzová a Martin Steinberg měli jako obvykle zájem o jednovaječná i dvouvaječná dvojčata a obě skupiny mezi sebou vzájemně porovnávali. Lisbeth Salanderová a její sestra Kamila figurovaly v registru Institutu lékařské genetiky. Obě byly pro výzkum naprosto ideální. Agnetu nikdo nebral moc vážně. Ale otec děvčat byl…“
„Zrůda.“
„Neobyčejně talentovaná zrůda, řekla bych, díky čemuž byla děvčátka nanejvýš zajímavými výzkumnými objekty. Rakel Greitzová je chtěla rozdělit. Byla tou myšlenkou doslova posedlá.“
„Přestože holky měly domov i matku.“
„Ano, i přesto. Rozhodně se nechci Rakel ani na vteřinu zastávat, ale… V té době měla pro své záměry čistě lidské argumenty. Jejich otec Zalaščenko byl surovec a alkoholik.“
„Tenhle příběh znám do nejmenších podrobností.“
„Já vím. Ale přesto bych ráda řekla něco na naši obhajobu. Nešlo jen o to, že otec jejich matku znásilňoval a mlátil. Také dával přednost Kamile a vztah mezi sestrami byl od začátku naprosto katastrofální. Jako by byly zrozeny k tomu, aby se z nich staly nepřítelkyně.“
Mikael pomyslel na Kamilu, na vraždu svého kolegy Andreje Zandera a pevně sevřel skleničku. Nic neřekl.
„Existoval skutečný důvod — tehdy jsem si to myslela dokonce i já — umístit Lisbeth do jiné rodiny,“ pokračovala Hilda.
„Ale Lisbeth mámu milovala.“
„Já vím, věřte mi. Hodně jsem toho o jejich rodině věděla, a přestože Agneta navenek působila bezmocně, když se tam objevil Zalaščenko a zmlátil ji jako žito, za své děti by bojovala do posledního dechu. Institut jí nabízel peníze, vyhrožovali jí, chodily jí nepříjemné dopisy ze sociálky a jiných úřadů. Ale ona se s tím odmítala smířit. ‚Lisbeth zůstane u mě,‘ říkávala. ‚Nikdy ji nikomu nedám.‘ Bránila se zuby nehty, celý proces se protahoval, až nakonec bylo na rozdělení děvčat pozdě, především podle tehdejších kritérií. Ale pro Rakel to byla věc principu, byla tím úplně posedlá, a mě pověřili tím, abych celou záležitost zprostředkovala.“
„A co se dělo dál?“
„Pro začátek musím říct, že na mě Agneta působila čím dál lepším dojmem. V té době jsme byly v blízkém kontaktu a prakticky se z nás staly kamarádky, a i já jsem začala usilovat o to, aby u ní Lisbeth mohla zůstat. Jenže Rakel se tak snadno nevzdává a jednou večer se u nich objevila se svou soukromou gorilou, Benjaminem Forsem.“
„Kdo to je?“
„Bývalý sociální pracovník, ale teď už celou věčnost pracuje pro Rakel. Martin Steinberg ho k ní záměrně připoutal. Benjamin se nevyznačuje žádným závratným intelektem, ale je to pořádný kus chlapa a Rakel je věrný jako pes. Rakel mu pomohla, když prožíval těžké období, mimo jiné když se mu při autonehodě zabil syn, a on by se pro ni třeba rozkrájel. Dnes mu musí být něco přes pětapadesát, měří dva metry, je namakaný jako zápasník, ale svým způsobem vypadá jako hodný obr. Má něžné, smutné oči a huňaté obočí, takže občas působí až komicky. Ale když Rakel zavelí, dokáže být pěkně drsný, a tehdy večer na Lundské ulici…“
Hilda zaváhala a napila se vína.
„Ano?“
„Byl chladný říjnový den,“ pokračovala Hilda. „Stalo se to krátce poté, co Carl zahynul při lovu na losy a já jsem zrovna byla na smutečním obřadu, což určitě nebyla náhoda. Celá operace byla pečlivě naplánovaná. Kamila byla přes noc u kamarádky a doma zůstala jen Agneta s Lisbeth. Lisbeth tehdy bylo šest let. Narodila se v dubnu, že ano? Seděly s Agnetou v kuchyni, pily čaj a jedly topinky. Nad horou Skinnarviksberget zuřila bouřka.“
„Odkud jste se tohle všechno dozvěděla?“
„Měla jsem tři zdroje: naši vlastní oficiální zprávu, která je pravděpodobně nejméně spolehlivým důkazem, a pak Agnetinu verzi. Mluvily jsme o té události celé hodiny.“
„A ten třetí zdroj?“
„Samu Lisbeth.“
Mikael na ni překvapeně pohlédl. Věděl, že Lisbeth je ohledně všeho, co se týká jejího soukromí, skoupá na slovo. On sám o té události neslyšel vůbec nic, dokonce ani od Holgera.
„Jak je to možné?“
„Stalo se to asi před deseti lety,“ řekla Hilda. „Lisbeth byla ve věku, kdy se chtěla dozvědět něco víc o vlastní mámě, a já jsem jí vyžvanila všechno, co jsem věděla. Řekla jsem jí, že Agneta byla silná a inteligentní žena, a viděla jsem, že to Lisbeth potěšilo. Byly jsme u mě doma ve Skanstullu, dlouho jsme si povídaly o její matce a ona mi nakonec svěřila tenhle příběh. Bylo mi, jako kdybych dostala pěstí do břicha.“
„Věděla Lisbeth o tom, že pracujete pro registr?“
Hilda von Kanterborg otevřela třetí láhev vína.
„Ne,“ řekla. „Neměla o tom nejmenší tušení. Dokonce ani neznala jméno Rakel Greitzové. Celé to považovala za záležitost úřadů, za nucené opatření ze sociálky. O výzkumu dvojčat nic nevěděla a já…“
Hilda jezdila prstem po skleničce.
„Vy jste si pravdu nechala pro sebe.“
„Byla jsem pod přísným dohledem, Mikaeli. Podepsala jsem dohodu o mlčenlivosti a mimoto jsem věděla, co se stalo Carlovi.“
„Chápu,“ řekl Mikael a svým způsobem to myslel vážně.
Pro Hildu von Kanterborg to muselo být nesmírně těžké a dnes projevila velkou odvahu, že mu to prozradila. Neměl důvod ji odsuzovat.
„Co se stalo pak?“ zeptal se.
„Myslíte toho večera na Lundské ulici?“
„Ano.“
„Jak jsem říkala, zrovna byla bouřka. Otec je poctil svou návštěvou už den předtím, takže Agneta byla samá modřina, bolel ji žaludek a podbřišek. Pily s Lisbeth v kuchyni čaj. Užívaly si poklidnou černou hodinku. Pak ale u dveří zařinčel zvonek, takže si dovedete představit, jak se obě vyděsily. Myslely si, že se vrátil Zalaščenko.“
„Ale byla to Rakel Greitzová.“
„Byla to Rakel a Benjamin, což bylo ještě horší. Slavnostně Agnetě oznámili, že podle paragrafu toho a toho zákona si přišli pro Lisbeth, aby ji ochránili. Pak to bylo moc ošklivé.“
„V jakém smyslu?“
„Lisbeth se musela cítit strašlivě zklamaná. Byla ještě malá a zpočátku, když za ní Rakel chodila a nechávala ji vyplňovat různé testy, jí Lisbeth věřila. Vždyť víte, i když je Rakel Greitzová bezcitná mrcha, bezpochyby z ní vyzařuje síla a autorita. Držením těla a s tím svým znamínkem na krku vypadá trochu jako královna. Podle mého se Lisbeth domnívala, že by jim Rakel mohla pomoct a zařídit, aby k nim její otec už nikdy ani nepáchl. Ale pak si uvědomila, že Rakel je stejná jako ostatní.“
„Jako všichni ostatní, kteří dopustili, aby otcovo zneužívání a mlácení pokračovalo i nadále.“
„Ano, a kteří proti tomu nijak nezakročili. A teď — což byl vrchol všeho — měla Rakel odvést Lisbeth do bezpečí. Do bezpečí! Rakel dokonce vytáhla injekci stesolidu, chtěla dívenku uspat a odnést ji z domu. Ale tehdy Lisbeth vyletěla jako šílená, kousla Rakel do prstu, vylezla v obýváku na stůl u zdi, pak na okno a vyskočila ven. Bydlely v prvním poschodí, ale vzdálenost od země byla jen dva a půl metru a Lisbeth byla malá hubená holčička. Neměla boty, jen ponožky, džíny a tričko, navíc venku řádila bouřka a lilo jako z konve. Dopadla na všechny čtyři, ale pak se překotila dopředu a uhodila se do hlavy. Přesto okamžitě vstala a proběhla křížem krážem celé okolí, až se dostala ke Stavidlu a odtud na Mincovní náměstí přímo ke Královskému zámku. Byla celá promoklá a na kost zmrzlá. Myslím, že tu noc přečkala někde na chodbě. Dva dny se neukázala.“ Hilda zmlkla. „Prosím…“
„Copak?“
„Dnes je mi tak mizerně,“ pokračovala Hilda. „Neskočil byste do recepce pro pár dobře vychlazených piv? Potřebovala bych něco studenějšího než tuhle zteplalou břečku,“ prohlásila a ukázala na láhve vína.
Mikael na ni starostlivě pohlédl. Přesto nakonec přikývl, vyšel na chodbu a seběhl po schodech do recepce, kde seděla ona mladá blondýnka. Ale ke svému vlastnímu překvapení koupil jen šest láhví carlsbergu. Kromě toho poslal Lisbeth šifrovanou zprávu, což zřejmě nebyl nejmoudřejší počin. Cítil, že jí to dluží.
Zpráva zněla takto:
Žena s mateřským znamínkem na krku, které tě chtěla odvést z domu, se jmenuje Rakel Greitzová. Je to psychoanalytička a psychiatrička a je jednou z hlavních výzkumných pracovnic registru.
Poté vzal zásobu studeného piva, vrátil se nahoru k Hildě von Kanterborg a vyslechl si zbytek jejího vyprávění.



KAPITOLA 17
21. až 22. června
Lisbeth Salanderová seděla v baru Opera a snažila se oslavit svou znovunabytou volnost, moc se jí to však nedařilo. U stolku hned za ní dováděla skupinka mladých děvčat s věnečky na hlavě, zřejmě nějaký rozlučkový večírek. Jejich smích Lisbeth přímo bodal. Vyhlédla oknem do Královské zahrady. Kolem prošel muž s černým psem na vodítku.
Lisbeth sem zaskočila na několik drinků, chtěla si užít letní atmosféry a lidské blízkosti, ale nějak se to nevydařilo. Občas se zaposlouchala do zábavy u stolku vlevo vzadu a napadlo ji, že by mohla na jednu noc někoho sbalit, třeba nějakého frajera nebo kočku.
Myslela na všechno možné a neklidně pokukovala po mobilu. Už předtím jí došel e-mail od Hanny Balderové, matky chlapce s fotografickou pamětí, který se stal svědkem vraždy svého táty a s nímž se Lisbeth poté ukrývala v chatce na ostrově Ingarö.
Chlapec se nyní po dlouhém pobytu v zahraničí vrátil domů a podle Hannina mínění se mu „v rámci možností daří dobře“. Znělo to slibně, ale Lisbeth přesto nedokázala zapomenout na pohled jeho zvláštních skelných očí, které dohlédly mnohem dál než oči většiny ostatních, přestože se na první pohled zdálo, jako by se skrývaly pod jakousi matnou mázdrou. Lisbeth si s bolestí uvědomila, že některé věci se člověku zažerou příliš hluboko pod kůži a už nikdy se jich nezbaví — musí se s nimi naučit žít. Vzpomněla si, jak chlapec na Ingarö tloukl v zoufalém záchvatu vzteku hlavou do jídelního stolu, a nyní na okamžik pocítila chuť udělat totéž: začít mlátit hlavou o barový pult. Ale raději zaťala zuby a v tu chvíli si všimla, že se k ní někdo blíží.
Byl to mladík v modrém obleku s tmavě plavými vlasy a zahořklými vráskami kolem úst. Posadil se na barovou stoličku vedle ní.
„Tobě někdo pěkně zvalchoval ksicht, a proto se tváříš jako kyselá prdel, co?“ okomentoval mladý muž její prasklý ret a modřiny v obličeji, ale ani jedno, ani druhé nebyl dobrý nápad. Lisbeth však nestál ani za zhnusený pohled. Právě jí přišla šifrovaná esemeska od Mikaela. Lisbeth naprosto zkoprněla, hodila na barový pult několik stovek, odstrčila drzouna loktem a vyšla na ulici.
Celé město se třpytilo v podvečerním slunci a odkudsi vyhrávala hudba. Byl nádherný letní večer, přinejmenším pro toho, kdo má pro takové věci smysl. Ale Lisbeth ho vůbec nevnímala. Vypadala, jako kdyby se chystala na smrt. Vyndala mobil, rychle zadala jméno do vyhledávače a ihned jí bylo jasné, že Rakel Greitzová má utajenou identitu. To neznamenalo žádný zásadní problém. Všichni za sebou necháváme stopy. Nejsme opatrní například při nakupování přes internet, kdy musíme zadat adresu. Ale nyní, když Lisbeth přecházela Proudový most do Nového Města, se nezmohla vůbec na nic, dokonce ani nehackla webovky nějakého internetového knihkupectví nebo jiného obchodu, kde Rakel Greitzová mohla nakupovat.
Myslela na to, jak v pouhých šesti letech proběhla městem jen v ponožkách, až se dostala ke Královskému zámku a k osvětlenému kostelu. Byl to Velký kostel. To však Lisbeth tehdy ještě nevěděla. Prostě ji tam něco táhlo. Byla na kost promrzlá a promočená, zábly ji nohy a potřebovala se zahřát a trochu si odpočinout. Minula vysoký obelisk, prošla nádvořím a vstoupila do kostela. Strop uvnitř byl tak vysokánský, jako by sahal až do nebe. Lisbeth si znovu v duchu vybavila, jak tehdy kráčela stále dál a dál a nestarala se o ničí pohledy. Pak došla k sousoší. O jeho proslulosti se dozvěděla až mnohem později. Socha znázorňovala svatého Jiří, jak zabíjí draka, aby ochránil princeznu. Ale o tom Lisbeth tehdy neměla nejmenší tušení a ani by ji to nezajímalo. Ona celý výjev považovala za pouhou surovost a hnusné násilí. Drak — kterého měla stále před očima — ležel na zádech a tělo měl probodené kopím, zatímco nad ním stál lhostejně se tvářící muž s taseným mečem. Drak byl úplně osamělý a bezbranný. Lisbeth tehdy připomněl maminku.
V týraném zvířeti viděla svou vlastní mámu a každičký sval v ní jen hrál, jak moc ji toužila ochránit před bolestí a utrpením. Kdyby byla drakem ona sama, ihned by se začala bránit a dštít oheň a síru. Strhla by rytíře z koně a zabila by ho — protože rytíř samozřejmě nebyl nikdo jiný než Zala. Byl to její otec. Byl zlý a ničil jim život. Jenže to ještě nebylo všechno.
K sousoší patřila ještě třetí osoba stojící opodál, princezna s korunkou na hlavě a rukama nataženýma před sebou, jako by četla knihu. Lisbeth nejvíc zarážel její nezúčastněný výraz — působila dojmem, jako by se namísto zabíjení živého tvora dívala na louku s květinami nebo na moře. Měla ledově chladný a bezcitný pohled. Vypadala přesně jako ta paní s mateřským znamínkem na krku, před níž sem Lisbeth utekla; byla stejná jako ostatní a nijak nezakročila proti násilí, jež se u nich doma odehrávalo.
Tehdy si Lisbeth myslela, že to tak zkrátka na světě chodí. Maminka i drak byli odsouzeni k neustálému trápení a okolní svět tomu jen lhostejně přihlížel. Lisbeth pocítila k rytíři i princezně nesmírnou zášť a znovu vyběhla ven, do bouřky a prudkého lijáku, a třásla se zimou a vzteky. Přestože se to stalo už tak dávno, Lisbeth měla pocit, jako by to bylo včera. Když teď po mnoha letech přecházela most směrem ke Starému Městu, tiše si stále dokola mručela jméno: Rakel Greitzová.
Konečně našla chybějící pojítko k registru, po kterém se pídila už od chvíle, kdy ji ve vězení navštívil Holger Palmgren.
Hilda von Kanterborg si otevřela další pivo. Tou dobou už lehce švidrala levým okem a občas ztrácela nit. Chvílemi se zdálo, jako by stála před těžkou volbou, vzápětí však opět hovořila s překvapivým nadhledem, jako by jí alkohol bystřil rozum.
„Nevím, co Lisbeth dělala potom, když utekla z Velkého kostela, pověděla mi jen to, že další den si u hlavního nádraží vyžebrala nějaké peníze, za které si v obchodním domě Åhléns koupila bundu a příliš velké boty. Agneta byla pochopitelně strachy úplně bez sebe a já… já jsem se rozběsnila a řekla jsem Rakel, že pokud hodlá prosadit své plány za každou cenu, ohrozí tím celý projekt. Nakonec to tedy vzdala a nechala Lisbeth na pokoji. Ale nikdy ji nepřestala nenávidět, takže bych se vůbec nedivila, kdyby měla prsty i v tom, že Lisbeth skončila na uzavřeném oddělení v léčebně svatého Štěpána.“
„Podle čeho tak soudíte?“
„Protože tam pracoval její dobrý kamarád Peter Teleborian.“
„Takže oni jsou přátelé?“
„Teleborian byl jedním z jejích pacientů, Rakel byla jeho psychoanalytička. Oba věřili na vytěsněné myšlenky a podobné ptákoviny a on byl vůči ní nesmírně loajální. Ale nejzajímavější na tom je, že Rakel nejenže Lisbeth nenáviděla, ale zároveň se jí i bála. Řekla bych, že si jako první uvědomila, čeho je Lisbeth schopná.“
„Myslíte si, že Rakel Greitzová má něco společného se smrtí Holgera Palmgrena?“
Hilda von Kanterborg pohlédla na své boty s podpatky. Zvenčí od mola se ozývaly hlasy.
„Je naprosto nemilosrdná, což můžu potvrdit z vlastní zkušenosti. Tu pomlouvačnou kampaň proti mně rozjela právě ona, a když jsem se rozhodla z registru odejít, v mnoha ohledech mě naprosto znemožnila. Ale vražda… to nevím. Tomu nemůžu uvěřit. Přinejmenším tomu odmítám uvěřit, a ještě méně…“ Hilda zkřivila obličej do podivné grimasy. „…odmítám uvěřit tomu, co jste říkal o Danielu Brolinovi. Je tak zranitelný a nadaný. Nikdy by nikomu neublížil, už vůbec ne svému bratrovi, navíc jednovaječnému dvojčeti. Ti chlapci byli přímo stvořeni jeden pro druhého.“
Mikael si pomyslel, že přesně takhle mluví lidé, když se někdo z jejich přátel nebo známých dopustí nějaké špatnosti. Tohle naprosto nechápeme. To není možné. To by nikdy neudělal/neudělala. Ale přesto tomu tak je. Člověk, o němž máme dobré mínění, se nechá zaslepit vztekem, a pak je schopen všeho. Mikael si však nechal takové úvahy pro sebe a snažil se nevyvozovat unáhlené závěry. Existovala řada možných scénářů. Ještě chvíli si spolu povídali a dohodli se na tom, jakým způsobem spolu budou v následujících dnech komunikovat, a probrali spoustu praktických detailů. Mikael kladl Hildě na srdce, aby na sebe byla opatrná. Pak sáhl po mobilu a podíval se do jízdního řádu, jestli takhle pozdě ještě jede nějaký vlak do Stockholmu. Zjistil, že vlak dorazí za pouhou čtvrthodinku, proto Hildě ještě jednou poděkoval, sbalil diktafon, objal ji a rozběhl se na nádraží. Cestou domů se snažil zastihnout Lisbeth Salanderovou. Je nejvyšší čas, aby si spolu promluvili.
Ve vlaku si prohlédl roztřesenou videonahrávku, na níž se rozzuřený Bašír Kází přiznává, že byl jedním z aktérů vraždy Džamála Čaudhrího.
Lisbetina nahrávka se bleskurychle šířila.
Její video mimo jiné značně rozvířilo stojaté vody v budově policejního prezidia na Horské ulici, obzvláště poté, co byl krátký záznam doplněn o dvě komplexní analýzy pohybu ruky, jež obdržel komisař Jan Bublanski z oddělení vražd. Právě díky těmto třem filmům skončil ve výslechové místnosti v sedmém patře mladík s vyděšenýma očima a atletickou postavou, jehož doprovázel imám Hasan Firdausí.
Bublanski Hasana Firdausího už nějakou dobu dobře znal; jednak to byl dávný kamarád ze studií jeho snoubenky Farah Šarífové, jednak byl jedním z těch, kdo se vzhledem k rostoucímu antisemitismu a islamofobii snažili oba náboženské celky trochu sblížit. Bublanski sice s imámem ve všech otázkách nesouhlasil, obzvláště pokud šlo o palestinsko-izraelský konflikt, ale hluboce si ho vážil, a proto ho nyní pozdravil zdvořilým úklonem hlavy.
Komisař věděl, že díky imámovi došlo k průlomu ve vyšetřování smrti Džamála Čaudhrího, za což mu byl pochopitelně vděčný, ale zároveň ho mrzelo, že tak vyšla najevo naprostá neschopnost jeho kolegů. Bublanski byl již před tímto případem doslova zavalen prací. Nakonec se ozvala Maj-Britt Torellová a svěřila se mu, že ji kvůli oněm dokumentům, jež předala Holgeru Palmgrenovi, skutečně někdo navštívil, a sice profesor Martin Steinberg. Zjevně to byl vážený občan, kterého tímto úkolem pověřil úřad sociální péče a švédská vláda. Martin Steinberg jí vyložil, že ony dokumenty již ublížily mnoha lidem, a přiměl starou paní, aby přísahala před Bohem a svatým profesorem Caldinem, že se o nich a o Steinbergově návštěvě nikomu „v zájmu bezpečí bývalých pacientů“ ani slůvkem nezmíní. Steinberg si také odnesl USB disk. Maj-Britt Torellová neměla ani zdání, co všechno — kromě pacientské karty Lisbeth Salanderové — na něm bylo uloženo. To nevěstilo nic dobrého, hlavně z toho důvodu, že komisař Steinberga nemohl nikde sehnat. Bublanski by v pátrání rád pokračoval, ale vzhledem k tomu, že ho požádali, aby vedl tento výslech, musel práci přerušit, přestože byl tolik zaneprázdněný. Nezbývalo mu než zatnout zuby.
Pohlédl na hodinky. Bylo tři čtvrtě na devět ráno. Venku začínal další zářivý letní den, ale komisař věděl, že si ho moc neužije. Pohlédl na mladíka schouleného na židli hned vedle imáma. Čekal na svého advokáta. Chlapec se jmenoval Chalíl Kází a přiznal se k vraždě Džamála Čaudhrího. Dopustil se jí z lásky ke své sestře. Z lásky?
Komisař z toho příliš moudrý nebyl, ale pokusí se tomu přijít na kloub. Právě tohle byl Bublanského celoživotní černý Petr. Lidé se dopouštěli špatností a jeho úkolem bylo vyšetřit, proč se zločinů dopustili, a postarat se o to, aby skončili před soudem. Bublanski pohlédl na imáma i na mladého muže a z jakéhosi záhadného důvodu si vzpomněl na moře.
Mikael se vzbudil v Lisbetině manželské posteli v bytě na Rybářské ulici. Tohle zrovna neměl v úmyslu, ale mohl si za to sám. Bez pozvání u ní zaklepal na dveře a Lisbeth mu lehkým pokynutím hlavy naznačila, aby šel dál. Nelze popřít, že zpočátku se věnovali pouze pracovním záležitostem a vyměňovali si informace.
Ale dnes už toho bylo na oba nějak moc, takže Mikaelova cílevědomost nakonec značně polevila. Otřel Lisbeth krev z bolavých rtů a zeptal se jí na onoho draka z Velkého kostela. Bylo půl druhé v noci, obzor lehce zesvětlal a Lisbeth s Mikaelem se uvelebili na červené pohovce z Ikey.
„Toho draka sis nechala vytetovat kvůli tomu sousoší?“ zeptal se.
„Ne,“ odvětila Lisbeth.
Očividně o tom nechtěla mluvit a Mikael by z ní nerad něco páčil. Byl unavený, proto vstal a chystal se jít domů. Vtom ho Lisbeth stáhla zpátky na pohovku a položila mu ruku na hrudník.
„Nechala jsem si ho vytetovat, aby mi pomáhal,“ vyložila Mikaelovi.
„A jak ti pomáhal?“
„Myslela jsem na něho, když jsem ležela přikurtovaná k pryčně ve svatém Štěpánu.“
„Jak to myslíš?“
„Protože byl naprosto bezmocný, tělo měl probodené kopím, ale přesto bylo jasné, že jednoho dne se zvedne, začne dštít oheň a síru a zničí všechny svoje nepřátele. Takhle jsem to myslela. Drželo mě to při životě.“
Oči jí potemněly a neklidně se zaleskly. Pohlédli na sebe a málem se začali líbat, ale nakonec z toho nic nebylo. Lisbeth se ponořila do vlastních úvah a dívala se z okna na vlak, který právě vjížděl na hlavní nádraží. Řekla mu, že vypátrala Rakel Greitzovou prostřednictvím internetového obchodu s dezinfekčními prostředky v Sollentuně. Mikael ji pochválil, že je to dobrá práce, přestože i jeho se zmocnil jistý neklid. Krátce na to — navzdory vášni, kterou před chvílí oba pocítili, uznale přikývl a požádal ji, jestli by se u ní nemohl na chvíli natáhnout na postel. Lisbeth neměla žádné námitky. Poté si lehla vedle něj a vzápětí usnula.
Ráno Mikael zaslechl zvuky z kuchyně. Vyhrabal se z postele, dopotácel se do kuchyně a zapnul kávovar. Lisbeth Salanderová právě z mikrovlnky vytáhla ohřátou pizzu Havaj a usedla s ní k jídelnímu stolu. Mikael prohledal ledničku, klel a nadával, nic poživatelného tam však nenašel. Ale pak si uvědomil, že Lisbeth seděla několik měsíců za mřížemi, a tudíž má právo dělat si, co chce, obzvláště když je to její první den na svobodě. Spokojil se s kávou a na rádiu stojícím na stole naladil stanici P1. Právě končily ekonomické zprávy a hlasatel posluchačům sděloval, že Stockholm a okolí zasáhly rekordní teploty. Poté Mikael popřál Lisbeth dobré ráno a ona cosi zavrčela v odpověď. Měla na sobě džíny a černé tričko, nenalíčený obličej jí zdobily různobarevné modřiny a prasklý ret. Mikael jí přikázal, aby na sebe dávala pozor, a ona přikývla. Krátce nato spolu vyšli ven a stručně probrali své plány. U Stavidla se rozešli.
Mikael měl namířeno do Investičních fondů Alfreda Ögrena.
Lisbeth měla v úmyslu vyhledat Rakel Greitzovou.
Advokát Harald Nilsson seděl na židli a nervózně ťukal tužkou do stolu, zatímco policisté vyslýchali Chalíla Kázího. Občas to na Bublanského byla dost silná káva. Chalíla čekala šťastná budoucnost, a namísto toho zničil život sám sobě a dvěma dalším lidem. Stalo se to začátkem října před necelými dvěma lety.
Poté co Fária uprchla ze svého domova v Sickle, udržovala se svým nejmladším bráškou vysoce utajené spojení a svěřila se mu, že chce rodinu navždy opustit. Proto se s Chalílem chtěla rozloučit. Domluvili si sraz v malé kavárně na Severním železničním náměstí. Chalíl se zapřísahal, že se o tom nikomu nezmínil. Jenže bratři ho sledovali, vtáhli sestru do auta a odvezli ji zpátky do bytu v Sickle. Jakmile dorazili domů, chovali se k ní hůř než divá zvěř. První dny ležela Fária svázaná s ústy přelepenými páskou a na prsou měla položený kus kartonu s nápisem kurva. Bašír s Ahmedem ji mlátili, plivali na ni a veškeré mužské návštěvy, které k nim zavítaly, vyzývali k témuž počínání.
Chalíl si uvědomil, že Fáriu už nepovažují za svoji sestru, dokonce ani za lidskou bytost, a také mu bylo jasné, co ji čeká. Odvlečou ji do nějakého zapadlého hnízda, kde není po fízlech ani památky, a očistí čest rodiny její vlastní krví. Tu a tam bratři zvažovali, zda by ji přece jen nezachránil sňatek s Kamarem. Ale Chalíl tomu nevěřil. Jeho sestra je pro ně už nyní poskvrněná, a navíc — jak by ji dostali ze země a jak by se jim potom podařilo udržet ji v šachu?
Chalíl byl přesvědčen, že Fáriu nečeká nic jiného než smrt. Vzhledem k tomu, že bratři sebrali telefon i jemu a drželi ho doma jako ve vězení, neměl šanci zavolat na tísňovou linku. Mohl jen zoufale věřit v zázrak — a k jednomu maličkému zázraku skutečně došlo, přinejmenším k jistému uvolnění atmosféry. Bratři rozvázali Fárie pouta na rukou i nohou, papír s potupným nápisem hodili do koše, směla se sprchovat, jíst s ostatními v kuchyni a pohybovat se doma bez nikábu.
Dokonce došlo i na rozdělování dárků: bratři věnovali Fárie rádio a Chalílovi opatřili použitý běžecký trenažér StairMaster, který přivezli od jednoho známého z Huddinge, což chlapci dodalo alespoň trochu duševní síly. Běhání nesmírně postrádal. Ztráta pohybu a dlouhých pravidelných kroků jeho krizi jen prohloubila, takže nyní trénoval prakticky bez ustání. Uháněl na svém stroji stále dál a dál a náhle zahlédl světýlko v tunelu, jiskřičku naděje, přestože i nadále očekával jen to nejhorší. O dva dny později vstoupili do jeho pokoje Bašír s Ahmedem. Posadili se na postel. Bašír držel v ruce pistoli. Navzdory pistoli nevypadali bratři nijak rozčileně. Na sobě měli vyžehlené košile téhož modrého odstínu a usmívali se na Chalíla.
Bašír mu oznámil: „Neseme dobré zprávy!“
Fária bude moct zůstat naživu, ale pouze v případě, že její hanbu někdo vykoupí. Jinak se na ně Alláh rozhněvá, jejich čest zůstane poskvrněna a hanba tak zasáhne celou jejich rodinu. Proto se Chalíl musí rozhodnout: buď zabije svou sestru, nebo Džamála — a tím je oba zachrání. Chalíl jim zprvu nerozuměl. Řekl, že jim ani rozumět nechce, a dál šlapal na svém trenažéru.
„Proč zrovna já? V životě jsem nikomu neublížil,“ řekl mladík úplně bez sebe.
Bašír mu vyložil, že Chalíl jako jediný z nich nemá vroubek u policie a celkově se těší dobré pověsti, dokonce i mezi rodinnými nepřáteli, ale především: Chalíl by tak mohl odčinit podraz, jehož se na své rodině dopustil. Nakonec mladík nátlaku podlehl a s návrhem souhlasil. Zabije tedy Džamála. Bratři ho vehnali do strašné situace, Chalíl byl naprosto zoufalý.
Miloval svou sestru a zároveň mu šlo o život.
Jednu věc však Bublanski nechápal: proč Chalíl rovnou nezavolal na policii, tím by se přece spáchání vraždy vyhnul? Chalíl tvrdil, že přesně to měl v úmyslu. Chtěl hrůzné plány svých bratrů odhalit a požádat o policejní ochranu. Byl však naprosto ochromený a šokovaný z toho, jak dobře bratři celou akci naplánovali. Byli do ní zapletení i další islamisté, kteří ho nikdy ani na vteřinku nespustili z očí a nevynechali jedinou příležitost, aby mu nevtloukali do hlavy, jaký je Džamál mizera a padouch. Byla na něj uvalena fatva, tedy rozsudek smrti, jejž nad ním vynesli zbožní a pravověrní Bangladéšané, kteří ho označili za zlotřilce, hnusnějšího a špinavějšího, než jsou prasata, Židé a morové krysy. Džamál byl ta nejobludnější, špínou se brodící zrůda, která zničila čest jejich rodiny a udělala z jeho sestry kurvu. Krok za krokem se Chalíl nechal do jejich temných, zvrácených návrhů vtáhnout a nakonec ho přinutili udělat něco, co on sám vždy považoval za naprostý nesmysl. Musí Džamála shodit pod rozjetý vlak metra. Při akci nebude sám, ale ono osudné šťouchnutí na peroně provede právě on.
„To já ho zabil,“ přiznal se mladík.
Fária Kázíová seděla v návštěvní místnosti v budově H v areálu ženské věznice Flodberga. Naproti ní seděla kriminální inspektorka Sonja Modigová a její obhájkyně Annika Gianniniová. Atmosféra byla napjatá a poněkud nejistá. Annika podruhé pustila roztřesené video, na němž se Bašír přiznává, že zosnoval Džamálovu vraždu. Annika Fárie vysvětlila postup při analýze pohybů ruky a ostatním sdělila, že Chalíl je o celé akci podrobně informoval a přiznal se k tomu, že strčil Džamála Čaudhrího pod rozjetý vlak metra.
„Myslel si, že je to jediný způsob, jak mohl zachránit vás oba, Fário. Říká, že vás má moc rád.“
Fária neodpověděla. Už dávno věděla, jak se to všechno seběhlo, a měla chuť zakřičet: Že mě má rád? Zato já ho nenávidím. Doopravdy ho nenáviděla. Zároveň však věděla, že to není celá pravda, a právě proto tak dlouho mlčela. Navzdory veškeré bolesti, kterou jí Chalíl způsobil, vůči němu pociťovala jakýsi ochranitelský instinkt. To určitě kvůli mamince, usoudila Fária. Kdysi dávno jí slíbila, že se o brášku postará. Ale teď už nebylo koho chránit. Kousla se do rtu, pohlédla na přítomné ženy a zeptala se: „To video natočila Lisbeth Salanderová?“
„Ano, byla to Lisbeth.“
„Je v pořádku?“
„Je v pořádku. Bojovala za vás.“
Fária polkla, vzchopila se a dala se do vyprávění. V místnosti zavládla téměř posvátná atmosféra, jak tomu bývá vždycky, když se svědek nebo podezřelý po dlouhém mlčení náhle otevře. Proto se Sonja Modigová i Annika Gianniniová pohroužily do hlubokého soustředění, takže ani nezaslechly, že se na chodbě ozvala vysílačka a že dozorci hovoří se stále rostoucím vzrušením.
V návštěvní místnosti bylo nesnesitelné vedro. Sonja Modigová si setřela pot z čela a zopakovala, co jim Fária Kázíová dvakrát vypověděla. Obě verze byly téměř shodné, nikoli však úplně. Sonja stále měla pocit, že něco chybí.
„Takže vy jste měla pocit, že se situace zlepšila,“ řekla Fárie. „Domnívala jste se, že se nad vámi bratři slitovali. A také vám dopřáli jistou dávku svobody.“
„Nevím, co jsem si myslela,“ odpověděla Fária. „Byla jsem naprosto na dně. Ale bratři se mi omluvili, což bylo divné, protože od Bašíra ani od Ahmeda jsem v životě žádnou omluvu neslyšela. Řekli mi, že to přehnali a že se za to stydí. Prý po mně nechtějí nic jiného, jen abych vedla úctyhodný život. Potrestaná jsem prý byla už dost. Dokonce mi darovali rádio.“
„A nenapadlo vás, že to mohla být nějaká léčka?“
„To jsem si myslela vlastně pořád. Už jsem přečetla dost příběhů, kde se mladá dívka nechá ukolébat pocitem bezpečí a pak…“
„…a pak ji zabijou.“
„Velmi dobře jsem věděla, jaké nebezpečí mi hrozí, sledovala jsem Bašírovy pohyby a měla jsem strach. Sotva jsem se odvážila usnout. Měla jsem úplně stažený žaludek. Ale pochopte, i já jsem si musela uchovat nějakou naději, jinak bych tam nevydržela. Tak strašně se mi stýskalo po Džamálovi, že jsem málem zešílela. Díky němu jsem doufala stále víc a víc. Myslela jsem na to, že Džamál je tam někde venku a bojuje o mě. Proto jsem vyčkávala a namlouvala si, že se časem všechno srovná. Chalílovi zřejmě přeskočilo. Neustále šlapal na té své mašině, vydržel to celé noci. Vžž, vžž. Myslela jsem si, že mě z toho trefí šlak, nechápala jsem, kde na to bere sílu. Běhal jako cvok a pak z toho přístroje zničehonic seskočil, objal mě a přinejmenším stokrát se mi omlouval. Řekla jsem mu, že ho budu chránit a že se postarám o to, aby Džamál a jeho kamarádi pomohli nám oběma, a možná, nevím… Teď s odstupem času se to těžko vysvětluje.“
„Pokuste se hovořit zřetelně. Je to moc důležité,“ skočila jí ostře do řeči Sonja Modigová.
Annika mrkla na hodinky a prsty si prohrábla vlasy nad čelem. Pak rozhněvaně řekla: „Nechte toho! Pokud se Fária nevyjadřuje zřetelně, znamená to, že celá situace pro ni musela být velmi nejasná a obtížná. Podle mého se moje mandantka vzhledem k okolnostem vyjadřuje velice zřetelně.“
„Já se to jen snažím pochopit,“ pokračovala Sonja. „Fário, určitě jste musela vycítit, že se k něčemu schyluje. Říkala jste, že Chalíl byl pod hrozným tlakem a že trénoval tak usilovně, jako by měl každou chvíli vypustit duši.“
„Bylo mu příšerně. Vždyť byl doma vlastně taky uvězněný. Ale přesto mi připadalo, že se začal cítit líp; napadlo mě to až poté, co jsem si všimla jeho pohledu.“
„A co v něm bylo?“
„Zoufalství. Vypadal jako štvané zvíře. Ale já si to v tu chvíli odmítala připustit.“
„Slyšela jste bratry, jak večer devátého října odcházejí z bytu?“
„Spala jsem, nebo lépe řečeno jsem se snažila usnout. Ale vzpomínám si, že někdy kolem půlnoci se zašili v kuchyni a něco si tam šeptali. Já jsem nic z toho neslyšela. Další den po mně tak divně pokukovali a já jsem to považovala za dobré znamení. Říkala jsem si, že Džamál je někde poblíž. Ale hodiny utíkaly a nálada byla stále podivnější a vyhrocenější. Setmělo se a já jsem se podívala na Ahmeda, jak už jsem vám říkala.“
„Stál u okna.“
„Z jeho postoje čišela zlost a hrozba. Těžce oddychoval. Hrdlo se mi sevřelo strachy a tehdy mi Ahmed oznámil, že Džamál je mrtvý. Nechápala jsem, o kom to mluví. ‚Džamál je mrtvý,‘ zopakoval mi. V té chvíli pro mě všechno zčernalo. Myslím, že jsem se sesula na kolena, ale stále ještě mi to nedocházelo.“
„Byla jste v šoku,“ vysvětila jí Annika.
„Přesto do vás v následujícím okamžiku vjela netušená síla,“ doplnila ji Sonja Modigová.
„Ale to už jsem vám přece říkala.“
„To můžu potvrdit,“ řekla Annika.
„Ráda si to poslechnu ještě jednou.“
„Zničehonic se tam objevil Chalíl,“ řekla Fária, „nebo tam možná byl po celou dobu. Řval, že Džamála zabil on, a já jsem nechápala už vůbec nic. Trval na tom, že to udělal kvůli mně. Že jinak by bratři zavraždili mě. Že si musel vybrat mezi mnou a Džamálem. A tehdy do mě vjela strašlivá síla a zuřivost. Něco ve mně prasklo a já se na Ahmeda vyřítila jako saň.“
„A proč ne na Chalíla?“
„Protože jsem…“
„Protože jste…?“
„Protože já jsem byla hlavní příčinou celé té mizerie.“
„Cože? Vždyť oni zneužili Chalílovu lásku k vám jen proto, aby ho vydírali!“
„Dohnali ho k tomu, zničili mu život stejně jako mně a Džamálovi — a to mě tak strašně vytočilo, že jsem se přestala ovládat. Copak to nechápete?“
„Já ano,“ řekla Sonja Modigová. „Já to skutečně dokážu pochopit. Ale nejde mi do hlavy něco jiného — především to, proč jste při dřívějších výsleších mlčela. Řekla jste, že jste se chtěla pomstít, a svou pomstu jste dokonala na Ahmedovi, když jste do něj vší silou vrazila. Ale proč jste se nepomstila taky Bašírovi? Vždyť právě on byl ze všech nejhorší padouch. Klidně jste se mohla obrátit na policii s tím, že vaši bratři plánují vraždu.“
„Ale vždyť vy to vůbec nechápete!“
Fárie se zlomil hlas.
„A co vlastně nechápeme?“
„Že s Džamálem skončil i můj život, a co bych získala tím, kdybych dostala Chalíla do basy? Vždyť je to jediný člen rodiny, kterého…“
Fária mlčky zírala na dveře.
„Kterého co?“
„Kterého jsem milovala.“
„Ale vždyť jste ho musela nenávidět, zabil přece vaši životní lásku!“
„Nenáviděla jsem ho, a taky jsem ho milovala. Copak je to tak těžké pochopit?“
Annika Gianniniová se právě chystala přerušit výslech s tím, že její mandantka si potřebuje odpočinout. Vtom někdo zaklepal na dveře. Ředitel věznice Rikard Fager si přál mluvit se Sonjou Modigovou.
Sonja Modigová ihned pochopila, že jde o něco závažného, co se dotklo ega pana ředitele, a dělala si z jeho rozvláčných žvástů legraci. Zaplétal se do podrobností a nebyl schopen dobrat se jádra věci; spíše to vypadalo, jako by sám sebe obhajoval, než že by jí chtěl něco sdělit. Rikard řekl, že v nemocnici byli strážní, kamery, detektory kovů, a přesto se odtamtud Benita dostala ven. Navíc předtím utrpěla važná zranění; poškození lebky a otřes mozku, nemluvě o roztříštěné čelisti.
„Tím mi chcete naznačit, že utekla z nemocnice?“ otázala se Sonja.
Bylo to tak, ale Rikard dál pokračoval ve svých litaniích: „Nikdo neočekával, že by se dokázala hnout z místa. Každý návštěvník musí projít osobní prohlídkou, nebo by přinejmenším měl. Ale pak se jim nějak porouchal počítačový systém. Počítače zhasly, část lékařských přístrojů přestala fungovat. Situace byla vážná. Lékaři a sestry běhali sem a tam a právě v tu chvíli se tam objevili tři muži v oblecích a uvedli, že chtějí navštívit kolegu, který leží zde na oddělení, jistého inženýra z ABB. Pak rychle odešli. Byli ozbrojeni nunčaky.“
Ten pablb Rikard Fager se domníval, že právě teď je čas zabývat se nunčaky, krátkými hůlkami spojenými řetězem, které se používají při bojových sportech. Sonja ho odbyla mávnutím ruky.
„Co se stalo?“
„Ti muži zneškodnili strážné, osvobodili Benitu a zmizeli v šedé dodávce s falešnou espézetkou. Jednoho z nich se podařilo identifikovat jako Esbjörna Falka, člena zločineckého motorkářského gangu Svavelsjö MC.“
„Já vím, co je to Svavelsjö MC,“ odsekla Sonja. „Jaká opatření jste zatím provedli?“
„Vyhlásili jsme celostátní pátrání po Benitě Anderssonové a spolupracujeme s médii. Alvar Olsen je v bezpečí.“
„A Lisbeth Salanderová?“
„Co ta s tím má společného?“
„Ty vole,“ zamumlala Sonja a oznámila mu, že se musí s Lisbeth neodkladně spojit, protože situace je nanejvýš nebezpečná i pro ni.
Cestou z věznice zavolala Bublanskému a vypověděla mu všechno o Benitě a Fárie Kázíové. Když komisař vyslechl stručné shrnutí dívčiny výpovědi, z jakéhosi důvodu pronesl okřídlenou větu: „Správně vidíme jen srdcem.“
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Dan Brody dnes přišel pozdě do práce. Byl neklidný, netečný a pronásledovaly ho temné myšlenky. Rozhodně však byl lépe oblečený. Na sobě měl světlemodrý lněný oblek, tričko — žádnou kravatu — a namísto těžkých šněrovacích bot zvolil mokasíny. Kráčel po ulici Jarla Birgera, slunce pěkně připalovalo a on myslel na Lea. Náhle uslyšel skřípání brzd nějakého vozu a ukročil stranou, stejně jako onehdy ve Fotografickém muzeu.
Těžko se mu dýchalo, ale přesto šel dál a opět se ponořil do vzpomínek. Prosincové dny, jež následovaly po jejich prvním společném víkendu, pochopitelně poznamenala bolest i závist, ale přesto to byly nejšťastnější chvíle jeho života. Dan a Leo si nepřetržitě povídali nebo společně muzicírovali. Nikdy však nevycházeli ven oba zároveň. Svůj plán už měli promyšlený do nejmenších podrobností. Dan i Leo se setkají s Rakel Greitzovou, ona však nesmí mít žádné podezření, že se něco chystá.
Prosinec před rokem a půl
Leo zrušil naplánovaný vánoční oběd s Rakel Greitzovou a namísto toho ji pozval na sobotu třiadvacátého prosince v jednu hodinu odpoledne. Během čekání na Rakel hráli bratři svou oblíbenou hru na střídání rolí. Oba Leové si na vlastní pěst vyrazili do města a skvěle se tím bavili. Dan si od Lea vypůjčil obleky, košile a boty. Nechali se stejně ostříhat a pilně nacvičovali role, parodické kousky a hotová divadelní představení. Leo vždycky říkal, že ho Dan hraje naprosto věrohodně.
„Připadá mi, jako by ses v mé roli cítil líp.“
Leo chodil do práce jen na pár hodin denně, ale jednou zašel s kolegy do baru Riche. Brzy se vrátil domů a řekl, že chybělo jen takhle maličko — jak naznačil těsným přiblížením palce a ukazováčku — a už by Malin vyžvanil vše o jejich setkání.
„Ale doufám, žes to neudělal.“
„Ne, ne, evidentně věřila, že jsem zamilovaný do jiné.“
„Byla z toho smutná?“
„Nijak zvlášť.“
Dan věděl, že Leo s Malin flirtoval v době, kdy se rozváděla a zároveň odcházela ze společnosti Alfreda Ögrena. Leo mu však řekl, že ho Malin nikdy nemilovala. Byl přesvědčený, že byla poblázněná do toho novináře Blomkvista — zatímco s ním to byl jen takový nezávazný flirt.
Dan a Leo neustále probírali všechno možné — své vzpomínky, myšlenky i různé drby. Uzavřeli spolu pakt, který už nikdo nikdy nezničí. Dan si vzpomněl, jak pečlivě připravovali setkání s Rakel Greitzovou. Měli do detailů promyšlené, jak se každý z nich zachová: Dan se napřed schová ve vedlejším pokoji a Leo se jí začne vyptávat, zpočátku opatrně, ale pak na ni přitlačí.
Den předtím, v pátek dvaadvacátého prosince, pořádala Malin Frodeová večírek na rozloučenou ve svém bytě na Selské ulici. Dan i Leo měli z oslav v uzavřeném prostoru hrůzu. Určitě tam bude příšerný rámus. Leovi se tam nechtělo, neměl na to sílu. Zato dostal jiný nápad: ukáže bratrovi svou kancelář ve společnosti Alfreda Ögrena. Budova bude před Vánocemi určitě liduprázdná a všichni kolegové budou na oslavě u Malin. Dan se na to těšil, protože byl na bratrovu práci velice zvědavý.
V osm hodin večer vyšli z domu v desetiminutovém rozestupu; napřed kráčel Leo s aktovkou, v níž ukrýval láhev koňaku Bourgogne a šampaňské. Za ním si to rázoval Dan, oblečený jako Leo, pouze s tím rozdílem, že měl světlejší oblek a tmavší kabát. Byla zima, chumelilo a bratři se chystali na svou vlastní soukromou oslavu.
Zítra, po setkání s Rakel Greitzovou, svůj příběh zveřejní. Leo bratrovi slíbil štědrou finanční podporu, ale ten o ničem takovém nechtěl ani slyšet. Leo rezolutně prohlásil, že nastal konec bezpráví a nerovnosti, ale také otravné práce v Investičních fondech. Mohli by začít společně hrát. Zpočátku to vypadalo na velice vydařený večer: bratři popíjeli, přiťukávali si a atmosféra byla plná nových příslibů. „Zítra,“ řekli svorně. „Zítra.“
Ale pak se večírek trochu pokazil: Dan se domníval, že sedí v Leově kanceláři. Zdobily ji samé starožitnosti — ze stropu se usmívali renesanční andílci, na stěnách visely obrazy z přelomu předminulého století, všude stály překrásné čínské vázy a sekretáře byly opatřeny zlatými zámky. Všechno bylo přeplácané a snobsky honosné a do Dana jako by vjeli všichni čerti.
„Ty sis teda nežil špatně, bráško,“ poznamenal Dan a Leo souhlasně přikývl.
„Já vím a stydím se za to. Nikdy jsem tuhle kancelář neměl rád, ale patřila mému otci.“ Dan trošku ubral.
„A přesto jsi neodolal a vzal mě sem, abys mě ohromil a ponížil, že jo?“
„Ne, to ne, promiň. Jen jsem ti chtěl ukázat místo, které bylo součástí mého života. Vím, že je to nespravedlivé.“
„Nespravedlivé?“
Dan zvýšil hlas, jako by slovo nespravedlivé už nestačilo. Teď už ne. Tohle byl vrchol všeho. Bylo to nesnesitelné. „Měl jsem tohle všechno, a přesto jsem byl nespokojený a pořád jsem si na něco stěžoval.“
Neustále se v tom rýpali ze všech stran, Dan se omluvil a uklidnil, ale pak na bratra znovu vyjel. A náhle — těžko říct, v kterou chvíli se to přesně stalo — ho přepadl pocit, že je něco nenávratně ztraceno. Všechno to vytěsněné, co doutnalo a vřelo pod povrchem a drželo se od štěstí jejich prvních společných dnů v patřičné vzdálenosti, náhle vyhřezlo na povrch a zjitřilo staré rány, ale zároveň to vrhlo na celou situaci zcela nové světlo.
„Tys měl všechno, na co sis vzpomněl, a stejně ses jen ofrňoval a brečel. Maminka mi nerozuměla. Tatínek nic nechápal. Nesměl jsem hrát. Moc jsem se litoval, byl jsem takový malý rozmazlený chudáček. Já už o tom nechci slyšet jediné slovo. Dokážeš to pochopit? Mě mlátili a míval jsem hlad. Neměl jsem naprosto nic, ani to nejmenší, a ty…“
Dan se celý roztřásl a nebyl si jist tím, co bude následovat. Možná oba hodně přebrali. Možná se tím průběh událostí urychlí. Ale Dan Lea obvinil, že je falešnej mizera, co jenom flirtuje se svými depresemi. Nechybělo mnoho a několik čínských váz by zřejmě vzalo za své, namísto toho se však Dan otočil na podpatku, práskl za sebou dveřmi a vyběhl ven.
Dlouho rozvažoval, kam se vlastně poděje. Prochodil celé hodiny po městě a plakal. Nakonec dorazil do lodní ubytovny Chapman na Skeppsholmenu a přespal tam. Druhý den v jedenáct hodin dopoledne se vrátil k Leovi na Flořinu ulici, objal bratra a omluvil se mu. Když se oba vzájemně dostatečně naomlouvali, začali se připravovat na setkání s Rakel Greitzovou. Ale ve vzduchu stále viselo cosi nevyjasněného, co průběh následujících událostí výrazně ovlivnilo.
* * *
Dan si na to vzpomněl a lehce zkřivil obličej, když nyní, o rok a půl později, zabočil na Smålandskou ulici. Minul Klub umělců a vyšel na Norrmalmské náměstí. Bylo vedro k zalknutí. Hodiny odbily teprve devátou, v deset to bude naprosto nesnesitelné. Ale Dan byl na schůzku s výkvětem tuzemské investigativní žurnalistiky speciálně připravený a vyškolený.
Rakel Greitzová a Benita Anderssonová — které spolu nespojovalo nic kromě sadismu a špatného zdravotního stavu — se chystaly na setkání s Lisbeth Salanderovou. Vzájemně o sobě vůbec nic nevěděly, a kdyby se náhodně setkaly, určitě by na sebe pohlédly se znechucením. Obě se však vyznačovaly stejnou posedlostí a touhou Lisbeth zneškodnit, obě k tomu měly vlastní lidské zdroje, a pokud šlo o inteligenci, ani v tomto ohledu si nijak nezadaly, ačkoli školní vysvědčení obou dam se v mnohém lišila.
Benita patřila do okruhu individuí rekrutujících se z motorkářského klubu Svavelsjö MC, který dostával informace prostřednictvím Lisbetiny sestry Kamily a jejího hackerského gangu. Rakel Greitzová měla za sebou organizaci disponující veškerým technologickým zázemím, ale především měla — navzdory rakovině — neuvěřitelně pevnou vůli a byla nesmírně ostražitá. Například právě nyní přechodně bydlela v hotelu na Kungsholmenu.
Velmi dobře si uvědomovala, že se všechno začíná pomalu hroutit, koneckonců to i čekala. Čekala na to již od třiadvacátého prosince, od oné rok a půl vzdálené události, kdy se jim všechno vymklo z rukou. Ale nyní musela riskovat, a tak byla opět v plné polní.
Úplně nejraději by se pro začátek vypořádala s Lisbeth Salanderovou a Hildou von Kanterborg. Ale obě tyhle potvory někam zalezly, takže je nešlo vypátrat, a proto se Rakel rozhodla, že si napřed vezme do parády Daniela Brolina. Byl to sralbotka a jeden ze slabých článků, a proto nyní Rakel kráčela po Přístavní ulici kolem Severské společnosti NK. Měla na sobě lehký šedý kostýmek a černé polo tričko. Bylo jí zle a všechno ji bolelo, ale přesto se cítila silná.
Ten hic ji zničí. Odkud vůbec tenhle neřád do Švédska přišel? Za jejího mládí taková tropická vedra nebývala. Všechno je vzhůru nohama a ona je celá zpocená a ulepená. Přesto se vzchopila a narovnala si záda. Odkudsi ucítila zatuchlý puch smíšený s dusným, nehybným vzduchem. Rakel prošla kolem kopáče, který opravoval chodník, a dvou chlapíků v montérkách: připadali jí příšerně tlustí a šerední. Došla až na Norrmalmské náměstí, a právě když se chystala vyrazit do společnosti Alfreda Ögrena, spatřila něco nanejvýš znepokojivého. Novinář Mikael Blomkvist — kterého zahlédla u Hildiných dveří — právě vcházel dveřmi do budovy. Rakel o krok ustoupila a pak zavolala Benjaminovi.
Alespoň bude mít čisté svědomí, že si svůj plat zaslouží.
Dan Brody — nebo Leo Mannheimer, jak si nyní říkal — seděl na židli v luxusně vybavené kanceláři a cítil, jak mu v žilách pulzuje krev. Stěny ho doslova svíraly. Co má dělat? Jeho junior adviser — což byl titul jeho sekretářky, protože se jednalo o muže — mu oznámil, že ho v recepci očekává Mikael Blomkvist. Dan odpověděl, že za dvacet minut bude dole.
Připadalo mu to nezdvořilé, ale opět potřeboval — jako již tolikrát předtím — čas na rozmyšlenou, jak se zbavit Rakel Greitzové. Kdoví, třeba mu s tím Mikael Blomkvist pomůže. Napadlo ho to už dávno — a byl ochoten zaplatit jakoukoli cenu.
Prosinec před rokem a půl
Od rána sněžilo a bratři čekali na Rakel Greitzovou v Leově bytě na Flořině ulici. Dan se Leovi stále dokola omlouval.
„To je v pohodě,“ chlácholil ho Leo. „Zrovna když jsi utekl, přišla za mnou do kanceláře návštěva.“
„Jaká návštěva?“
„Malin,“ odpověděl Leo. „Dali jsme si spolu trochu šampaňského. Vím, že jsem udělal strašnou pitomost. Neměl jsem tě tam vláčet. Naprosto mě to vyvedlo z míry, takže jsem pak sepsal jistý dokument. Chceš se na něj podívat?“
Dan přisvědčil. Leo vstal od klavíru, odešel z místnosti a během půl minuty byl zpátky. Přinesl jakýsi doklad v průhledných deskách a tvářil se slavnostně a provinile. Záměrně pomalu podal bratrovi desky, v nichž byl pískově zbarvený papír s nepatrnými rýhami, který byl v horní části opatřen razítkem.
„Budeme to muset nechat ověřit u notáře,“ dodal Leo.
List byl popsaný úhledným okrouhlým písmem. Stálo v něm, že Leo se vzdává poloviny svého majetku ve prospěch svého bratra.
„Ježíši,“ vyhrkl Dan.
„Mezi svátky se spojím se svou právničkou a dám jí příslušné instrukce,“ pokračoval Leo. „Ale vzhledem k daným okolnostem to půjde jako po másle. Já to rozhodně nepovažuju za dar, ale za spravedlivé vyrovnání. Mělo to tak být odjakživa.“
Dan mlčel. Věděl, že by se měl bratrovi vrhnout kolem krku, být dojetím bez sebe a povědět mu, že je to hrozné, že je to nesmysl, že je to příliš štědré.
Přesto neměl pocit, že by se těmito řádky něco zlepšilo nebo usnadnilo, a zpočátku nic nechápal. Připadal si uražený a dotčený. Připadalo mu, že v bratrově daru je cosi agresivního, cosi pozitivně agresivního, jak by to nazval psycholog. Ty peníze mu Leo daroval se zdrcující převahou, a ačkoli to bylo velkolepé gesto, Dana urazilo.
Řekl pár laskavých slov, ale přesto zarputile dodal: „Nemůžu to přijmout.“
V Leových očích se objevilo zoufalství.
„Proč ne?“
„Takhle to prostě nejde. Tím se to napravit nedá.“
„Ani ve snu by mě nenapadlo, že bych měl něco napravovat. Chci jen spravedlnost. Stejně na ty podělaný prachy kašlu.“
„Ty na ně kašleš?“
Dan si počínal jako blázen a záhy si uvědomil absurdnost celé situace. Bratr mu nabízí hromadu milionů, díky nimž by mohl úplně změnit život, ale přesto si připadá zraněný a ukřivděný. Určitě k tomu přispěla včerejší hádka, navíc toho hodně vypil a skoro se nevyspal. Svářelo se v něm všechno možné, i jeho pocit méněcennosti. Proto na bratra zařval: „Vždyť ty nic nechápeš! Tohle nemůžeš jen tak vybalit na člověka, který prožil většinu života v bídě. Už je pozdě, Leo. Pozdě!“
„Ne, ne, můžeme přece začít znovu.“
„Je pozdě,“ zopakoval Dan.
„Už toho nech!“ vyjel na něj Leo. „Jsi ke mně nespravedlivý.“
„Připadal bych si, jako že jsem se nechal koupit. Chápeš to? Koupit!“
Dan zašel příliš daleko. Byl si toho vědom a mrzelo ho to. Navíc ho zabolela i Leova odpověď: „Já vím.“
„Co víš?“
„Že nás ti gauneři o tolik připravili. Nenávidím je za to. Ale navzdory tomu… vždyť jsme se našli. A to je ohromné, nezdá se ti?“
Leo hovořil tak nešťastně, že Dan jen zamručel: „Samozřejmě jsem ti vděčný, ale…“
Dál se nedostal. Nesnášel to svoje věčné ale a právě se chystal říct něco jiného, možná promiň, jsem hlupák a pitomec. Zpětně mu to došlo. Nechybělo mnoho, aby se bratři opět smířili, a určitě by k sobě znovu našli cestu, kdyby měli víc času. Bohužel z toho sešlo. Na chodbě se ozvaly kroky, které se náhle zastavily. Ještě nebylo ani poledne. Do Rakeliny návštěvy zbývala více než hodina a Leo ještě ani neprostřel stůl a nevyndal z krabic objednané jídlo.
„Schovej se!“ zašeptal Danovi.
Leo schoval darovací listinu a Dan vklouzl do sousední ložnice, kde za sebou zamkl.
Leo Mannheimer byl vždycky zdrojem neklidu, a to nejen proto, že se kvůli němu museli zbavit Carla Segera. Leo byl poslední dobou dost labilní. Určitě to souvisí s jeho rozchodem s Madeleine Bardovou, domnívala se Rakel. Její ztráta v něm probudila podezíravost, a Rakel se proto ihned začala zajímat, s kým bude Leo na Štědrý den obědvat, a nakonec se toho ujala sama a chodívala k Leovi domů. Rakel Greitzová věděla o Leovi úplně všechno.
Například věděla, že Leo stejně jako spousta jiných starých mládenců nerad vaří a nerad k sobě zve návštěvy, obzvláště takové, v jejichž společnosti se necítí dobře. Proto se Rakel Greitzová rozhodla, že tentokrát přijde o něco dřív pod záminkou, že mu vypomůže v kuchyni, ale ve skutečnosti chtěla zjistit, jestli se nestala nějaká chyba nebo jestli se něco neprovalilo.
Venku sněžilo, a když Rakel vešla do domu a stanula v horním patře pod freskou modré oblohy, uslyšela z bytu vzrušené hlasy, které si byly nebezpečně podobné. Otřásla se a hned jí bylo jasné, že tady něco nehraje. Chvíli byla naprosto bezradná. Leo měl hlas jako nikdo jiný, a navíc Rakel překvapilo, že hlasy uvnitř náhle zmlkly. Ihned poslala Benjaminovi esemesku:
U Lea na Flořině ulici. Potřebuju tvou pomoc.
Pak ještě dodala:
Vezmi s sebou mou lékařskou brašnu s kompletním vybavením!
Pak se narovnala, zaklepala na dveře a už si chystala svůj nejvřelejší vánoční úsměv. Ale nebylo to nutné. Leo ji přivítal rozzářený jako měsíček a jako vždy — jak k tomu byl vychován — ji políbil na obě tváře a pomohl jí z kabátu. Samozřejmě byl příliš zdvořilý, než aby jí vytkl, že přišla o hodinu dřív.
„Jste elegantní jako vždy, Rakel. Jaképak budou letošní Vánoce?“
„Úžasné,“ odpověděla.
Hraje svou roli dobře, pomyslela si Rakel. Přestože si ho důkladně prohlédla, nenašla v jeho obličeji sebemenší náznak napětí. Za jiných okolností by se mu možná podařilo ji ošálit. Nyní však měla oči na stopkách a také Leo udělal chybu. Pravděpodobně si to sám uvědomil. Před chvílí odsud byly slyšet dva hlasy, ale teď tu byl sám. Ale Rakel ze všeho nejvíc zaujalo něco jiného: na pohovce ležela kytara! Kytara!
Pak se zeptala: „Jak se daří Vivece?“
„Obávám se, že jí už moc času nezbývá,“ řekl Leo.
„Chuděrka.“
„Je to strašné,“ přitakal mladý muž.
Kecy v kleci, řekla si v duchu Rakel. Beztak je štěstím bez sebe, že ta stará fúrie brzo natáhne bačkory.
„Když člověk přijde o oba rodiče, zůstane na světě sám,“ řekla účastně Rakel a pohladila ho po rameni, snad aby ho uklidnila nebo mu projevila soustrast a nedala přitom najevo ani špetičku podezření. Ale to byla chyba. Leo se znechuceně otřásl a oči se mu zaleskly záští. Rakel dostala strach a znovu pohlédla na kytaru. Musí se tu ještě nějakou chvíli pozdržet, aby měl Benjamin dostatek času vyzvednout její lékařskou brašnu a dojet sem. Rakel se dařilo protahovat nezávaznou konverzaci dobrých deset minut. Ale nakonec už to nemohla vydržet.
„Kohopak tu máš, Leo?“ zeptala se Rakel.
„Koho myslíte?“
Odpověděla, že neví, že nemá nejmenší zdání. Ale opak byl pravdou. Rakel začínala všechno chápat. Všimla si Leových napjatých ramenou a také jeho pohledu; díval se na ni tak, jako by ji viděl poprvé. Ještě předtím, než z vedlejšího pokoje vstoupil do místnosti Daniel Brolin, si Rakel uvědomila, že musí tvrdě a nemilosrdně zasáhnout.
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22. června
Rakel Greitzová ve svém bytě na Karlsberské ulici nebyla, tudíž se Lisbeth rozhodla využít čas. Odjela metrem domů, vystoupila u Stavidla a kráčela po Götské ulici. Od Anniky Gianniniové se doslechla, že Benita Anderssonová utekla z nemocnice v Örebro, takže by si na ni měla dávat velký pozor. Lisbeth byla neustále v pohotovosti a život ve vězení její ostražitost ještě posílil. Ale tuhle hrozbu možná přece jen podcenila. Ani netušila, kolik různých gangů ji má v hledáčku. Staré temné stíny z minulosti zmobilizovaly veškeré síly a vyměňovaly si mezi sebou informace.
Byl vražedně horký červnový den a zdálo se, jako by se život na okamžik zastavil. Kolem se ploužili lidé zmožení vedrem, prohlíželi si výlohy, případně se usadili do nějaké venkovní restaurace nebo kavárny. Lisbeth se vlekla do kopce po Rybářské ulici. Vtom jí v kapse zavibroval mobil. Přišla jí šifrovaná zpráva od Mikaela Blomkvista. Stálo v ní:
Leo je Daniel. Tím jsem si naprosto jistý!
Lisbeth odpověděla:
Je ochoten mluvit?
Mikael odpověděl:
Zatím nevím. Ještě se ozvu!
Lisbeth uvažovala, zda by neměla zajít na Norrmalmské náměstí a zjistit, jestli Mikael nebude potřebovat pomoct. Ale pak to zavrhla. Napřed musí najít Rakel Greitzovou a pokusit se nějak sehnat její novou adresu. Pomalu se vlekla domů na Rybářskou. Stále zachovávala maximální obezřetnost a nyní začala váhat, jestli má opravdu jít domů. Její bydliště se v žádném z existujících registrů nevyskytovalo, byt byl napsaný na jednu z jejích falešných identit — na Norku jménem Irene Nesserová — a navíc Lisbeth vypustila několik kouřových clon. Ale síť se pomalu stahovala. Ve čtvrti je pěkně provařená, vždyť se z ní nyní stala hotová celebrita. Pouhé pomyšlení na něco takového ji přivádělo k nepříčetnosti. Dva lidi — Zasranej Kalle Blomkvist a agent NSA zvaný Ed the Ned ji vyslídili až sem, a podobné fámy se hrozně rychle roznesou. Všichni měli plnou hubu řečí. Měla by celou tuhle snobárnu prodat, stejně je pro ni zbytečně velká.
Ale už bylo pozdě. Lisbeth to vytušila ve stejném okamžiku, kdy si povšimla šedé dodávky stojící o kus výš na ulici. Vůz nebyl ničím nápadný — byl to starší model zaparkovaný u chodníku. Přesto v Lisbeth vzbudil podezření. Dodávka začala pomalu sjíždět k ní. Lisbeth se obrátila a zamířila opačným směrem. Daleko však nedošla. Ve vchodu do domu se znenadání objevil jakýsi vousatý chlapík a hodil jí na obličej mokrý hadr. Lisbeth se okamžitě udělalo zle. Jsem to ale kráva, spílala si v duchu. Vědomí ji postupně opouštělo. Ulice, zdi i okolní domy se roztančily a ona se nezmohla na žádný odpor. Podařilo se jí jen vytáhnout telefon a zašeptat do něj: „Harpyje.“
Pak se zapotácela a nechala se odnést zadními dveřmi do vozu. Přestože všechno viděla rozmazaně, ucítila až příliš dobře známou vůni sladkého parfému.
Prosinec před rokem a půl
Dan slyšel z obývacího pokoje hlasy a uvědomil si, že se jejich plány zhatily. Zdálo se, že Rakel Greitzová je okamžitě prokoukla, a Dan neviděl jiné východisko než vtrhnout do místnosti a bez zbytečného otálení ji přitlačit ke zdi, přestože tak nebudou moct využít momentu překvapení, v nějž oba doufali.
Snad proto vzaly jejich plány tak rychle za své, ale také je možné, že Dan podcenil dojem, kterým na něj Rakel Greitzová zapůsobila. Pouhým svým zjevem ho vrátila zpátky do dětských let. Vzpomněl si, jak stála v prvním patře obytné budovy u nich na statku a chladně ho pozorovala, jak hraje na kytaru. Uvědomil si, že ho už tehdy bezpochyby srovnávala s Leem a analyzovala veškeré jejich podobnosti, což ho nyní naprosto vyvedlo z míry.
„Poznáváte mě?“ zeptal se jí.
Plný zuřivosti postoupil o krok dopředu, ale k ničemu to nebylo, připadal si jako uhranutý.
Rakel Greitzová se nehnula z místa a očividně byla naprosto klidná.
„Jistěže tě poznávám,“ odvětila. „Jak se ti vede?“
„Chceme se dozvědět čistou pravdu,“ zasyčel na ni Dan. Rakel si klidně upravila límeček a pohlédla na své náramkové hodinky. Měla na sobě černé šaty a černé sáčko. Nakrátko ostříhané vlasy si barvila na popelavou blond. Přestože byla zjevně nervózní — cukaly jí rty —, vyzařovala z ní taková autorita a chlad, že připomínala přísnou paní učitelku, která mu přišla vyčinit.
„Uklidni se,“ řekla Rakel.
„Ani náhodou,“ vedl si svou Dan. „Musíte nám toho hodně vysvětlit.“
„Vysvětlím vám to,“ prohlásila Rakel. „Povím vám celou pravdu. Ale napřed chci vědět, jestli jste něco zveřejnili v médiích.“
Dan neodpověděl.
„Chápu, že vás to tak rozrušilo. Ale nebylo by dobré, kdyby ten příběh někdo zveřejnil, pokud nezná celou pravdu. Všechno je úplně jinak, než si myslíte.“
„Ještě jsme o tom nikomu neřekli — zatím,“ prohlásil Dan a okamžitě si uvědomil, že se dopustil chyby, což mu ihned potvrdil výraz uspokojení v Rakelině tváři. Dan pohlédl na Lea.
Leo stál široce rozkročený a mlčel, jako by byl v šoku, a nijak Danovi nenaznačil, jak se má nyní zachovat. Nelíbilo se mu, že se iniciativy opět chopila Rakel Greitzová.
„Jsem už stará,“ řekla Rakel, „a bolí mě břicho, protože jsem nemocná — promiňte, že mluvím tak otevřeně. Nebude vám vadit, když se posadím na pohovku a přitom vám všechno vysvětlím?“
„Prosím,“ vyzval ji Leo, „sedněte si. Ale budeme trvat na tom, abyste odpověděla na všechny naše otázky.“
Rakel Greitzová začala vyhýbavě hovořit a doufala, že se Benjamin objeví dřív, než jim vyzradí něco závažného nebo než se zaplete do nevědomých lží. Leo a Daniel se posadili do křesel vedle pohovky a upírali na ni oči. Navzdory napětí a krizové situaci byla Rakel údivem bez sebe: bratři si byli neuvěřitelně podobní, mnohem víc, než je u jednovaječných dvojčat běžné. Jejich vzájemnou podobnost ještě podtrhoval stejný střih vlasů a shodný styl oblečení.
„Bylo to takhle,“ spustila Rakel. „Ocitli jsme se v nanejvýš choulostivé situaci. Dostali jsme spoustu zpráv o dvojčatech, o která se jejich rodiče nedokázali sami postarat, a také se s námi spojily dětské domovy a nemocnice.“
„S námi — koho tím myslíte?“ vyjel na ni Daniel hlasem plným vzteku a zášti, ale Rakel byla vděčná za jakýkoli výbuch. Z náhlého popudu řekla, že má něco v kapse kabátu, něco, co jim usnadní pochopit veškeré souvislosti. Nemohla by si pro to zajít? V duchu si říkala, že je to naprosto nevěrohodná záminka, ale mladí muži ji nechali jít, a Rakel znovu ožila. Hnusili se jí. Daniel a Leo jsou slaboši a srabi, o tom nebylo pochyb. U dveří se rozkašlala, aby rozptýlila jejich pozornost, a rychlým pohybem pootevřela dveře. Pak se jen tak naoko hrabala v kapsách kabátu a nakonec vyhrkla: „To není možné!“
Vrátila se na pohovku, vrtěla hlavou a dál vedla svůj vágní mnohomluvný monolog. Trvalo to dost dlouho. Tím vyprovokovala Lea, především náhodnou zmínkou o Carlu Segerovi. Leo zrudl jako rak, v očích se mu objevil divoký výraz. Úplně se přestal ovládat, osočil ji, že je zrůda a netvor, a požadoval po ní, aby mu přesně popsala, jak to bylo s Carlem. Tehdy se Rakel začala doopravdy bát a vybavily se jí záchvaty vzteku, které hoši mívali v dětství. Ale Leův výbuch přišel jako na zavolanou, protože v témže okamžiku vdusal do haly Benjamin. Křik a hádka ho jen povzbudily; bez zaklepání a sebemenšího zaváhání vrazil dovnitř a popadl Lea. Držel ho zezadu za paže, zatímco Rakel svižně přiskočila k brašně a sehnula se k ní. Bratři začali volat o pomoc a Daniel se pustil do Benjamina. Nyní mu bylo naprosto jasné, že si musí počínat rozhodněji a odvážněji než kdykoli předtím. Rakel bleskurychle přeletěla očima vybavení lékařské brašny: stesolid, opiáty, morfin, všechno možné, a hleďme… pankuronium bromid, syntetické kurare extrahované z téže rostliny, z níž jihoameričtí indiáni získávají jed, kterým napouštějí své šípy. Byl by to brutální zásah, vymykající se běžným hranicím. Ale počkat… je tu taky fysostigmin, protijed, který může účinek kurare částečně nebo úplně vyrušit. Byla to odvážná a šílená myšlenka, která vznikla z toho, co Daniel zasyčel během jejich rozhovoru — cosi o nespravedlnosti a krutosti, a z jeho hlasu čišela hluboká zahořklost. Rakel si natáhla gumové rukavice a vzhlédla.
Benjamin stál pevně jako skála a svíral Lea jako v kleštích. Ten na ně řval, že jsou netvoři a zrůdy, zatímco Daniel se ho pokoušel z obrova sevření vyprostit. Tím bylo rozhodnuto. Rakel si připravila stříkačku, což chvilku trvalo, protože musela odměřit přesnou dávku. Pak vstala a uvědomila si, že není čas na to, aby pro vpich hledala vhodnou žílu. Bude mu muset injekci aplikovat intramuskulárně, což je možná spíše výhoda, namlouvala si Rakel a zabodla jehlu s jedem Leovi přes tričko přímo do svalu. Leo byl jejím počínáním nadobro konsternovaný a Daniel řval: „Co to děláte! Co to děláte?!“ Rakel se nevědomky ušklíbla.
Rámus z horního patra by mohl vzbudit pozornost sousedů nebo jiných lidí. V této chvíli se již Leo svíjel v křečích a dusil se, protože mu jed ochromil dýchací ústrojí. Situace byla akutní, nebezpečí hrozilo i jí samé. Rakel překročila další pomyslnou hranici a nyní si musí počínat nanejvýš chytře a lstivě. Proto autoritativním hlasem lékařky prohlásila: „Kroť se, Danieli. Dala jsem mu jen něco na uklidnění, nic víc. Dýchej, Leo! Dobře. Musíme spolu jednat jako rozumní lidé, neosočovat se a nenadávat si do zrůd a netvorů a podobných nechutností. Musíme se dohodnout a já nechci nic jiného, než abyste si nyní vyslechli celý ten smutný příběh od začátku až do konce. Koneckonců jsem vlastně ráda, že jsme se tu sešli.“
„Lžete!“ vychrlil na ni Daniel.
Situace již byla příliš vyhrocená. Z bytu se ozýval křik a nadávky a Rakel běhal mráz po zádech při představě, že by sem vtrhl některý soused. Neustále se jim snažila něco povídat a uklidnit jejich zjitřené city a mezitím odpočítávala minuty a čekala na to, k čemu musí nevyhnutelně dojít — až jed pronikne do krve a nikotinové acetylcholinové receptory zablokují svalstvo. Naštěstí se žádní sousedé neobjevili. Leo Mannheimer se zapotácel přesně tak, jak Rakel předpokládala, a křečovitým pohybem se zhroutil na rudý perský koberec. Přestože tohle bylo i na Rakeliny poměry drastické opatření, byl to pro ni závratný a slastný okamžik. Samozřejmě věděla, že ho může kdykoli zachránit, ale stejně tak ho může nechat zemřít. Vše závisí na okolnostech a ona si to musí důkladně promyslet, počínat si nanejvýš chytře a přesvědčivě a vsadit na Danielovu zahořklost a komplex méněcennosti.
Přiměje ho, aby podle jejích plánů sehrál svou životní roli.
Již ve chvíli, kdy se Leo zhroutil na podlahu, si Dan Brody uvědomil, že něco není v pořádku. Leo se doslova sesypal jako domeček z karet a držel se za krk. Dan zapomněl na vše ostatní, přiklekl k bratrovi, křičel na něj a třásl s ním. Pak se ozvala Rakel Greitzová, ale Dan ji skoro neposlouchal. Plně se soustředil na to, aby bratra oživil, a její slova byla příliš podivná, takže je nemohl pochopit.
„Danieli,“ promluvila k němu Rakel Greitzová. „O tohle se postaráme my. Postaráme se o to, aby se ti dařilo tak dobře, jak se ti o tom dosud ani nesnilo. Čeká tě královský život s prakticky neomezenými prostředky.“
Byl to nesmysl, prázdná slova, a Leovi bylo čím dál tím hůř. Kvílel a svíjel se v křečích. Jeho tvář získala našedlý nádech, zmodralé rty lapaly po dechu. Vypadalo to, jako by se dusil. Měl rozmazaný pohled plný panické hrůzy. Modrý odstín jeho rtů se začal šířit do celého obličeje. Danovi blesklo hlavou, že by mu mohl zkusit dát umělé dýchání — to se naučil od svých bývalých lásek v Bostonu, když se předávkovaly koksem. Ale Rakel mu v tom opatrně zabránila a pronesla několik vět, které nebyl schopen vnímat, možná proto, že se ocitl v situaci tonoucího, který se chytá jakéhokoli stébla. Avšak i Rakel byla nyní jiná, už ne tak dravá jako předtím, spíše působila uklidňujícím dojmem jako lékařka. Rukama v gumových rukavicích nahmatala Leovi tep a povzbudivě se na Dana usmála.
„To nic není,“ prohlásila, „jen troška křečí. Za chvilku mu bude líp. Dala jsem mu vysokou, ale nikoli nebezpečnou dávku. Podívej se sám!“
Rakel mu podala injekční stříkačku a Dan netušil, co mu tím chce dokázat nebo sdělit.
„Proč mi to dáváte?“
Rakel se postavila vedle své gorily, která si ještě ani neodložila zmačkanou bundu a zimní boty a usmívala se stejně nervózně a nuceně jako Rakel. Vtom Dana něco napadlo.
„Chtěla jste, aby na ní byly mé otisky prstů?“
Pak stříkačku upustil na zem.
„Klid, Danieli. Teď mě poslouchej.“
„Proč bych vás měl poslouchat?“
Dan prudkým pohybem vytáhl telefon a chtěl přivolat pohotovost, ale onen neznámý hromotluk mu v tom bryskně zabránil. Danova panika vzrůstala. Chtějí Lea zabít? Je to vůbec možné? Připadalo mu, jako by do něj zaťala drápy přímo strašidelná hrůza. Vedle něj ležel na zemi Leo a zdálo se, že umírá. Dan začal křičet přímo do bratrova přecitlivělého ucha: „Bojuj! Ty to zvládneš!“, a Leovu tvář skutečně zkřivila bolestná grimasa. Dlouho to však netrvalo. Leo znovu zbledl a opět se zdálo, že mu chybí kyslík. Dan se obrátil k Rakel Greitzové.
„Zachraňte ho, do prdele, jste přece lékařka, nebo ne? Snad ho nechcete zabít?“
„Ne, ne, co tě to napadlo? Ovšemže ne! Za chvilku bude na nohou, uvidíš. Udělej mi místo a já ho rozhýbu,“ odvětila Rakel, znovu vytáhla brašnu, a když Dan viděl, jak rozhodně zareagovala, nenapadlo ho nic lepšího než ji poslechnout.
To bylo jasnou známkou jeho rezignace; držel Lea za ruku a doufal, že osoba, která mu před chvílí píchla jed, ho nyní zachrání.
Rakel Greitzová si toho byla plně vědoma: bylo jí jasné, že právě nyní je nadevše důležité, aby vystupovala jako lékařka a získala si Danovu důvěru. Proto potlačila chuť uzavřít Leovi dýchací cesty a otvory a udělat s ním krátký proces. Namísto toho natáhla do stříkačky fysostigmin, vyhrnula Leovi rukáv a vpíchla mu injekci do žíly. Hned poté se Leovi ulevilo, přestože byl i nadále ve velmi vážném stavu. Rakel cítila — což bylo nejdůležitější —, že v Danovi vzbudila alespoň špetičku důvěry, a proto neustávala v hovoru.
„Bude mu teď líp?“ zeptal se Dan.
„Teď už mu bude dobře,“ souhlasila Rakel Greitzová.
Rakel samozřejmě improvizovala, a pokud by Leo Mannheimer nedopatřením zůstal naživu, měla v záloze ještě další případnou válečnou strategii — zapojila by do akce Ivara Ögrena. Ivar si zapamatoval Leovo přístupové heslo k portfoliu investičních fondů a pod jeho jménem, tedy lépe řečeno prostřednictvím bílých koní, provedl řadu nezákonných transakcí jak s akciemi, tak s opcemi. Veškeré nebezpečné údaje byly uloženy v deskách, které by rozhodně dostaly Lea za mříže a naprosto by ho znemožnily jak po společenské, tak po pracovní stránce. Ivar je proti Leovi — i přes její nesouhlas — už jednou využil, aby získal Madeleine Bardovou, ale tím v Rakel žádné nadšení nevyvolal. Podle jejího soukromého mínění byl Ivar neschopné hovado. Ale s tím se musela smířit, protože od něj potřebovala nezbytnou dokumentaci, aby mohla Lea skřípnout v případě, že by něco zjistil a měl v úmyslu ji odhalit.
„Danieli,“ řekla Rakel. „Teď mě poslouchej. Musím ti něco důležitého říct, možná jde o nejdůležitější informaci ve tvém životě.“
Dan na ni pohlédl tak prosebně a zoufale, že Rakel opět nabyla sebedůvěry. Hovořila k němu něžným a zároveň přísným hlasem jako lékařka, která mu sděluje závažnou zprávu.
„Leo je vyřízený, Danieli. Moc mě mrzí, že ti to musím říct, ale je to tak. Nadělal spoustu podvodů, nekalých transakcí a nezákonných obchodů, takže ho čeká vězení.“
„Cože? O čem to mluvíte?“
Daniel návnadu nespolkl a Rakel to viděla. Hladil bratra po hlavě a stále dokola mu opakoval, že bude zase dobře. Rakel to popudilo a pokračovala ostřejším tónem.
„Poslouchej, co ti říkám. Leo není takový, jak si myslíš. Je to gauner. Máme proti němu důkazy. Je to podvodník.“
Dan na ni zmateně zíral.
„Ale proč, krucinál? Vždyť pro něj peníze nic neznamenají.“
„V tom se mýlíš.“
„Vážně? Právě se mi chystal věnovat polovinu svého majetku — prostě jen tak.“ Dan mávl rukou a Rakel si skousla spodní ret. Ta informace ji nepotěšila.
„A proč by ses měl spokojit jen s polovinou?“
„Já z těch peněz nechci ani korunu. Chci jen…“
Dan zmlkl. V tu chvíli vše pochopil, nebo možná ne. Ale měl neblahé tušení. V jeho očích se znovu objevila panická hrůza a Rakel čekala, že vybuchne, možná se na ni dokonce vrhne. Vzhlédla k Benjaminovi, aby byl neustále v pohotovosti. Ale k ničemu nedošlo. Daniel upřeně pozoroval Lea.
„Co jste mu to vlastně píchla za svinstvo? To nebylo nic na uklidnění, že ne?“
Rakel neodpověděla. Nevěděla, jak rozehrát karty. Uvědomovala si, že každičké vyřčené slovo, sebemenší odchylka tónu v jejím hlase může mít rozhodující význam.
„Kurare,“ řekla nakonec.
„A to je co?“
„Rostlinný jed.“
„A proč jste mu ho proboha píchla?“ zařval Daniel.
„Považovala jsem to za nezbytné,“ odpověděla Rakel.
Daniel vzhlédl k Benjaminovi. Vypadal jako zoufalé zvíře chycené do pasti.
„Ale potom…“
„Ano?“
„Pak jste mu dala ještě jednu injekci.“
„Fysostigmin. To je protilátka,“ řekla Rakel.
„Dobře, takže teď Lea odvezeme do nemocnice, co vy na to?“
Rakel neodpověděla a Dan vytáhl telefon. Rakel zvažovala, jestli nemá nařídit Benjaminovi, aby mu mobil sebral. Ale dokud nikomu nezavolá, žádné nebezpečí nehrozí. Dan hledal něco na Googlu. Určitě si zjišťuje, co je to kurare, řekla si Rakel a nechala ho ještě chvilku na pokoji. Ale když se mu v očích objevil strach, Rakel mu vytrhla mobil z ruky a Dana popadl úplný amok. Řval a mlátil kolem sebe, takže i Benjamin měl co dělat, aby ho udržel v šachu.
„Klid, Danieli.“
„Ani za nic!“
„Nech toho. Nabízím ti fantastický dar, copak to nechápeš?“ zkoušela to Rakel.
„Co tím hergot myslíte?“ řval Dan.
Rakel mu odpověděla, že fysostigmin dokáže rušit účinky jedu jen po určitou dobu.
„Chcete tím říct, že ho už nemůžete zachránit?“ zachroptěl Daniel.
„Je mi líto, ale máš pravdu, nemůžu,“ zalhala Rakel a pak ho musel Benjamin utišit lepicí páskou.
Neexistovalo žádné východisko. Benjamin držel Dana jako ve svěráku. Rakel se mu omluvila a podrobně mu vysvětlovala, jak jed funguje. „Za chvíli mu kurare opět zablokuje dýchací svaly. Leo Mannheimer se udusí.“ Pohlédla na Dana. „Jsme ve velmi ožehavé situaci, Danieli. Leo umírá a my máme injekční stříkačku s tvými otisky prstů a taky velice jasný motiv, je ti to jasné? Vidím ve tvých očích závist, protože on měl všechno a ty nic. Ale pozitivní na tom je…“
Daniel kolem sebe divoce máchal rukama, aby se osvobodil z Benjaminova sevření.
„Pozitivní na tom je, že Leo může žít dál, může žít v tobě, Danieli.“
Rakel ukázala na Leovo nádherné apartmá.
„Získáš jeho byt, jeho peníze i jeho možnosti. Budeš žít svůj vysněný život, Danieli. Všechno, co bylo jeho, bude teď tvoje. Dostaneš úplně všechno a já ti slibuju, že veškeré důkazy Leových zpronevěr a hanebností nikdy nevyjdou najevo. O to se postaráme a budeme ti ve všem nápomocni. Jste zrcadlová dvojčata, což je nepochybně malý zádrhel. Ale jste si neuvěřitelně podobní a díky tomu půjde všechno hladce, to vím už teď.“
V tu chvíli Rakel zaslechla zvuk, který nedokázala identifikovat. Byl to Daniel, který zuřivě zaskřípal zuby.
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Leo Mannheimer konečně vyšel ze své pracovny. Mikael Blomkvist vstal a podal mu ruku. Bylo to podivné setkání. Mikael strávil spoustu času pozorováním Lea a nyní se mu ocitl tváří v tvář. Oba ihned vycítili, že mezi nimi leží cosi nevysloveného — jako jakýsi temný stín, jako hrozba.
Leo si mnul ruce. Nehty měl dlouhé a pěstěné. Na sobě měl světlemodrý lněný oblek a šedé tričko, na nohou mokasíny. Měl husté, trošku rozcuchané vlasy a zdálo se, že něčemu naslouchá. Vypadal neklidně, ani Mikaela nepozval do své kanceláře. Zůstal stát ve velkém vestibulu před recepcí.
„Moc se mi líbil váš rozhovor s Karin ve Fotografickém muzeu,“ pochválil ho Mikael.
„Děkuju,“ řekl Leo. „Bylo to…“
„…velice chytré,“ doplnil ho Mikael a přátelsky se usmál. „A pravdivé. Žijeme v době, kdy nás lži a falešné zprávy ovládají v daleko větší míře než kdykoli předtím. Možná bychom to mohli nazvat alternativními fakty.“
„Post-truth society,“ dodal nejistě Leo.
„Přesně tak, a proto si můžeme pohrávat i se svou totožností, nemám pravdu? Třeba se na Facebooku vydávat za někoho jiného.“
„Já na Facebooku nejsem.“
„Já taky ne. Nikdy jsem tomu nepřišel na chuť. Ale hrát různé role mě docela baví,“ pokračoval Mikael. „Dá se říct, že je to součást mé profese. A co vy?“
Leo nervózně mrkl na hodinky a vyhlédl oknem na náměstí.
„Omlouvám se,“ řekl Mikaelovi, „ale dnes nevím, kam dřív skočit. O čem jste se mnou chtěl mluvit?“
Mikael opáčil: „Nic vás nenapadá?“
„Naprosto nic.“
„Takže jste neprovedl žádnou nepředloženost, nic, co by mohlo zajímat můj časopis Milénium?“
Leo polkl. Chvíli přemýšlel a poté se sklopenýma očima řekl: „Dřív jsem udělal pár dost nepovedených obchodů. Jsem tak trochu v bryndě.“
„Rád se na to podívám,“ řekl Mikael. „Bryndy tohoto ražení jsou moje specialita. Ale v této chvíli mě spíš zajímají osobní záležitosti, jisté drobné odchylky.“
„Odchylky?“
„Přesně tak.“
„A jaké?“
„Například takové, že se z vás stal pravák.“
Leo — tedy pokud to doopravdy byl Leo — opět nastražil uši. Rukou si prohrábl kštici.
„To není přesná formulace, spíš by se dalo říct, že jsem si ruce prohodil. Jsem ambidextr.“
„Takže umíte psát stejně dobře levačkou jako pravačkou?“
„Ano, tak nějak.“
„Mohl byste mi to ukázat?“
Mikael vytáhl tužku a blok.
„Raději ne.“
Na Leově horním rtu se objevila krůpěj potu.
„Není vám dobře?“
„Je mi trošku nevolno.“
„To bude určitě tím vedrem.“
„Nejspíš.“
„Já taky nejsem v nejlepší formě,“ pokračoval Mikael. „Skoro do půlnoci jsem byl u Hildy von Kanterborg. Znáte ji, že?“
Mikael si povšiml strachu v mužových očích a bylo mu jasné, že ho dostal na lopatky. Vycítil to z jeho pohledu, z toho, jak se neustále ošíval. Ale možná — po důkladnějším zkoumání — vytušil ještě něco jiného, něco mnohem obtížněji definovatelného: jakousi živost. O tom nebylo pochyb. Jako by Leo — nebo kdo to kčertu vlastně byl — stál před nějakým závažným rozhodnutím.
Mikael řekl: „Hilda mi pověděla jeden naprosto neuvěřitelný příběh.“
„Aha.“
„Příběh o dvojčatech, která od sebe po porodu někdo oddělil, a především o chlapci jménem Daniel Brolin. Od dětství musel celé dny dřít na statku někde u Hudiksvallu, zatímco jeho bratr…“
„Ne tak nahlas,“ přerušil ho muž.
„Proč ne?“
Mikael na muže pohlédl s předstíraným údivem.
„Nevím…“
Muž zjevně nevěděl, co říct. Zamumlal, že si musí odskočit, a byl ten tam. Neuměl příliš dobře hrát, protože ještě před svým odchodem vytáhl mobilní telefon. Zjevně chtěl s někým mluvit. A v tu chvíli si byl Mikael naprosto jistý, že jeho odhad byl zcela správný. Poslal Lisbeth esemesku, že Leo je pravděpodobně Daniel.
Ale zároveň ho dost zneklidnilo, že se nechal obelstít — že mu kořist unikla zadními vrátky a zmizela z budovy. Čekal, ale bylo to marné. Po celou dobu kolem chodili lidé. Mladá brunetka v recepci mu popřála hezký den a požádala ho, aby se na chvíli posadil a počkal nebo aby šel přímo dál.
Bylo to elegantní místo. Vysoké stropy, rudé tapety a na nich pověšené olejomalby mužů v oblecích, bývalých spolumajitelů a členů správní rady, hádal Mikael. Takové množství mužů na stěnách působilo na Mikaela až obscénně.
Zazvonil mu telefon. Byla to Annika, ale Mikael právě čekal na schůzku s oním záhadným mužem — ať už to byl kdokoli —, který konečně přicházel po chodbě. Vypadal vcelku klidně. Možná dospěl k nějakému rozhodnutí. Na krku mu naskákaly rudé skvrny, byl napjatý a vážný. Oči měl sklopené. Mikaelovi neřekl ani slovo a recepční oznámil, že bude pár hodin mimo budovu.
Pak společně s Mikaelem sjel výtahem do přízemí a poté oba muži vyšli na Norrmalmské náměstí. Stockholm se doslova dusil ve vlastní šťávě. Lidé se ovívali rukama nebo novinami. Muži měli sako přehozené přes rameno. Když došli na Přístavní ulici, Mikael si všiml, že se muž stále nervózně ohlíží. Uvažoval, jestli by neměli nastoupit do autobusu nebo si chytit taxík. Namísto toho přešli ulici ke Královské zahradě. Kráčeli mlčky, jako by oba čekali, že se něco stane nebo samo od sebe vyjasní. Mikael se cítil nepříjemně, ačkoli vlastně nevěděl proč.
Muž se potil víc, než bylo obvyklé, a znovu se neklidně ohlédl. Když stáli šikmo naproti opeře, Mikael z jakéhosi neznámého důvodu vycítil ve vzduchu hrozbu. Zamyslel se, jestli neudělal chybu, jestli hlavní představitelé registru nejsou o krok napřed, a hned poté se otočil, ale nikde neviděl nic podezřelého. Všude vládl klid a mír, ve vzduchu byly cítit prázdniny. Na lavičkách a ve venkovních restauracích seděli lidé a slunili se. Možná jen propadl nějakému paranoidnímu neklidu. Rozhodl se, že přejde přímo k věci.
„Tak s kým mám vlastně tu čest? Mám vám říkat Leo, nebo Danieli?“
Muž si skousl ret a oči mu potemněly. V následující vteřině se na Mikaela vrhl a srazil ho k zemi.
Rakel Greitzová seděla na lavičce na Norrmalmském náměstí, když vtom spatřila Daniela Brolina, jak vychází z budovy společně s Mikaelem Blomkvistem. Uvědomila si, že se věci daly do pohybu a že dříve či později všechno vyjde najevo. Nijak to s ní neotřáslo, vlastně ji to ani příliš nepřekvapilo.
Uvědomovala si, že nyní už zašli přespříliš daleko. Zmocnilo se jí nejen zoufalství, ale také jistý pocit svobody, protože věděla, že nemá daleko do hrobu. Pomyšlení, že už nemá co ztratit, jí dodalo sílu. I tentokrát ji doprovázel Benjamin Fors. Ten samozřejmě počítal s tím, že má na smrt ještě spoustu času, ale k Rakel ho poutala celoživotní loajalita a také nekalé skutky, jichž se spolu dopustili. Pro Benjamina by odhalení mělo stejně tvrdý dopad jako pro ni, takže se bez zbytečných otázek rozhodl vyšachovat Blomkvista ze hry, odvést Daniela a promluvit mu do duše.
Navzdory hroznému pařáku byl Benjamin navlečený do černého svetru, na hlavě měl čepici a oči mu kryly sluneční brýle. V ruce spuštěné těsně podél těla měl injekci ketaminu, anestetika, které novináře rychle uspí. I sama Rakel s jistými obtížemi — od rána ji trápily bolesti břicha — prošla alejí lemující Královskou zahradu. V prudkém slunečním svitu viděla, jak Benjamin zrychlil.
Rakelin závratný pocit, že je stále ještě naživu, opět vzrostl. Město pro ni bylo jediným soustředěným bodem, jedinou blyskotající se scénou. Upřeně sledovala Daniela s Blomkvistem. Muži zpomalili krok a pak se zdálo, že novinář Danielovi položil nějakou otázku. To je dobře, stačila si ještě pomyslet Rakel. Díky tomu budou nenápadní, a Rakel v duchu zajásala, že všechno jde opravdu jako na drátkách.
O kus níž projížděl ulicí vůz tažený koňmi. Na obloze se vznášel nafukovací balonek a náměstí se hemžilo lidmi, kteří o ničem neměli ani potuchy. Rakel se vzrušeně rozbušilo srdce a zatajila dech. Ale pak se něco stalo. Daniel si všiml, že k nim míří Benjamin, a strhl novináře na stranu. Benjamin se tedy netrefil a váhavě na něj zíral se stříkačkou v ruce. Pak Blomkvist vyskočil na nohy. Situace byla nejistá. Benjamin se pokusil o nový výpad, ale novináři se znovu podařilo zavčas uhnout, a nakonec vzal hromotluk nohy na ramena. Ten posera! Rakel přeletěla zuřivým pohledem Daniela i Blomkvista, kteří se rozběhli k Opernímu sklípku, kde naskočili do taxíku a vmžiku byli pryč. Rakel Greitzovou obemklo vedro jako vlhká deka; opět si uvědomila, jak vážně je nemocná a jak je jí zle. Přesto vypjala hruď a rychle odešla.
Lisbeth Salanderová ležela přitisknutá k podlaze šedé dodávky, zatímco ji její věznitelé kopali do břicha a do obličeje, a po chvíli jí zase hodili na nos ten smradlavý hadr. Byla slabá a malátná, chvílemi dokonce zřejmě upadala do bezvědomí. Přesto však jasně poznala Benitu a Bašíra, což nebyla právě ideální kombinace. Benita byla bledá jako papír a měla zabandážovanou celou hlavu včetně čelistí. Zdálo se, že ji každý pohyb stojí značné úsilí. Tiše seděla a to bylo jen dobře. Lisbeth drželi v šachu dva chlapíci: vousatý zpocený Bašír ve stejném oblečení jako včera a asi pětatřicetiletý pořez s oholenou lebkou v šedém tričku a černé kožené vestě. Třetí muž řídil.
Lisbeth hádala, že vůz zřejmě projel kolem Stavidla, a pak se soustředila na všechny předměty, které byly v dodávce — klubko provazu, lepicí pásku, dva šroubováky. Vtom schytala další kopanec, tentokrát do zátylku. Kdosi ji popadl za ruce a svázal jí je. Následovala osobní prohlídka, při níž jí odebrali mobil. To je trochu problém, ale vlastně ne, holohlavý si ho strčil do kapsy. To úplně postačí. Lisbeth si povšimla jeho tělesné konstituce, trhavých pohybů a taky toho, jak neustále pokukuje po Benitě. Zřejmě její další poskok.
Na levé straně uvnitř dodávky stála lavice. Na ní seděli její únosci, zatímco Lisbeth ležela na zemi a byla nucena čichat odpornou směsku pachů — sladký Benitin parfém se prolínal s podomácky pálenou kořalkou a smradem mužských sportovních bot. Lisbeth usoudila, že jedou směrem na sever. S jistotou by to tvrdit nemohla, protože byla napůl v mdlobách. Ve voze dlouho panovalo naprosté ticho; bylo slyšet jen oddychování, rachot motoru a bouchání karoserie. Dodávka byla hotový vrak, který měl na hrbu dobré tři křížky. Rámus se pomalu ztišil: vyjeli na silnici. Po dvaceti minutách jízdy se rozproudil hovor. Prima, přesně tohle se mi hodí do krámu, řekla si Lisbeth. Bašír měl na krku parádního modráka a Lisbeth doufala, že to je památka na její včerejší zásah hokejkou. Zdálo se, že se moc nevyspal. Vypadal jako cezené nudle.
„Jo jo, ty si ale dneska užiješ svý, ty zakrslá kurvičko,“ pronesl Bašír.
Lisbeth neodpověděla.
„A pak tě pěkně pomaloučku vodkrágluju svou milovanou Keris,“ dodala Benita.
Lisbeth stále mlčela. Věděla, že každé vyřčené slovo se nahrává do celé řady počítačů.
Nebyla to nijak mimořádná operace, přinejmenším podle Lisbetina mínění. Jakmile ji přepadli, zašeptala do svého modifikovaného iPhonu kód Harpyje, který prostřednictvím hlasového povelu Siri zaktivoval její alarm a spustil hlasitý odposlech, takže celý hovor včetně souřadnic GPS se současně odeslaly všem členům takzvané Hackerské republiky.
Hackerská republika sestávala z excelentních hackerů, kteří si na svou čest odpřisáhli, že alarm je možno použít pouze v případě krajní nouze. Proto nyní několik mladých talentovaných lidí z celého světa vzrušeně sledovalo drama odehrávající se v autě. Většina z nich sice neuměla švédsky, ale republika disponovala i tuzemskými členy, mezi nimiž nechyběl Lisbetin neforemný přítel, který žil ve svém brlohu na Högklintské ulici v Sundbybergu.
Říkal si Plague a byl to obr, jehož mohutná rosolovitá tělesná schránka připomínala obrovskou medúzu. Vypadal jako případ zralý pro sociálku, ačkoli ve skutečnosti to byl počítačový génius. Právě nyní seděl Plague před monitorem s nervy napnutými jako špagáty a sledoval souřadnice GPS mířící na sever směrem na Uppsalu. Vůz — nějaký větší starší model — odbočil na silnici 77 směrem na Knivstu, tedy na východ, a to nevypadalo dobře. Čím víc se vozidlo vzdalovalo od civilizace, tím nepřesnější údaje navigace poskytovala. Plague ve voze opět zaslechl ženský hlas, ochablý a chraptivý, a usoudil, že ta ženská zřejmě nebude úplně zdravá.
„Je ti jasný, že za chvilku zdechneš, ty kryso? Dochází ti to?“
Plague vrhl zoufalý pohled na svůj psací stůl, který pod haldami papírů, drobků, láhví od koly a nedojedených zbytků téměř nebyl vidět. Sám Plague byl neučesaný a neoholený a na sobě měl starý modrý froté župan, z něhož porůznu trčely nitě na všechny strany. Bolela ho záda. Zase přibral, přestože měl cukrovku, a sluneční světlo viděl naposledy někdy před týdnem. Co si má počít? Kdyby měl jedinou adresu, dokázal by se napíchnout do systému dodavatele rozvodu pitné vody a elektřiny, a tím lokalizovat někoho ze sousedů a přimět ho, aby sestavil občanskou hlídku. Ale teď… byl úplně bezmocný. Třásl se jako hromada sulcu. Srdce měl až v krku. Neměl nejmenší zdání, kam ti neřádi Lisbeth odvážejí.
Z celé Hackerské republiky chodila jedna zpráva za druhou. Lisbeth byla jejich kamarádka, jejich zářivá hvězda. Ale Plagueovi bylo jasné, že nikdo zatím nevydumal žádný rozumný návrh nebo proveditelný útočný plán. Co kdyby zavolal na policii? Plague na policii nikdy v životě nevolal a měl k tomu velice dobré důvody. Existovala jen hrstka kybernetických trestných činů, v nichž by neměl prsty. Vlastně se mu fízlové všemi možnými způsoby snažili dostat na kobylku, ale přesto, pomyslel si Plague, přesto se i psanec občas musí obrátit na strážce zákona. Vzpomněl si, že se Lisbeth — nebo Wasp, jak si v hackerské republice říkala — zmínila o jakémsi fízlovi jménem Bublanski. Je v pohodě, zhodnotila ho, což od Lisbeth bylo velké slovo. Plague minutu tiše seděl jako ochromený a zíral na monitor s mapou Upplandu. Poté si nasadil sluchátka, nastavil hlasitost a připojil je k hlasovému souboru. Chtěl slyšet sebemenší odchylku v rachotu motoru a v hlasech zúčastněných osob. Ve sluchátkách to šumělo a praskalo. Napřed nikdo neřekl ani slovo. Pak se ozvalo to, co si Plague přál slyšet ze všeho nejméně: „Máš její telefon?“
Byla to opět ta nemocná žena. Zdálo se, že navzdory své indispozici má v autě všechno na povel, ona a ten chlap, co seděl vedle řidiče a mluvil nějakým cizím jazykem, který systém automaticky vyhodnotil jako bengálštinu.
„Mám ho v kapse,“ odvětil muž.
„Můžu se na něj mrknout?“
Ozvalo se praskání a šepot. Muž jí předal mobil. Někdo ho zmáčkl, zkoumal, prohlížel si ho, dokonce na něj dýchal.
„Není v tom nějaká levárna?“
„Nemám páru,“ odpověděla žena. „Neřekla bych. Ale je dost dobře možný, že by nás skrz něj mohli odposlouchávat chlupatý.“
„V tom případě se ho musíme zbavit.“
Plague znovu zaslechl bengálštinu. Vůz zpomalil. Ještě za jízdy zaskřípala dvířka. V mikrofonu svištěl vítr, pak se ozval hvízdavý zvuk a po něm následoval příšerný praskot a dvě nesnesitelně hlasité rány. Hell, damn, fuck! Ze všech počítačů se linuly kletby a nadávky. Kontakt s Wasp byl přerušen.
Plague si lámal hlavu nad tím, jak dostat situaci pod kontrolu. Napadly ho dopravní kamery. Jak na ně mohl zapomenout? Musejí se napíchnout na ministerstvo dopravy a dostat se ke všem kamerám. Jenže taková akce vyžaduje čas, a právě toho se jim nedostávalo.
Nevíte někdo, jak se dá rychle napíchnout na ministerstvo dopravy? otázal se a všechny připojil na šifrovaný hlasový soubor.
„Systém dopravních kamer je částečně veřejně k dispozici na netu,“ řekl někdo.
„To je na houby,“ odvětil Plague. „Záběry jsou moc rychlý a rozmazaný. Musíme se dostat blíž, abysme zjistili model vozu a espézetku.“
„Měla bych jistý řešení.“
Byl to mladý ženský hlas a Plagueovi chvíli trvalo, než ho poznal. Dívka vystupovala pod nickem Nelly a byla jednou z nových členek.
Plague zařval: „To myslíš vážně? Bezva! Dělej! Obnov spojení. Pomoz jí. Mákni na tom! Fofrem! Spoj nás s ní. Já ti budu říkat čas a souřadnice!“
Plague rychle otevřel webovky ministerstva dopravy www.trafiken.nu, na nichž se objevily veškeré bezpečnostní kamery umístěné podél dálnice D4 do Uppsaly, a zároveň přehrával pozpátku nahrávku z Lisbetina telefonu. Alarm spustila ve 12.52 a první kamera u silnice byla zřejmě umístěna vpravo u odbočky na Haga jih… ale počkej chvíli… vypadá to, že tu ten vůz byl zhruba před půl hodinou, což znamená ve 13.05. Pak už byl kamerový systém hustší a to je super, pochvaloval si Plague. Sjezdy z dálnice s názvy Linvävartorpet a Linvävartorpet jih, Linvävartorpet sever a Haga Norra Grindar, Haga Norra, Stora Frösunda, Järva Krog, Mellanjärva, Ulriksdals golfbana. První úsek se kamerami přímo hemžil, a i když byl hustý provoz, mělo by být snadné dovolat se do správného auta, přinejmenším vzhledem k tomu, že se jednalo o starší kraksnu, náklaďák nebo dodávku.
„Jak to jde?“ zařval Plague.
„Klídek, klídek, makáme na tom, ale tady je nějaká sračka, kterou tam nainstalovali. Do hajzlu, denied. Počkat! Shit, fan… yes! Tak teď… jo… chystáme se napíchnout do sítě… jen si musíte uvědomit, že… Který zasraný idioti tohle splácali, amateur shit!“
Byla to naprostá klasika. Ze všech stran pršely nadávky a výkřiky stejně jako předtím, jen v nich bylo víc adrenalinu, potu i vzteku. Tentokrát šlo doslova o život, a když to všem členům konečně došlo, jako lodivodi proplouvali sem a tam mezi kontrolními kamerami, až nakonec s jistotou věděli, který vůz Lisbeth unesl: stará šedá dodávka značky Mercedes s falešnou espézetkou. Ale co jim to bylo platné? Všichni cítili, jak jsou bezmocní; dodávka míjela jeden kamerový sloup za druhým jako šedavá zlovolná příšera, která nakonec zmizela z dohledu bezpečnostních kamer v lesích jižně od Knivsty směrem k Vadaboskému jezeru.
„Digitální tma! Shit! Shit!“
Takové boží dopuštění Hackerská republika ještě nezažila a Plague neviděl jiné východisko než zavolat komisaři Bublanskému.
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Bublanski seděl ve své kanceláři na Horské ulici a hovořil s imámem Hasanem Firdausím. V této chvíli už v hrubých obrysech věděl, jak došlo k vraždě Džamála Čaudhrího. Na jeho zavraždění se podílela celá rodina Kázíových — kromě otce — plus několik islámských přistěhovalců z Bangladéše. Jednalo se o značně pokročilou operaci, mnohem komplikovanější, než naznačovalo vyšetřování původního trestného činu, a nejhorší byla skutečnost, že celá akce proběhla bez jakékoli pomoci zvenčí.
Policajti by si mohli nechat ušít z ostudy kabát, jinak se to říct nedalo. Bublanski předtím dlouze hovořil s Helenou Kraftovou, ředitelkou bezpečnostní policie, a nyní si s imámem vyměňovali názory na to, jak by mohli v budoucnu takovýmto činům předcházet, případně jim úplně zabránit. Ale upřímně řečeno, Bublanski byl myšlenkami úplně jinde. Nejraději by se vrátil k vyšetřování smrti Holgera Palmgrena, a především k podezření, jež v něm vzbudil profesor Martin Steinberg.
„Cože?“
Imám něco řekl, ale Bublanski jeho slova přeslechl, a než se na ně stačil přeptat, někdo mu volal přes Skype. Odesílatel si říkal Total fucking shitstorm for Salander, což bylo samo o sobě pozoruhodné. Kdo si může dát takovouhle přezdívku? Bublanski zvedl mobil a na druhé straně křičel mužský hlas nepříliš kultivovanou švédštinou.
„Odmítám vás vyslechnout, dokud se mi nepředstavíte,“ řekl stroze Bublanski.
„Jmenuju se Plague,“ pokračoval muž. „Zapněte si komp, rozklikněte si ten link, co jsem vám poslal, a já vám to vysvětlím.“
Bublanski si otevřel elektronickou poštu, rozklikl příslušné vlákno a naslouchal mladému muži, který klel hůř než dlaždič a používal nesrozumitelné výrazy z počítačové terminologie, ale přesto mu podal naprosto přesné informace. Bublanski se rázem probral ze své strnulosti a váhavosti a rozjel akci. Z Uppsaly i ze Stockholmu byly směrem k Vadaboskému jezeru vyslány vrtulníky a jednotky rychlého nasazení. Poté vyběhl s Amandou Flodovou do garáže ke svému volvu. Pro jistotu nechal řídit Amandu a vzápětí se s rozsvíceným modrým majáčkem vyřítili na uppsalskou dálnici.
Muž, který vypadal jako Leo, zachránil Mikaela před drsným útokem. Mikael neměl nejmenší tušení, co to znamená. Ale určitě je to dobré znamení. Oba muži cítili, že už nejsou uvězněni ve svých jednoduchých rolích, jako když stáli ve vestibulu Investičních fondů Alfreda Ögrena. Už se nejednalo o investigativního reportéra a jeho kořist. Vzniklo mezi nimi nové pouto a Mikael k muži pociťoval hlubokou vděčnost.
Slunce doslova pražilo. Oba muži seděli v malém půdním bytě na Tavastské ulici, zkosená střešní okna jim však skýtala výhled na Rytířský průliv. Před nimi stála nedokončená olejomalba představující moře a bílou velrybu. Obraz působil harmonicky, ale vzhledem k překotnému vrstvení barev z něj vyzařoval jakýsi neklid. Mikael obraz raději obrátil přední stranou k oknu. Nechtěl, aby je cokoli rušilo.
Byt patřil stárnoucí malířce Irene Westervikové. Byla to Mikaelova známá, a přestože si nebyli nijak zvlášť blízcí, Mikael cítil, že mají něco společného. Irene byla moudrá a důvěryhodná žena, která se často pohybovala ve svém vlastním světě, a Mikael dokázal v její přítomnosti nahlížet na věci z mnohem širší perspektivy. Zavolal Irene rovnou z taxíku a požádal ji, jestli by si nemohl na pár hodin, možná i na celý den, vypůjčit její ateliér. Irene je uvítala ve vchodu do domu, oblečená v šedých bavlněných šatech, a s vlídným úsměvem jim předala klíče.
Nyní Mikael seděl v podkrovním ateliéru s mužem, který byl pravděpodobně Daniel, a oba hleděli na obraz otočený ke zdi. Měli vypnuté mobily a pro jistotu nechali telefony odpočívat v malé kuchyňce. Z obou doslova lil pot. Byl stále hrozný pařák a Mikael se marně pokoušel otevřít střešní okna.
„Vy myslíte, že ten pořez v parku měl v ruce injekci?“
„Vypadalo to tak.“
„A s jakou látkou?“
„Zřejmě s rostlinným jedem kurare.“
„S jedem?“
„Ano, ve větších dávkách je smrtelný, protože ochromí dýchací svaly a člověk se udusí.“
„Tak se mi zdá, že o tom víte svoje,“ podotkl Mikael.
Muž vypadal zasmušile. Mikael se díval střešním oknem na modrou oblohu.
„Mám vám říkat Daniel?“ zeptal se.
Muž mlčel, zjevně váhal. Pak odpověděl: „Dan.“
„Tak vám říkají vaši blízcí?“
„Ne, když jsem emigroval do Států, získal jsem zelenou kartu a stal jsem se americkým občanem. Teď se oficiálně jmenuju Dan Brody.“
„Nebo spíš Leo Mannheimer.“
„Ano, máte pravdu.“
„Nepřipadá vám to zvláštní?“
„Je to zvláštní.“
„Nechcete se mi se svým příběhem svěřit, Dane?“
„Vynasnažím se.“
„Máme spoustu času. Tady nás nikdo hledat nebude.“
„Není tu někde něco k pití? Myslím něco ostřejšího.“
„Mrknu se do ledničky.“
Mikael vstal a došel k ledničce, kde objevil pěknou řádku láhví bílého vína značky Sancerre. S jistou dávkou šibeničního humoru si uvědomil, že poslední dobou musí za informace platit tím, že se se svým zdrojem opije. Vytáhl z ledničky láhev, odzátkoval ji a ze skříňky vyndal dvě skleničky.
„Tak tady to je,“ řekl Danovi a nalil oběma víno.
„Nevím, kde bych měl začít. Ale říkal jste, že jste se sešel s Hildou. Mluvila o…“
Dan znovu zaváhal, jako by se to jméno zdráhal vyslovit nebo jako by se Mikaelovi bál povědět nějakou děsivou příhodu.
„O kom?“
„O Rakel Greitzové.“
„O té mi toho Hilda řekla spoustu.“
Dan mlčel, jen pozvedl sklenku a zarputile ji vypil. Pak se pomalu dal do vyprávění. Svůj příběh začal v jazzovém klubu v Berlíně, kde hrál sólo na kytaru a kde se seznámil s krásnou blondýnkou, která z něj nespouštěla oči.
Dodávka zajela do hustého lesa a zastavila. Uvnitř bylo nesnesitelné vedro a všechna slova zanikla ve cvrlikání ptáků a bzučení hmyzu. Vůz jel na volnoběh. Lisbeth měla žízeň, kašlala a bylo jí nanic. Zřejmě ji omámili chloroformem, svázali a nádavkem pořádně zkopali. Stále ležela na podlaze, ale pak se vzepjala na kolena. Nechali ji, ačkoli z ní nespouštěli oči. Řidič vypnul motor a kývl na zbytek bandy sedící na lavici. Benita zapila vodou několik tablet. Ve tváři byla popelavě šedá. Zůstala sedět, zatímco Bašír s druhým chlápkem vstali. Mladík s kérkou v podpaždí na sobě měl koženou vestu a Lisbeth si až nyní všimla loga Svavelsjö MC, motorkářského klubu, který se paktoval se jejím fotrem, a teď ještě navíc se sestrou. Že by její adresu na Rybářské odhalila Kamila se svými hackerskými poskoky?
Lisbeth znovu upřela pohled na zadní dveře dodávky a v duchu si vybavila jejich pohyb, když je cestou otevřeli, aby vyhodili její mobil. S matematickou přesností odhadla sílu pohybu, nebo spíše její nedostatek. Ruce si rozvázat nedokáže, ale dveře by vykopla poměrně snadno. To je moc dobře a stejně tak je dobře, že Benita dostala pořádně na budku a že zbývající chlápci jsou nervózní. Bašír, který se ksichtil stejně jako na Vallholmenu, zhoupl pravou nohu dozadu a chystal se ji nakopnout. To se také stalo a Lisbeth zareagovala poněkud přehnaně. Nebylo to nutné, i když kopanec byl bolestivý a zasáhl ji do kyčelního kloubu. Pak vyinkasovala další šlupku do obličeje. Předstírala, že upadla do bezvědomí, a přitom zpod přivřených víček sledovala Benitu.
Lisbeth měla od samého začátku pocit, že celé představení režíruje Benita a že právě ona bude mít poslední slovo. Benita se sklonila ke své šedé plátěné tašce, která ležela na podlaze. Vyndala z ní rudou sametovou podložku a v té chvíli oba muži popadli Lisbeth tvrdě za ramena, což nevěstilo nic dobrého, obzvláště s přihlédnutím k tomu, že Benita vytáhla z kapsy svou rituální dýku Keris. Byla rovná, lesklá a ostrá a středem čepele se táhl dlouhý pozlacený pruh. Umělecky vyřezávaná rukojeť znázorňovala démona se šikmýma očima. Takováto zbraň patří do muzea, a ne do rukou pobledlé psychopatky se zafačovanou hlavou, která na dýku navíc hleděla s téměř chorobnou něhou.
Benita jí nyní chraplavým hlasem vyložila, k čemu Keris použije. Lisbeth její výklad nijak bedlivě nesledovala, ani to nebylo třeba. To, co zaslechla, jí úplně stačilo. Keris napřed probodne rudou podložku, pak čepel zajede pod Lisbetinu klíční kost a poté se jí zabodne přímo do srdce. Až jí bude Benita dýku vytahovat ze srdce, červená podložka vsaje všechnu krev. Takováto procedura prý vyžaduje velkou zručnost. Lisbeth nadále těkala pohledem po všem, co bylo v dodávce — neušel jí jediný předmět, jediné zrníčko prachu, žádný okamžik nepozornosti nebo váhavosti. Vzhlédla k Bašírovi. Držel ji pod levým ramenem, vzrušeně a zarputile. Lisbeth bídně chcípne, což se mu samozřejmě velice zamlouvalo. Ale přesto nevypadal úplně spokojeně a nebylo těžké uhodnout proč: byl pouhým přisluhovačem ženské ozbrojené ďábelskou dýkou, a právě toto nedokázal takový machistický vůl jako Bašír strávit — on, pro něhož byly ženy odjakživa jen děvky a kurvy, prostě a jednoduše podlidi.
„Znáš korán?“ zeptala se Lisbeth.
Lisbeth si hned všimla, že ho její poznámka vyvedla z míry, vycítila to ze stisku, kterým jí svíral rameno. Proto pokračovala ve výkladu: Prorok svým věřícím zakázal používat veškeré dýky, rovné i zahnuté, a pravil, že tyto zbraně přináležejí jen Satanovi a démonům. Pak mu Lisbeth zacitovala jednu súru, kterou si samozřejmě vymyslela. Označila ji číslem a vyzvala Bašíra, aby si ji hned našel na netu.
„Najdi si ji a uvidíš!“
Benita zvedla dýku, čímž Lisbetinu naději zmařila.
„Kecá, až se jí od huby práší. V Muhammadově době dýky typu Keris vůbec neexistovaly. Je to zbraň svatých rytířů všude na světě.“
Zdálo se, že jí Bašír uvěřil, nebo se o to přinejmenším snažil. Odpověděl: „Tak dobře, hni sebou,“ a pak řekl cosi bengálsky řidiči dodávky.
Benita najednou spěchala, přestože se jí očividně udělalo mdlo, až se zapotácela. Její stres však nezpůsobila Lisbetina slova, nýbrž zvláštní zvuk kdesi nad nimi — rachot vrtulníku. Nedalo se vyloučit, že s nimi vrtulník nemá nic společného. Lisbeth však věděla, že její kamarádi z Hackerské republiky určitě nesedí se založenýma rukama. Ten zvuk jí připadal slibný a zároveň zneklidňující; slibný proto, že by mohl znamenat blížící se pomoc, a zneklidňující kvůli tomu, že aktivita v dodávce očividně stoupla a veškeré pochybnosti byly odročeny na příhodnější dobu.
Bašír a jeho kumpán Lisbeth pevně svírali a proti ní přicházela Benita s popelavě bledou tváří a na předpažených rukou nesla dlouhou dýku na rudé podložce. Lisbeth Salanderová pomyslela na Holgera, na mámu i na svého draka na zádech, a zapřela se nohama o podlahu.
Zkusí se zvednout, ať to stojí, co to stojí.
Mikael a Dan mlčeli. Dospěli k bodu, o němž se těžko hovoří. Dan těkal očima po ateliéru. Ruce se mu chvěly nervozitou.
„Leo ležel na koberci a zdálo se, že se mu ulevilo. Rakel mu totiž píchla další injekci, a on jen zakvílel. Já jsem byl doopravdy přesvědčený o tom, že nejhorší už je zažehnáno, ale pak…“
„Ona vám o tom rostlinném jedu řekla?“
„Dokonce mi dovolila vygooglit si všechny údaje na mobilu, možná proto, abych se sám dočetl, že fysostigmin dokáže potlačit účinek jedu jen dočasně. Ale stihl jsem si přečíst ještě něco.“
„Co?“
„K tomu se vrátím později. Rakel mi vyrvala telefon z ruky a prohlásila, že pokud s nimi nebudu spolupracovat, půjdu do vězení za vraždu svého bratra. Byl jsem úplně mimo, připadal jsem si jako ve zlém snu. Nasadili mi sluneční brýle a klobouk. Rakel prohlásila, že by nebylo dobré, kdyby někdo na chodbě viděl dva Ley zároveň. Trvala na tom, že ho musíme dostat z bytu. Leo se pořád ještě držel na nohou a já jsem v tom viděl jistou šanci. Jakmile budeme na ulici, chtěl jsem začít volat o pomoc.“
„Ale neudělal jste to.“
„Ve výtahu ani na chodbě nebyla živá duše. Byl den před Štědrým dnem. Nevěřím, že se ten chlápek jmenoval John, jak mi řekla Rakel, protože ona mu říkala Benjamine, několikrát ho tak oslovila. Byl to tentýž chlap, co vás chtěl napadnout. Ale pak…“
„Ano?“
„Pak Lea odvlekli do černého renaultu, který byl zaparkovaný na ulici. Mám dojem, že se už začalo stmívat,“ řekl Dan a znovu se odmlčel.
Prosinec před rokem a půl
Před Danem se rozprostírala liduprázdná, podivně pustá ulice lemovaná obrubníkem, a on si připadal jako ve zlém snu. V tu chvíli jim mohl klidně utéct a volat o pomoc. Ale jak by jim mohl nechat napospas bratra? To přece nejde, nebo snad ano? Venku se oteplilo, křupavý sníh se proměnil v rozmoklou břečku. Strčili Lea do vozu a Dan se zeptal: „Teď ho odvezeme do nemocnice, že jo?“
„Jistěže,“ přisvědčila Rakel Greitzová.
Věřil tomu vůbec? Vždyť Rakel před chvílí říkala, že to nemá smysl, a ještě Danovi vyhrožovala. Těžko říct. Dan váhavě nastoupil do auta a na mysli mu vytanula větička, kterou si přečetl na internetu: dokud pacient dýchá, může účinek jedu přežít. Posadil se vedle bratra na zadní sedadlo a z druhé strany se k nim vmáčkl hromotluk Benjamin.
Byl to pořádný kus chlapa, určitě vážil přinejmenším metrák. Měl nepřirozeně velké pracky, a ačkoli mu bylo takových pětapadesát, díky červeným tvářím, klenutému čelu a modrým očím působil trošku dětsky. Ale tím se Dan příliš nezaobíral; soustředil se výhradně na Lea a ze všech sil se snažil, aby bratr nepřestal dýchat. Znovu se zeptal, jestli skutečně jedou do nemocnice. Rakel, která seděla za volantem, mu obratem sdělila, že jedou do Karolínské nemocnice na to a to oddělení.
„Důvěřujte mi,“ řekla mu.
Vysvětlila Danovi, že je v kontaktu se specialisty, kteří jeho bratrovi jistě pomůžou. Možná už tehdy tušil, že je to nesmysl. Zřejmě byl v takovém šoku, že se na nic nezmohl. Sám z toho nebyl moudrý. Usilovně dělal jen jedno jediné — snažil se, aby Leo nepřestal dýchat. Rakel jela rychle, což bylo v pořádku. Když najeli na Solnský most, provoz byl prakticky nulový. V dálce jako přelud vyvstaly cihlově červené nemocniční budovy a Dan na okamžik uvěřil, že to snad přece jen dobře dopadne.
Ale byla to pouhá kouřová clona, snaha udržet ho ještě nějakou dobu v klidu. Rakel nezastavila, naopak ještě víc šlápla na plyn, a vůz prosvištěl kolem nemocnice jako blesk severním směrem na Solnu. Dan chtěl křičet nebo na ně zaútočit, ale bolelo ho pohmožděné stehno a jeho protesty byly stále chabější a bezmocnější. Pořád cítil zuřivost a zoufalství, ale opustily ho síly. Potřásl hlavou. Zamrkal. Usilovně se snažil zachovat si rozvahu a udržet Lea při životě. Ale nezmohl se na kloudné slovo ani na jediný pohyb, byl úplně bezmocný a jen jakoby přes hustou mlhu slyšel, že Rakel Greitzová cosi zašeptala svému společníkovi. Ztratil pojem o čase. Ale pak Rakel zvýšila hlas a začala mluvit k němu. V jejím tónu bylo cosi hypnotizujícího. Co to říkala? Vykládala mu, co všechno ho čeká — splněné sny a pohádkové bohatství. Ujišťovala ho, že bude skutečně šťastný.
„Šťastný, Danieli. A na nás se vždycky budeš moct spolehnout.“
Leo sedící mezi ním a obrem Benjaminem sotva lapal po dechu a Rakel na předním sedadle mu klidně vykládala o štěstí a bohatství. Bylo to… nepopsatelné. Prostě nenacházel slov.
* * *
Tohle Mikael Blomkvist nepochopí, ale Danovi nezbývalo než se alespoň pokusit všechno mu vysvětlit. Bylo to jediné východisko.
„Lákalo vás to?“ zeptal se Mikael.
Na konferenčním stolku stála láhev vína a Dan měl co dělat, aby ji nepopadl a neomlátil novináři o hlavu.
„Pokuste se mě pochopit,“ pokračoval a snažil se mluvit klidně. „V té chvíli pro mě byl život bez Lea nepředstavitelný.“
Pak opět zmlkl.
„Na co jste myslel?“
„Pouze na jedno jediné: jak bychom z toho mohli spolu s Leem vyváznout.“
„A jaký jste měl plán?“
„Plán? To nevím, ale řekl jsem si, že nejlepší bude hrát s nimi divadlo a čekat, až se naskytne nějaká vhodná příležitost, něco, čeho bychom se mohli chytit. Jeli jsme venkovskou krajinou stále dál a dál. Trošku jsem se vzchopil a celou dobu jsem nespustil Lea z očí. Jeho stav se zhoršil. Měl křeče. Nemohl se hýbat. Strašně těžko se mi o tom mluví.“
„Tak si chvíli odpočiňte.“
Dan se napil vína a pokračoval.
„Neměl jsem ani tušení, kde jsme, nic jsem nepoznával. Byli jsme někde na venkově. Silnice se zúžila. Projížděli jsme jehličnatým lesem. Venku se úplně setmělo a rozpršelo se. Podařilo se mi zahlédnout ceduli, zřejmě název vesnice: Vidåkra. Pokračovali jsme doprava po lesní cestě a po deseti minutách Rakel Greitzová zastavila a spolu s Benjaminem vystoupili z vozu. Rakel něco vyndala z kufru. Raději jsem ani nechtěl vědět co. Uslyšel jsem nepříjemné kovové řinčení, ale věnoval jsem se jen Leovi. Otevřel jsem dveře auta, položil ho přes obě zadní sedadla a začal mu dávat umělé dýchání. Trošku to umím, ale žádná sláva to není. Každopádně jsem se snažil. Za celý svůj život jsem se tolik nesnažil. Byl jsem úplně mimo. Leo začal zvracet, a já si toho vůbec nevšiml. V autě páchly zvratky, a když jsem se nad ním sklonil, měl jsem pocit, jako bych se skláněl sám nad sebou, chápete to? Jako bych se chtěl dotknout rty svého umírajícího já. Ale nejzvláštnější na tom bylo, že mi to dovolili. Rakel a Benjamin se ke mně chovali mírně. Připadalo mi to divné, i když jsem stále netušil, co mají v plánu. Soustředil jsem se na Lea a na Rakelina slova. Něžným hlasem mi oznámila, že Leo zemře, že účinek fysostigminu za chvíli vyprchá. Nedá se nic dělat, je to strašné. Ale pozitivní je prý to, že se po něm nikdo nebude shánět. Nikdo se nebude divit, kam se poděl — stačí, když zaujmu jeho místo. Rakel řekla, že Leova matka je mrtvá, a já bych tudíž mohl prodat svůj podíl ve firmě Ivarovi a dát výpověď. Nikoho by to nepřekvapilo. Všichni už dávno vědí, že právě o tom Leo snil. Podle Rakel je to zásah boží spravedlnosti, protože konečně dostanu to, co jsem si vždycky zasloužil. Já jsem naoko souhlasil. Co mi taky zbývalo? Huhňal jsem kusé odpovědi jako ‚dobře, rozumím, to by možná šlo‘. Rakel s Benjaminem měli můj telefon, a jak už jsem řekl, byli jsme v nějakém zapadákově hluboko v lesích a nikde nebylo ani živáčka, nikde nesvítil jediný dům, byla to hotová pustina.
Benjamin se vrátil a vypadal úděsně. Byl skrznaskrz promočený deštěm a potem. Kalhoty měl zamazané od bláta a sněhu. Čepici měl nakřivo a neřekl jediné slovo. Ve vzduchu se vznášela jakási tichá nepříjemná sounáležitost a vzápětí Benjamin stáhl Lea ze sedadla na zem. Počínal si jako nemotorný imbecil. Leo uhodil hlavou o zem, já jsem se k němu sehnul a hleděl na něj. Pokud si dobře vzpomínám, strhl jsem Benjaminovi čepici a nasadil ji Leovi. Pak jsem mu zapnul kabát. Ani ho na tu cestu pořádně neoblékli. Neměl šálu, krk měl úplně odhalený. Na nohou měl boty, které nosil na doma, ale rozvázané tkaničky se mu houpaly kolem kotníků. Byla to scéna jako vystřižená z očistce, já jsem stále uvažoval o tom, jestli se nemám rozběhnout do lesa a vyhledat pomoc, vřítit se nazdařbůh mezi stromy nebo utíkat podél lesní cesty v naději, že na někoho narazím. A obával jsem se, že na něco takového už je pozdě. Dokonce jsem si ani nebyl jistý, jestli je Leo ještě naživu, a tak mi nezbylo než jít za nimi do lesa. Benjamin táhl Lea za sebou jako pytel brambor. Leo je štíhlý a lehký, ale přesto byl pro Benjamina obtížným břemenem. Proto jsem se nabídl, že mu pomůžu, ale Benjamin o tom nechtěl ani slyšet. ‚Jdi, vypadni odsud, to není nic pro tebe,‘ obořil se na mě a pak zavolal Rakel. Ta ho však zřejmě neslyšela, protože nám prudký vichr rval slova od úst. Větve se kymácely a praskaly, museli jsme se přidržovat keřů, aby nás vítr neporazil, a jeho svištění přehlušilo všechny zvuky. Byli jsme zničení a poškrábaní od větví a potom jsme dorazili k vysokému smrku. Strom vypadal nezdravě a musel být hodně starý. Vedle kmene ležela halda hlíny a kamení. Také se tam válel rýč a já jsem si pomyslel — nebo spíš jsem sám sebe balamutil —, že jsme přišli k nějakému výkopu, se kterým nemáme nic do činění.“
„Ale byl to hrob.“
„Spíš neumělý pokus, řekl bych. Jáma byla příliš mělká. Benjamin musel být hotový lamželezo, když dokázal odházet tolik na kost zmrzlé kamenité půdy. Nyní se zdálo, že je připraven úkol dokončit. Položil Lea na zem a zařval na mě, abych koukal mazat k autu. Odmítl jsem pod záminkou, že se chci s bratrem naposledy rozloučit, a osočil jsem ho, že je bezcitná svině. On mi na oplátku začal znovu vyhrožovat a prohlásil, že Rakel má dostatek důkazů k tomu, abych byl obžalován z vraždy. Odpověděl jsem, že to chápu, ale že chci Leovi — svému vlastnímu bratrovi, svému dvojčeti — jenom dát poslední sbohem a pohřbít ho sám. Zařval jsem na něj, ať mi dá pokoj, a pokud má alespoň trošku ohledů, tak ať odsud vypadne a nechá mě vyplakat se do sytosti. Já jim neuteču a Leo už je mrtvý. ‚Podívejte se na něj!‘ řval jsem jako pominutý, ‚jen se na něj podívejte.‘ A oni opravdu odešli. Hádal jsem, že nebudou příliš daleko. Ale zmizeli mi z dohledu a já jsem zůstal s Leem sám. Seděl jsem na bobku vedle jeho otevřeného hrobu a pak jsem se k němu znovu sklonil,“ vyprávěl Dan Brody.
Annika Gianniniová poobědvala v jídelně pro zaměstnance ve věznici Flodberga a pak znovu zamířila do budovy H, kde probíhal výslech její mandantky Fárii Kázíové, který vedla kriminální inspektorka Sonja Modigová.
Po obědě si Sonja Modigová počínala naprosto skvěle a profesionálně a dohodla se s Annikou, že je nutné vzít v úvahu nejen dlouhodobou šikanu, jíž byla dívka vystavena, ale také vyšetřit Fáriin útok na staršího bratra, který byl spíše pokusem o ublížení na zdraví než pokusem o zabití či vraždu. Měla dívka skutečně v úmyslu bratra zabít?
To vypadá nadějně, radovala se Annika. Právě požádala Fáriu, aby svůj záměr kriticky zhodnotila, ale vtom je vyrušilo zvonění telefonu. Sonja Modigová vyšla na chodbu, a když se vrátila, byla úplně bez sebe, což Anniku podráždilo.
„Nemusíte se proboha tvářit, jako kdybyste hrála poker. Vidím na vás, že se něco stalo. Tak mi to řekněte — hned teď!“
„Ano, promiňte. Nezmohla jsem se ani na slovo,“ odpověděla Sonja Modigová. „Ale Bašír s Benitou unesli Lisbeth Salanderovou. Rozjeli jsme akci, pracujeme s plným nasazením. Ale moc dobře to nevypadá.“
„Hned mi popište, co se děje,“ nedala se odbýt Annika.
Sonja se dala do vyprávění a Annice naskočila husí kůže. Fária se schoulila na židli a rukama si objala kolena. V dívčiných očích se však nezračil jen strach a zuřivost, bylo v nich ještě něco jiného: výraz hlubokého soustředění.
„Mluvila jste o Vadaboském jezeře?“
„Co? Ano, poslední záznam z bezpečnostní kamery je z místa, kde cesta odbočuje k jezeru,“ odpověděla Sonja Modigová.
„My…“
„Copak, Fário?“
„Když jsme ještě neměli peníze, abychom trávili prázdniny na Mallorce, tak jsme obvykle tábořili právě u Vadaboského jezera.“
„Aha,“ podotkla Annika.
„Jezdívali jsme tam hodně často, vždyť je to jen kousek. Prostě jsme se zničehonic rozhodli a zajeli si tam na víkend. Tehdy ještě žila maminka, a jak asi víte, jezero obklopují husté lesy, v nichž jsou úzké pěšinky a báječné schovávačky, a jednou…“
Fária zaváhala a stále si objímala kolena.
„Máte tady signál? Pokud ano, tak mi vygooglete podrobnou mapu okolí a já se vám pokusím vysvětlit…. Zkusím si vzpomenout…“
Sonja Modigová s klením hledala příslušnou mapu a nakonec se usmála. Našla něco, co jim uppsalská policie stáhla z netu.
„Ukažte mi to,“ řekla Fária a v jejím hlase zněla jakási autorita.
„Tudy vjeli dovnitř,“ ukazovala Sonja Modigová na mapě.
„Počkejte chvilku…“ řekla Fária. „Moc se v mapách neumím orientovat, ale musí tam existovat místo, jehož název začíná slovem Jižní… Jižní záliv, Jižní pláž…“
„Hmm, musím se podívat na mapu.“
Sonja zadala do vyhledávače slovo Jižní.
„Nemohl by to být Jižní pobřežní záliv?“ zeptala se a ukázala místo na mapě.
„Přesně, to je ono,“ vyhrkla překotně Fária. „Vidíte? Vede tam hrbolatá cesta, ale dá se tam dojet autem. To by mohlo být ono…“
Dívka ukázala na mapu.
„I když na sto procent to nevím,“ přiznala. „Ale v té době byla u vjezdu cedule s nápisem Zde končí veřejná silnice. A o kousek dál, zhruba kilometr za cedulí, je taková jeskyňka, vlastně to žádná opravdická jeskyně není, je to jen takový plácek, ze všech stran obrostlý vrbami. Leží nalevo na vrcholku takového pahorku, a když vcházíte dovnitř, máte pocit, jako byste odhrnovali závěs nebo draperii, dveře z olistěných proutků. Je to ten nejbáječnější úkryt, ze všech stran obklopený stromy a keři a uzoulinkou škvírkou je vidět propast a kopec. Bašír mě tam jednou vzal. Myslela jsem si, že mi chce ukázat něco zajímavého, ale on mě chtěl jenom vystrašit. Bylo to přesně v době, kdy jsem trošku začala vypadat jako ženská a kluci na pláži na mě pískali. Když jsme tam přišli, Bašír mi pověděl, že sem muži za starých časů vodili ženy, které se chovaly jako děvky, aby je potrestali. Hrozně mě tím vyděsil, proto mi to místo uvízlo tak hluboko v paměti, a teď mě napadlo…“ Dívka zaváhala, „…že Bašír možná odvezl Salanderovou právě tam.“
Sonja Modigová zarputile přikývla, vzala si mobil zpátky a rozjela další akci.
Jan Bublanski dostával pravidelné zprávy od pilota vrtulníku Samiho Hamida. Sami kroužil ve velké výšce nad Vadaboským jezerem a nad hustými lesy, které ho obklopovaly, ale po šedé dodávce nebylo nikde ani památky. Nikdo šedý vůz neviděl, nemají žádné svědky, nevšiml si ho nikdo z prázdninových hostů ani žádný z místních policistů. Nutno přiznat, že to policisté neměli lehké. Jezero lemují rozsáhlé pláže, ale všude kolem je hustý les protkaný labyrintem stezek a pěšinek. Celé okolí je vlastně jedním dokonalým úkrytem a to Bublanského zneklidňovalo. Už dávno ze sebe nevychrlil tolik kleteb a nadávek a neustále nutil Amandu Flodovou, aby jela rychleji.
K jezeru jim zbýval už jen kousek a policejní vůz se s rachotem řídil vpřed po státní silnici číslo 77. Hlasové analýzy potvrzovaly, že hledají Benitu Anderssonovou a Bašíra Kázího a z toho nic dobrého nekoukalo. Bublanski ani na vteřinu nepolevil v horečné aktivitě. Už mluvil s kolegy od uppsalské policie a se všemi možnými osobami, které by mu mohly poskytnout nějaké informace. Dokonce několikrát zavolal i Mikaelu Blomkvistovi. Ale novinář měl vypnutý telefon. Komisař nazlobeně zavrčel.
Jan Bublanski klel jako pohan a vzápětí se modlil. Ačkoli Lisbeth Salanderové ani za mák nerozuměl, cítil vůči ní jakousi otcovskou něhu, která pramenila mimo jiné i z toho, že mu Lisbeth pomohla vyřešit závažný trestný čin. Znovu uhodil na Amandu, ať pořádně šlápne na plyn. Blížili se k jezeru. Vtom Bublanskému zazvonil telefon. Byla to Sonja Modigová. S pozdravem se neobtěžovala, zato mu nařídila, aby si urychleně zapnul GPS navigaci a jel k Jižnímu pobřežnímu zálivu. Pak telefon předala Fárie Kázíové. Proč by s ní měl mluvit? Komisař to nechápal, ale Fáriin hlas nebyl klidný ani tichý, jak předpokládal, naopak z něj přímo čišela zuřivá zarputilost jako před nějakou rozhodující událostí. Bublanski ji soustředěně a napjatě vyslechl a jen doufal, že ještě není příliš pozdě.
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22. června
Lisbeth Salanderová neměla nejmenší zdání, kde se ocitla. Bylo tu vedro, kolem bzučely mouchy a pískali komáři, venku ševelily stromy a zdálky sem doléhalo zurčení vody. Nejvíc se však soustředila na své nohy.
Měla je hubené jako párátka a sotva by se za nimi někdo ohlédl. Zato je však měla skvěle vytrénované a v této chvíli byly její jedinou zbraní. Klečela na podlaze dodávky se svázanýma rukama. Proti ní kráčela Benita s bledou tváří a zafačovanou hlavou. Podložka s dýkou se třásla v rytmu jejích napřažených rukou. Lisbeth pohlédla ke dveřím dodávky. Muži zatlačili Lisbeth do ramen a řvali na ni, ať se ani nehne. Bašírův obličej se leskl potem a z jeho pohledu bylo patrné, že by se na ni nejradši vrhl sám. To však nesměl — musel zůstat na svém místě.
Lisbeth znovu zvažovala, jestli by je nemohla nějak poštvat proti sobě navzájem, ale její čas už vypršel. Benita stála přímo před ní jako sama vládkyně zla, ozbrojená svou dlouhou dýkou, a také atmosféra ve voze se změnila; panoval zde klid a jakási zvláštní posvátnost, jako když se člověk hodlá dopustit něčeho hrůzného. Jeden z chlapů z ní strhl tričko a odhalil klíční kost. Lisbeth pohlédla na Benitu. Benita byla bledá jako smrt. Její popelavě šedá pleť ostře kontrastovala s rudou rtěnkou. Nyní měla pevnější půdu pod nohama, už se netřásla — jako by jí tento příšerný okamžik dodal sílu. Pak promluvila. Hlas jí klesal stále hlouběji jako po stupnici.
„Teď ji pořádně zmáčkněte. Dobře, dobře. Tohle je krásná chvíle. Tohle je její smrt. Cítíš, jak se k tobě natáčí moje Keris? Teď budeš trpět. Teď zemřeš.“
Benita se otočila k Lisbeth a usmála se. Smála se očima, v nichž nebyla ani špetka soucitu nebo lidskosti, a za pár vteřin Lisbeth uviděla, jak se čepel dýky na rudé podložce blíží k její obnažené hrudi. Avšak následující okamžik na ni hluboce zapůsobil. Všimla si, že Benita má v obvazu zabodnuté tři jehly, a dále zpozorovala, že její pravá zornička je větší než levá a že uvnitř vozu je na pravé straně cedule z veterinární stanice Bagarmossen. Na podlaze se povalovaly tři žluté drátěné svorky a vodítko pro psa. Na strop dodávky kdosi propiskou nakreslil modrou čáru. Ale především Lisbeth viděla rudou sametovou podložku. Benitě se chvěly ruce, což bylo dobře. Podložka měla jen rituální význam, a přestože s dýkou Benita zacházela suverénně, rudý samet jako by pro ni byl čímsi zcela cizím, jako by nevěděla, co si s ním má počít. A přesně jak Lisbeth tušila, Benita odhodila podložku na zem.
Lisbeth se zapřela prsty na nohou o podlahu. Bašír na ni zařval, ať kouká klidně sedět, a v jeho hlase byla patrná nervozita. Lisbeth viděla, jak Benita mrkla, pozdvihla dýku a hledala kýžený bod pod její klíční kostí. A v tom okamžiku Lisbeth vyskočila. Propjala celé tělo, až ji překvapilo, že je to vůbec možné. Klečela na kolenou se svázanýma rukama a oba Benitini pochopové ji pevně drželi. Ale za pokus nic nedá; Lisbeth zavřela oči a předstírala, že je smířená s osudem, přitom však měla zbystřené všechny smysly. Naslouchala tichu, jež se ve voze rozhostilo a jež narušovalo jen těžké oddychování, a ucítila ve vzduchu vzrušení, krvežíznivost, ale zároveň strach, hrůzu smíšenou s chutí zabíjet. Ani pro takovouto bandu sígrů nebývá poprava každodenní kratochvílí a… počkat, co to je?
Lisbeth něco zaslechla. Těžko říct, co to vlastně bylo. Bylo to příliš vzdálené, ale znělo to jako vrčení motoru, a ne jednoho, nýbrž hned několika aut.
Přesně v okamžiku, kdy se Benita chystala bodnout, nastal nejvyšší čas se nějak zachránit. Lisbeth se vzepjala a vyskočila na nohy, dýce se však vyhnout nestačila.
Amanda Flodová a Jan Bublanski se kodrcali po úzké štěrkové cestě kolem Vadaboského jezera a znenadání se před nimi objevila žlutá cedule s nápisem Zde končí veřejná silnice. Amanda zabrzdila tak prudce, až dostala smyk, a vztekle loupla okem po Bublanském, jako by za to mohl. Komisař vůbec nechápal, proč se na něj zlobí. Držel u ucha telefon a hovořil s Fáriou Kázíovou. Najednou vykřikl: „Vidím tu ceduli, už ji vidím!“ a pravděpodobně ještě přidal pár nadávek, protože policejní auto sebou házelo ze strany na stranu.
Amanda znovu dostala vůz pod kontrolu a pokračovala po cestě nebo spíš po lesní pěšině. Povrch tvořilo zaschlé bláto se spoustou výmolů. Po dlouhém období dešťů se cesta rozbahnila, a když pak udeřila prudká vedra, bahno ztvrdlo na kámen a na mnoha místech se vytvořily pukliny, takže cesta byla téměř nesjízdná a auto skákalo nahoru a dolů.
Bublanski křičel: „Uber, krucinál, nesmíme to místo minout!“
To opravdu nesměli. Místo, které jim Fária popsala, mělo být na vrcholku jakéhosi pahorku, skryté za draperií z listí a zeleně. Bublanski však nikde neviděl ani náznak nějakého pahorku, a upřímně řečeno, moc si od toho nesliboval. Byl to spíš takový hokus pokus, protože dodávka se mohla skrývat kdekoli v lese, a ještě pravděpodobnější bylo, že se skrývá někde úplně jinde. Čas neúprosně odtikával a Bublanski uvažoval, jak si Fária může být tak jistá tím, jak ona záhadná mýtina vypadá. Jak mohla po tolika letech vydolovat ze střípků dětských vzpomínek takové množství konkrétních detailů, nemluvě o odhadu vzdálenosti?
Podle komisaře vypadal les všude úplně stejně, kolem bylo samé houští, takže měl sto chutí celou akci vzdát. Pod zelenou klenbou lesní vegetace panovalo šero. Už za sebou slyšeli další policejní vozy přijíždějících kolegů, což by samozřejmě bylo ideální, pokud by byli na správné stopě. Ale Bublanskému nešlo na rozum, co by zrovna tady mohli najít. Les byl téměř neprostupný… Komisař se pohroužil do myšlenek. Ale tamhle… tam něco je, kopcem by to sice nenazval, ale terén se tam opravdu maličko zvedal. Amanda zatočila volantem a zamířila k pahorku a Bublanski jí neustále popisoval, jak by mělo okolí vypadat. Uvízli u velkého krychlového balvanu, který by si Fária mohla pamatovat. Ale ta o něm neměla ani zdání, takže to bylo další fiasko. Vtom komisař zaslechl jakýsi zvuk. Někdo práskl do plechu nebo kovu a pak se ozval křik a změť vzrušených hlasů. Bublanski pohlédl na Amandu. Ta prudce dupla na brzdu. Komisař vytáhl služební zbraň a vyběhl z auta. Očima těkal mezi listím, kmeny a keři a náhle si se závratnou radostí uvědomil, že jsou na místě.
Prosinec před rokem a půl
Dan Brody se nacházel v jiném lese a v jiné roční době. Den před Štědrým dnem klečel v rozbředlém sněhu pod starým smrkem nedaleko vísky jménem Vidåkra a upřeně hleděl na Lea, který ležel pod ním a jehož promodralý obličej a oči potažené šedou mázdrou se zdály být bez života. Byl to okamžik naprosté hrůzy. Za chvíli už bude pozdě.
Nesmí zaváhat ani vteřinu. Ihned musí začít s umělým dýcháním. Leovy rty byly studené jako sníh, na němž spočíval, a jeho hrtan ani plíce na Danovo úsilí nijak nereagovaly. Neustále měl pocit, že slyší blížící se kroky. Zanedlouho jeho šance vyprší, ti dva padouši ho donutí, aby se vrátil do auta, přičemž druhá polovina jeho já zůstane zde. „Prober se, Leo, prober se,“ opakoval Dan neustále jako mantru, jako modlitbu, ačkoli tomu sám nevěřil, nevěřil, že by se mu podařilo bratra oživit.
Benjamin určitě okouní někde poblíž. Možná se skrývá mezi stromy a šmíruje ho. Určitě je nervózní a netrpělivý a jeho jediným přáním je Lea pohřbít a konečně odsud vypadnout. Bylo to beznadějné, ale Dan přesto ve svém úsilí pokračoval. Zmáčkl Leovi nos a foukal do jeho dýchacích cest tak mocně a prudce, až se mu začala motat hlava a sotva si uvědomoval, co vlastně dělá. Pak si vzpomněl, že kdesi v dálce slyšel vrčení motoru auta, které vzápětí pomalu odeznělo.
V lese něco zapraskalo, jako by se rozběhlo vyplašené zvíře. Pak vzlétlo několik ptáků a opět se rozhostilo ticho, děsuplné ticho. Dan měl pocit, jako by s ptáky odletěl i jeho vlastní život. Potřeboval si udělat krátkou přestávku a načerpat do plic nový kyslík.
Svůj vlastní již vydýchal a rozkašlal se, ale během několika málo vteřin si uvědomil něco zvláštního. Jako by se jeho kašel odrážel od země a zapustil do ní kořeny. Pomaloučku se mu rozsvítilo. Byl to Leo, který křečovitě lapal po dechu. V jednom okamžiku to Danovi přišlo naprosto nepochopitelné, ohromeně na bratra zíral a cítil… co vlastně cítil? Radost, štěstí? Ne, jen spěch.
„Leo,“ zašeptal Dan. „Chtějí tě zabít. Musíš utéct do lesa. Hned. Zvedni se a zdrhej, bráško!“
Zdálo se, že Leo nic nechápe. Bojoval o každou špetičku kyslíku a snažil se zorientovat. Dan mu pomohl na nohy a pak ho odtáhl o kus dál mezi stromy. Pořádně do něj strčil, až upadl. Byl to ošklivý pád, ale Leo se přesto zvedl a na nejistých nohou se napůl v bezvědomí vpotácel do lesa. Víc už Dan nevěděl. Nedíval se za ním.
Pustil se do zahazování prázdného hrobu. S divokou vervou na něj navršil hlínu a pak uslyšel to, čeho se celou dobu obával — Benjaminovy kroky. Slyšel, jak se o sebe třou jeho nohavice, slyšel, jak jeho mohutné tlapy dupou do namrzlých louží a blátivé břečky. Obával se, že se Benjamin rozběhne za Leem nebo že se vrhne přímo na něj. Kupodivu však bylo ticho, jen o kus dál se ozývalo bručení motoru. Další hejno ptáků se zvedlo a šustivě odlétlo.
„Nedokázal jsem se na něj dívat, a tak jsem ho pohřbil,“ vysvětlil Dan Benjaminovi.
Jeho slova zněla souvisle, ovšem žádné odpovědi se nedočkal. V duchu se připravoval na něco děsivého a zavřel oči. Nic se však nestalo, a tak dlouhými, neohrabanými pohyby pokračoval v práci. Benjamin byl cítit tabákem.
Přistoupil k Danovi blíž a řekl: „Pomůžu vám.“
Zaházeli hrob posledním zbytkem zeminy a nezanedbatelný čas věnovali vnější úpravě hrobu — nahoru naskládali původní drny a kameny. Pak se vrátili k autu, ve kterém seděla Rakel Greitzová. Kráčeli pomalu se sklopenou hlavou. Cestou zpět do Stockholmu Dan mlčel a bez námitek si vyslechl všechny Rakeliny návrhy a plány.
* * *
Lisbeth vystřelila z dodávky jako dělová koule, ale přitom ji zboku ošklivě poranila Benitina dýka. Nevěděla však, do jaké míry je její zranění vážné, či spíš neměla čas se tím zaobírat. Benita se zapotácela a divoce bodla dýkou do vzduchu. Lisbeth rychle ukročila stranou, hlavou bouchla Benitu do zabandážované hlavy a rozběhla se k zadním dveřím dodávky. Hlavou a tělem rozrazila dveře a se svázanýma rukama dopadla na zem jako švestka do trávy. V žilách jí koloval adrenalin. I když doskočila na nohy, vzápětí se překotila obličejem dolů a několika prudkými kotrmelci se skutálela z pahorku lesem k potůčku. Všimla si, že voda v potoce zrudla, a v témže okamžiku vyskočila a zmizela v lese. Za sebou slyšela hlasy a vrčení motorů přijíždějících aut. Přesto jí vůbec nepřišlo na mysl, že by tu zůstala. Chtěla odsud pryč.
Jan Bublanski nestačil Lisbeth zahlédnout, viděl jen mýtinu ležící na cestě, která vedla z pahorku dolů. Těsně vedle nich stála šedá dodávka, otočená přední částí k pěšině. Nebyl si úplně jistý, co by měl udělat, ale nakonec zvolal s vytasenou zbraní: „Policie! Stůjte, nehýbejte se!“
V houštině panovalo nesnesitelné vedro a komisař pocítil nesmírnou tíhu. Funěl jako lokomotiva a viděl, že muži před ním jsou mnohem silnější a bezpochyby naprosto bezohlední. Ale když se rozhlédl po okolí a naslouchal dění na pěšině, řekl si, že má vlastně situaci pod kontrolou. Kousek od něj stála Amanda Flodová ve stejné pozici jako on a na cestu najížděly další policejní vozy. Zdálo se, že muži z dodávky nejsou ozbrojení, a nevypadali ani nijak překvapeně.
Komisař ostře pronesl: „Už žádné hlouposti. Jste obklíčeni. Kde je Salanderová?“
Muži neodpovídali, jen nervózně pokukovali po dodávce s otevřenými zadními dveřmi. Bublanski okamžitě vytušil, že odtamtud vyleze něco odpudivého a nebezpečného, cosi, co se pohybuje pomalu a s velkým úsilím. A nakonec se to objevilo: před komisařem stála lehce shrbená, smrtelně bledá Benita Anderssonová a v ruce třímala zakrvácenou dýku. Zapotácela se, držela se za hlavu a zasyčela na něj, jako kdyby měla v rukou veškerou moc: „Co jsi zač?“
„Jsem kriminální komisař Jan Bublanski. Kde je Lisbeth Salanderová?“
„Tak ty jsi ten zaprděnej židáček?“ opáčila Benita.
„Ptal jsem se, kde je Lisbeth Salanderová.“
„Tipla bych si, že už je po ní,“ odtušila Benita, pyšně mu ukázala svou dýku a vykročila přímo k němu. Bublanski zařval, aby zůstala stát, aby se ani nepohnula.
Ale Benita šla dál, jako by její zbraň byla dětská hračka, a znovu ucedila nějakou urážlivou antisemitskou poznámku. Komisař si pomyslel, že by si zasloužila z fleku odprásknout. Ale to tak, rozhodně z ní v těch jejích ďábelských podsvětních norách neudělá mučednici. Namísto Bublanského však vystřelila Amanda Flodová. Zasáhla Benitu do levé nohy a vzápětí se na mýtinu vyhrnuli kolegové a bylo po všem. Lisbeth Salanderovou se jim však najít nepodařilo, zbyly po ní jen krvavé skvrny v šedé dodávce.
Zdálo se, jako by ji pohltil les.
„A jak to teda bylo s Leem?“ zeptal se Mikael.
Dan si dolil víno a zahleděl se přes odvrácený obraz kamsi ven z okna ateliéru.
„Bloudil někde kolem,“ řekl Dan.
„Je naživu?“
„Bloudil kolem dokola,“ zopakoval Dan. „Motal se mezi stromy, padal a bylo mu zle. Vzal do dlaní sníh, aby ho rozpustil, jedl ho a pil. Pil rozteklý sníh a volal: ‚Haló, pomoc, je tu někdo?‘ Už bylo pozdě a na jeho volání nikdo neodpovídal. Po několikahodinovém bloudění ho překvapil klesající svah. Ztratil rovnováhu a skutálel se dolů na nějakou louku, která mu připadala povědomá, jako kdyby už tu kdysi dávno byl nebo jako kdyby ji viděl ve snu. O kus dál na kraji lesa uviděl dům s rozsvícenými okny a velkou verandou. Dopotácel se tam a zazvonil. V domku bydlel mladý manželský pár, Stina a Henrik Norebringovi, pokud byste si chtěl ověřit jejich jména. Právě zdobili vánoční stromeček a balili dárky pro své dva malé synky. Zpočátku je Leo svým zjevem strašně vyděsil, a není divu, protože musel vypadat úděsně. Ale hned je začal uklidňovat, že měl autonehodu, sjel z cesty a narazil do stromu. Někde cestou mu asi vypadl telefon a zřejmě má otřes mozku. Pak se bezcílně potácel kolem, dokud nenarazil na ně. Znělo to věrohodně.
Mladí manželé se ho ujali a nejprve mu dopřáli teplou koupel. Dali mu čisté oblečení a pak mu nabídli brambory zapečené se slanečkem a vánoční šunku, společně popíjeli glögg a navrch si dopřáli panáka. Leovi se velice ulevilo a rychle se mu vracely síly, ale nebyl si jistý, co si má vlastně počít. Netoužil po ničem jiném než mi zavolat, ale pamatoval si, že mi Rakel sebrala telefon, a taky se obával, že mi hlídají i elektronickou poštu. Zpočátku nevěděl, jak to zaonačit, ale Leo má za ušima, vždycky je v myšlení o krok napřed před ostatními. Proto se těch mladých lidí zeptal, jestli by od nich nemohl poslat zašifrovanou zprávu, která zněla naprosto nevinně, jako klasické vánoční přání.“
„A co tedy udělal?“
„Půjčil si Henrikův telefon a napsal mi:
Congrats Daniel, Evita Kohn wants to tour with you in US in February. Please confirm. Django. Will be a Minor Swing. Marry Christmas.“
„Fajn,“ řekl Mikael. „Už tomu pomalu začínám rozumět. Ale povězte mi jedno: co měl Leo v úmyslu?“
„Pro začátek nechtěl nikde zveřejnit mé jméno. Dokonce si našel umělkyni, o které věděl, že se mnou nikdy nehrála, takže touto cestou by mě nebylo možno vypátrat, ale především se podepsal…“
„Django.“
„Přesně tak, a to mi úplně stačilo, abych pochopil, kdo mi píše. A nakonec: Will be a Minor Swing.“
Dan zmlkl a pohroužil se do vzpomínek.
„Minor Swing je skladba, ze které čiší neuvěřitelná radost ze života, ačkoli radost ze života není úplně ten správný výraz, je v ní zároveň i jistý temný podtón. Django ji složil společně se Stéphanem Grapellim. A my s Leem jsme ji spolu hráli přinejmenším čtyřikrát nebo pětkrát. Milovali jsme ji. Problém byl v tom…“
„V čem?“
„Poté co mi Leo odeslal tuhle zprávu, znovu se mu přitížilo, zhroutil se a ti mladí manželé ho uložili na pohovku. Špatně se mu dýchalo a zase mu začaly modrat rty. Ale o tom jsem nic nevěděl. Já jsem byl v té době v Leově bytě s Benjaminem a Rakel Greitzovou. Tehdy jsem taky pil víno. Lil jsem ho do sebe ostošest, zatímco Rakel zevrubně procházela veškeré budoucí plány, všechno, co pro mě v té své čarodějnické kuchyni navařila. A já se jim naoko podvolil, i když mi to bylo proti mysli a připadalo mi to naprosto otřesné. Přistoupil jsem na to, že od této chvíle jsem Leo a že budu dělat přesně to, co mi Rakel řekne. Pak jsme probírali jeden detail po druhém; jak si obstarám novou kreditní kartu a nové přístupové kódy, jak půjdu do nemocnice navštívit Viveku a budu předstírat, že jsem Leo, a pak si vezmu služební volno a odcestuju do zahraničí a seznámím se s finančními trhy. Taky jsem se měl zbavit svého amerického přízvuku a norrlandského nářečí. Prošli jsme úplně všechno, všecičko. Rakel poletovala kolem, vyhrabala Leův pas a doklady a já jsem musel trénovat jeho podpis a ještě všechno možné k tomu. Bylo to k nevydržení; ve vzduchu se stále vznášela hrozba — coby Daniel jsem mohl být obviněn z bratrovy smrti a v Leově kůži jsem zase riskoval vězení kvůli nekalým čachrům s podnikovým kapitálem a daňovým podvodům. Seděl jsem jako uhranutý a díval se na ni. Tedy spíš jsem se o to snažil, ale většinou jsem před ní uhýbal očima nebo jsem je rovnou zavřel a v duchu jsem viděl Lea, jak se potácí lesem a mizí v ledovém šeru. Vůbec mi nešlo na rozum, jak se z toho dokázal vlastními silami dostat. Představoval jsem si ho, jak leží zmrzlý na sněhu, a nechce se mi věřit, že si Rakel v té chvíli byla svými plány jistá. Musela na mně vidět, že to nezvládnu — že se při sebemenším podezření zhroutím, a taky si pamatuju, jak tu a tam dávala Benjaminovi různé příkazy a vyměňovala si s ním významné pohledy.
A pak se pustila do úklidu. Ustavičně někde šúrovala, rovnala tužky podle velikosti, lítala kolem s hadrem a utírala stůl i židle, neustále něco třídila, hledala, dávala na místo. V jednu chvíli dokonce vytáhla z kapsy můj mobil a našla v něm esemesku od Lea. Přečetla si ji a vyptávala se mě na moje známé a na moje obchodní kontakty a kolegy z branže, a já jsem odpovídal, jak nejlíp jsem dovedl. Částečně jsem říkal pravdu, ale většinou to byly polopravdy a lži, už přesně nevím. Sotva jsem dokázal mluvit, a přesto… Víte, abych ušetřil, koupil jsem si švédskou SIM kartu a moje nové číslo znala jen hrstka lidí, takže jsem na tu zprávu byl hrozně zvědavý. „Co je to za zprávu?“ zeptal jsem se s předstíranou lhostejností. Rakel mi ji ukázala, já si ji přečetl a… nevím, jak bych to popsal… zkrátka jsem měl pocit, že do mě znovu vlila život a sílu. Ale musel jsem se zatraceně ovládat. Myslím, že si Rakel ničeho nevšimla. ‚To je nějaká pracovní záležitost, že?‘ zeptala se mě a já přikývl. Přikázala mi, že tu nabídku musím odmítnout, a pak mi mobil zase sebrala a přidala další řádku příkazů. Ale já už jsem ji neposlouchal. Jen jsem přikyvoval, hrál s nimi tu jejich komedii, a dokonce jsem je potěšil tím, že jsem předstíral hamižnost. ‚Tak kolik peněz vlastně dostanu?‘ zeptal jsem se. Rakel mi sdělila velice přesnou částku, která — jak jsem později pochopil — byla hodně nadnesená, jako by moje rozhodnutí záviselo na nějakém tom milionu navíc. Schylovalo se k půlnoci, já už jsem padal únavou a taky jsem měl slušně vypito. ‚Už nemůžu, potřebuju se vyspat,‘ řekl jsem, ale Rakel váhala. Nevěděla, jestli mě tu může nechat o samotě. Nakonec zjevně dospěla k závěru, že mi musí věřit, a já jsem se bál, aby si to nerozmyslela, takže jsem se neodvážil ji požádat, aby mi vrátila telefon. Jen jsem tam stál jako ochromený, přikyvoval na její sliby i výhrůžky a podle kontextu jsem odpovídal jednoslabičně buď ano, nebo ne.“
„Ale vyšlo to.“
„Vyšlo to a já jsem se zaměřil jen na jedinou věc — zkoušel jsem si vybavit číslice, které jsem zahlédl na displeji mobilu. Zapamatoval jsem si pět posledních. Zbytkem jsem si nebyl jistý, a tak jsem prohrabal všechny zásuvky a kapsy a nakonec jsem našel Leův soukromý mobil, který neměl žádný PIN — to je prostě celý Leo. Vyzkoušel jsem všemožné varianty, vytáhl spoustu spáčů z postele a vymyslel jsem i takové kombinace, které vůbec neexistovaly. Všechno bylo na draka. Nadával jsem, brečel a byl jsem přesvědčený, že Rakel zanedlouho dostane od Lea další esemesku a to bude znamenat definitivní konec. Pak jsem si vybavil ceduli, kterou jsme míjeli těsně předtím, než jsme zabočili do lesa. Bylo to jméno vesnice — Vidåkra — a mně přišlo logické, že pokud Leovi někdo poskytl pomoc, muselo to být hodně blízko, a proto…“
„Takže jste našel v telefonním seznamu Vidåkru a srovnal čísla s tím vaším?“
„Hledal jsem je a hned jsem narazil na Henrika Norebringa. Nepřipadá vám někdy, že internet je hrozně podivná věc? Dokonce jsem si na mapě našel jejich dům. Zjistil jsem, jak je starý, jakou cenu mají nemovitosti v okolí a ledacos jiného. Taky si vzpomínám, jak jsem váhal a že se mi třásly ruce.“
„Ale pak jste zavolal, že jo?“
„Zavolal. Nebude vám vadit, když si dáme krátkou přestávku?“
Mikael neochotně přikývl a položil Danovi ruku na rameno. Pak zašel do kuchyňky, zapnul si mobil a trochu poklidil nepořádek na lince. V následujícím okamžiku se telefon rozpípal a rozvibroval a Mikael chtěl zjistit, co se stalo. Zaklel, vrátil se k Danovi a velice pečlivě volil slova.
„Dane, je vám doufám jasné, že všechno, co se vám přihodilo, musíme co nejdřív zveřejnit — mimo jiné i kvůli vám. Moc by mě potěšilo, kdybyste vzhledem k okolnostem zůstal tady v ateliéru. Postarám se vám o příjemnou společnost, pošlu vám sem svou kolegyni a šéfovou Eriku Bergerovou. Souhlasíte? Je to skvělá a spolehlivá žena. Určitě se vám bude líbit. Já musím odejít.“
Dan Brody zmateně přikývl a v jednu chvíli vypadal tak bezmocně, že ho Mikael vřele objal. Podal mu klíče od ateliéru a poděkoval.
„Z vašeho vyprávění jsem usoudil, že jste velice statečný člověk. Těším se, až si budu moct vyslechnout zbytek.“
Poté Mikael opustil ateliér a hned na schodech zavolal Erice z šifrovaného telefonu. Erika nezklamala — slíbila, že okamžitě vyrazí. Pak se Mikael stále dokola pokoušel spojit s Lisbeth. Nikde ji nezastihl, a proto znovu zaklel a zavolal komisaři Janu Bublanskému.
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Jan Bublanski by měl být spokojený. Podařilo se mu zatknout Bašíra a Razana Kázíovy, Benitu Anderssonovou a jednoho člena motorkářského klubu Svavelsjö MC. Jenže ke spokojenosti měl hodně daleko. Policisté z Uppsaly i ze Stockholmu pročesávali lesy kolem Vadaboského jezera, ale kromě krvavých skvrn v dodávce a ve zchátralé chatě kousek od pahorku, kde navíc objevili otisk sportovních bot menší velikosti, nenašli vůbec nic. Bublanskému to nešlo na rozum. Co když Salanderová potřebuje lékařskou pomoc? Záchranka už byla na cestě. Přesto Lisbeth dokázala utéct do neproniknutelného lesa, daleko od cest a civilizace. Možná si neuvědomila, že záchrana je tak blízko, a utíkala jako o život, těžko říct. Pokud Benitina dýka zasáhla nějaký důležitý orgán, je na tom Salanderová hodně zle, možná dokonce umírá. Proč ta bláznivá žába není jako ostatní?
Bublanski už byl zpět ve své pracovně v budově policejního prezidia na Horské ulici, když vtom mu zazvonil mobil. Konečně se mu ozval Mikael Blomkvist a v hrubých obrysech mu popsal průběh událostí. Novinář chtěl komisaře skřípnout a vytáhnout z něj co nejvíc informací, takže mu napřed kladl spoustu otázek a pak jen poněkud stručně podotkl, že začíná chápat, proč došlo k vraždě Holgera Palmgrena. Prohlásil, že se k té záležitosti vrátí co možná nejdřív, ale teď musí zařídit něco jiného. Bublanskému nezbývalo než si zklamaně povzdechnout a smířit se se situací.
Prosinec před rokem a půl
Už bylo deset minut po půlnoci. Konečně nastal Štědrý den a na venkovním parapetu ležely zbytky těžkého, mokrého sněhu. Obloha byla černošedá a celé město halil klid a mír. Jen tu a tam přejelo po Karlově ulici nějaké auto. Dan seděl na pohovce s Leovým mobilem v ruce, celý se chvěl vzrušením a po chvíli váhání konečně vyťukal číslo Henrika Norebringa z Vidåkry.
Vyzváněcí tóny se odrážely od ušního bubínku. Nakonec se spustil záznamník a dvakrát po sobě oznámil: „Veselé Vánoce a šťastný Nový rok.“ Dan se zoufale rozhlížel po pokoji. Po Rakelině zásahu byl téměř sterilně čistý, stejně jako zbytek bytu, z čehož se mu zvedal žaludek. Všude to smrdělo dezinfekcí a Dan se raději odebral do pokoje pro hosty a neustále dokola volal na stejné číslo. Zoufale nadával a očima těkal po místnosti.
I tady byly vidět stopy po řádění Rakel Greitzové. Jak se sem dostala? Roztřídila, co se dalo, všechno poutírala a uklidila jako v obývacím pokoji a Dan přímo hořel touhou udělat tu ukrutný binec, roztrhat prostěradla, rozházet knihy… a vymazat tak všechny stopy její přítomnosti. Ale na nic se nezmohl, jen hleděl ven z okna a poslouchal jakousi melodii z rádia, linoucí se z dolního bytu. Po několika minutách znovu vytáhl telefon. Mobil vyzváněl a Dan s horečným vzrušením čekal. Znovu se ozval tentýž hlas, který předtím slyšel na záznamníku, ale tentokrát už nebyl tak smělý, spíše klidný a vážný, jako by se stal svědkem nějaké hrozné události.
„Je u vás Leo?“
Dan tu otázku ze sebe doslova vychrlil. Muž mu neodpověděl. V telefonu bylo ticho, ozývalo se jen sotva slyšitelné dýchání. To vypadá na ticho před bouří, pomyslel si Dan a znovu si vybavil tu hrůzu, kterou zažil v lese: před očima měl Leovy promodralé rty, nepatrnou jiskřičku života v jeho očích a ochablé plíce, které na jeho umělé dýchání reagovaly jen sporadicky a neochotně.
„Tak je u vás? Žije?“
„Počkejte chvíli,“ řekl mu cizí hlas.
Ve sluchátku to chvíli praskalo, pak v něm byly slyšet vzdálené dětské hlásky. Někdo pokládal cosi na stůl. Následovalo bouchání, šeptání a najednou, jako blesk z čistého nebe, se do Dana znovu vlil život a svět opět získal své původní barvy.
„Dane?“ ozval se ve sluchátku Leův hlas.
„Leo,“ vydechl Dan, „ty žiješ!“
„Jsem v pořádku. Bylo mi zle a zase jsem dostal křeče, ale Stina Norebringová je zdravotní sestra a dobře se o mě postarala.“
Leo ležel na pohovce, zabalený do dvou dek. Hovořil zastřeným, ale sebejistým hlasem a zdálo se, že neví, co má říct před mladým párem, který o něj pečoval. Ale zmínil se o Djangovi a o Minor Swing.
„Zachránil jsi mi život,“ řekl Leo.
„Taky si myslím,“ souhlasil Dan.
„To je úžasné.“
„Chceš snad říct, že to je swing, nebo ne, bráško?“
Dan neodpověděl a pohroužil se do slavnostního mlčení.
„Contra mundum,“ pokračoval Leo.
„Cože?“ nechápal Dan.
„To je latinsky a znamená to ‚my proti světu‘, kámo, ty a já.“
Bratři se dohodli, že se sejdou v hotelu Amaranten na Kungsholmské ulici poblíž radnice, protože Leo si byl jist, že právě tam nenarazí na nikoho známého. Leo a Dan strávili časné ranní hodiny Hodu božího vánočního v pokoji ve čtvrtém patře za zataženými závěsy. Povídali si a plánovali, co udělají. Obnovili svůj tajný pakt a další den dopoledne, během povánočního shonu, Dan koupil dva mobily s dobíjecí kartou, aby mohli i nadále zůstat ve spojení.
Dan se vrátil na Flořinu ulici. Rakel Greitzová mu zavolala na pevnou linku a on jí znovu potvrdil, že se rozhodl zařídit podle jejích rad. Také hovořil se sestrou ze stockholmské nemocnice, která mu sdělila, že jeho matka je uspaná sedativy a že mnoho času už jí nezbývá. Dan popřál všem na oddělení šťastné Vánoce, požádal sestru, aby za něj políbila Viveku na čelo, a slíbil, že se tam co nejdřív zastaví.
Odpoledne se vrátil do hotelu Amaranten a vyložil Leovi všechno, co věděl o složce Rakel Greitzové, v níž jsou údajné dokumenty o jeho zpronevěrách a daňových únicích, přičemž ve skutečnosti se všech těchto zločinů dopustil Ivar, samozřejmě pod Leovým jménem. Byly natolik závažné, že by za ně Leo šel přímo do basy. Dan spatřil v bratrových očích nepříčetný vztek. Bratrova nenávist k Ivarovi vyděsila i jeho samého, a proto tiše seděl, zatímco Leo v duchu spřádal pomstychtivé plány proti Ivaru Ögrenovi a Rakel Greitzové a všem ostatním, kteří v tom měli prsty. Dan položil Leovi ruku na rameno, aby mu dal najevo, že sdílí jeho bolest, ale on sám nemyslel na pomstu, spíše na hrůzyplnou noční jízdu autem, na prázdný hrob pod starým smrkem a na Rakeliny řeči o silné organizaci, jež za nimi stojí. Bytostně cítil, že by se jí nikdy neodvážil pomstít, rozhodně ne teď, což možná — jak ho napadlo později — souviselo s jeho třídním původem. Neuvažoval stejným způsobem jako Leo, nikdy by ho nenapadlo, že může přemoct někoho, kdo má nad ním převahu. Možná jeho nerozhodnost způsobilo právě to, co viděl a zažil na vlastní kůži: Rakelinu nemilosrdnou bezohlednost, s níž se s Leem chtějí pustit do křížku.
Pak řekl: „Ovšemže se pomstíme, dáme jim co proto, ale napřed se na to musíme připravit, co říkáš? Musíme sehnat důkazy. Musíme si připravit půdu. Nemohli bychom to považovat za šanci na nový a lepší život?“
Dan nevěděl, co tím vlastně chtěl říct. Spíše to střelil od boku. Ale Leův plán v něm pomaloučku zapustil kořínky a po hodinové vzrušené debatě začali bratři plánovat; zprvu nejistě, ale později se vší vážností. Okamžitě si uvědomili, že musí jednat rychle. Rakel Greitzové a její organizaci by jinak brzy došlo, že to byla lest.
Již na Hod boží vánoční převedl Leo část svého jmění na Danovo konto. Brzy mu zašle větší obnos. Poté si pod Danovým jménem objednal letenku do Bostonu, takže tentokrát neodcestoval Dan, nýbrž Leo převlečený za Dana a vybavený Danovým pasem a dalšími doklady. Dan zůstal v Leově bytě na Flořině ulici. Večer na Štěpána se dostavila Rakel Greitzová a v hrubých obrysech mu načrtla, jak by měl vypadat jeho budoucí život. Dan hrál svou roli dobře a už se netvářil tak zoufale jako dřív, což Rakel Greitzová považovala za důkaz toho, že se mu jeho nový život líbí a že je s ním spokojen. „Člověk v druhých vidí své vlastní zlo,“ řekl mu pak do telefonu Leo.
Osmadvacátého prosince seděl Dan ve stockholmské nemocnici u lůžka Leovy matky, která nedala najevo žádné podezření. To mu dodalo odvahy. Snažil se tvářit zkroušeně a nešťastně, a občas dokonce cítil skutečné dojetí, ačkoli tu ženu nikdy předtím neviděl. Z Viveky Mannheimerové zbyl bledý věchýtek. Kdosi z personálu ji učesal, lehce nalíčil a nastlal jí pod hlavu dva polštáře. Vypadala jako ptáče. Spala. Ústa měla otevřená a slabě dýchala. V jednu chvíli jí Dan položil ruku na rameno, protože měl pocit, že se to od něj očekává. Stařena otevřela oči a kriticky se na něj zahleděla. Dan zesmutněl, a dokonce i trochu zneklidněl. Viveka dostávala silné dávky morfinu, takže člověk nevěděl, jestli mluví vážně.
„Kdo jste?“ zeptala se.
V jejím ostrém, hranatém obličeji byla patrná jakási tvrdost a odsudek.
„To jsem já, maminko, Leo,“ odvětil Dan.
Zdálo se, že stará paní o něčem přemýšlí. Polkla a zdálo se, že nabrala trošku síly, a pak promluvila.
„Nikdy jsi nesplnil naše očekávání, Leo. Oba jsi nás zklamal, mě i tatínka.“
Dan zavřel oči a vybavil si všechno, co mu Leo o matce řekl. Odpověděl jí s podivuhodnou lehkostí, možná proto, že stařena pro něj byla naprosto cizím člověkem.
„To tys nikdy nebyla taková máma, jakou jsem si přál. Nerozumělas mi, zklamalas mě.“
Stařenu tím překvapil a ohromil. Pak dodala: „To tys nás zklamal, Leo, zklamal jsi — stejně jako všichni ostatní.“
Dan se vrátil do Stockholmu. Následujícího dne, devětadvacátého prosince, Viveka Mannheimerová zemřela. Dan se prostřednictvím elektronické pošty omluvil, že se nemůže zúčastnit pohřebního obřadu. Křikl na Ivara Ögrena, že si bere služební volno, a Ivar mu odpověděl nadávkami a prázdnými tlachy o jeho nezodpovědnosti, ale Dan neodpověděl. Čtvrtého ledna opustil bez Rakelina souhlasu Švédsko i on.
Odletěl do New Yorku a ve Washingtonu se setkal s bratrem. Představil Lea v jazzových kruzích v Bostonu s tím, že hraje skvěle na klavír, ale Leo se dlouho raději držel stranou a neodvážil se vystoupit na veřejnosti. Zneklidňoval ho jeho švédský přízvuk a toužil po domově. Pak odcestoval do Toronta, kde se seznámil s Marií Denverovou, mladou interiérovou návrhářkou, která snila o tom, že se stane umělkyní. Právě měla v úmyslu založit se svou sestrou vlastní salon, ale nebyla si jistá a stále nedokázala udělat první krok. Leo — tedy vlastně Dan, jak si tehdy říkal — vložil do podniku základní kapitál a stal se z něj aktivní člen vedení, a zanedlouho si mladý pár zakoupil vlastní dům v Hoggs Hollow v Torontu. Leo pravidelně hrával na klavír s malou skupinou šikovných amatérských muzikantů a lékařů.
Skutečný Dan dlouho nedokázal nikde zakotvit, procestoval Evropu i Asii, hrál na kytaru a s horečným zápalem se ponořil do studia finančních trhů. Cítil — nebo spíše doufal —, že by díky své odtažitosti a pocitu odcizení mohl na trh nahlížet s jistým odstupem a hodnotit jej spíše filozoficky na základě jakési metaperspektivy. Pak se rozhodl, že zaujme Leovo bývalé místo u Alfreda Ögrena, mimo jiné i proto, aby zjistil, jaké důkazy mají Rakel a Ivar Ögren proti jeho bratrovi. Nebylo snadné prokázat jeho nevinu, ale Dan si najal nejlepší advokáty specializované na obchodní právo, mimo jiné Bengta Wallina, a když vyšel najevo rozsah nekalých podvodů, které Ivar provedl prostřednictvím panamské právnické firmy Mossack Fonseca pod Leovým jménem, jeho advokát mu rozhodně doporučil, aby nepodnikal vůbec nic.
* * *
Čas ubíhal a život se pomalu vracel do starých kolejí, jak už to obvykle bývá. Dan i Leo čekali, až přijde jejich chvíle, a byli neustále ve styku, byť tajném. Právě na Lea se Dan onehdy obrátil, když zmizel ve vestibulu budovy Investičních fondů Alfreda Ögrena, kde na něj čekal Mikael Blomkvist. Leo nad tím dlouho přemýšlel a řekl mu, že nastal čas, aby jejich příběh vyšel na světlo boží, a za nejvhodnější osobu pro tento účel považoval právě Blomkvista. Nyní začal Dan doopravdy mluvit, ačkoli se dosud nezmínil o Leově novém životě. Vypil ještě trochu vína, znovu zavolal do Toronta a pak spolu vedli dlouhatánský rozhovor, který ukončilo až diskrétní zaklepání na dveře. Byla to Erika Bergerová.
Rakel Greitzová od rána trpěla nevolností a jen s obtížemi se vrátila na Přístavní ulici a nasedla do taxíku, který ji měl odvézt domů na Karlsberskou, kde zřejmě zkolabuje v posteli. Ale v polovině cesty domů dostala vztek sama na sebe. Taková ona není, přece se nenechá zkrušit nemocí nebo nějakou jinou překážkou. Rozhodla se, že bude bojovat do posledního dechu a že využije veškerých svých kontaktů a poskoků — s výjimkou Martina Steinberga, který se po dvou telefonátech od policie zhroutil — a vypátrá, kde se skrývá Blomkvist a Daniel Brolin. Benjamina už vyslala do redakce Milénia na Götské ulici a pak do Mikaelova podkrovního bytu na Bellmanově. Benjamin však všude narazil jen na zamčené dveře, takže Rakel pátrání pro tento den vzdala a nařídila Benjaminovi, aby ji dovezl do Alviku, do jejího bytu na Karlsberské ulici. Neměla v úmyslu se tu jen ukrýt jako umírající zvíře, zároveň chtěla zničit veškeré citlivé dokumenty týkající se projektu, které přechovávala v trezoru ukrytém ve své ložnici za šatní skříní.
Bylo půl páté odpoledne. Pořád panovalo nesnesitelné vedro a Rakel Benjaminovi dokonce dovolila, aby jí pomohl vystoupit z vozu. Doopravdy ho potřebovala, nejen jako ochranku a poskoka, ale i jako pomocníka. Potřebovala, aby ji podpíral při chůzi. Byla bledá, celodenní psychické vypětí a soustředění jí dalo pořádně zabrat. Černé polo tričko měla úplně propocené a bylo jí zle. Točila se jí hlava. Přesto vypjala hruď a s vítězným pohledem zaklonila hlavu k nebi. Ano, čeká ji odhalení a ponížení. Ale ona bojovala — o tom byla neochvějně přesvědčená — za něco, co ji přesahovalo: za vědu a lepší budoucnost, a byla pevně rozhodnuta zemřít se ctí. Zapřísahala se, že do poslední chvíle bude hrdá a silná, bez ohledu na svou nemoc.
O kus níže na ulici požádala Benjamina, aby jí koupil pomerančový džus. Ten jí samozřejmě vyhověl a Rakel ho lačně vypila na ulici rovnou z láhve, ačkoli to považovala za značně nekultivované počínání. Džus ji příjemně osvěžil. Pak vyjela výtahem do šestého patra, odemkla bezpečnostní dveře a požádala Benjamina, aby deaktivoval alarm. Právě když se chystala vstoupit do bytu, strnule pohlédla na schodiště. Mířila k ní bledá postava mladé ženy, která vypadala, jako by přicházela přímo z podsvětí.
Ale přesto se Lisbeth Salanderová navzdory okolnostem docela vyparádila. Byla sice celá pobledlá, oči měla podlité krví, na tvářích škrábance od větví a jehličí a taky se nedalo přehlédnout, že se sotva vleče. Ale zrovna před hodinou si v sekáči na Upplandské ulici koupila nové tričko a džíny a své zakrvácené svršky zahodila do kontejneru.
V Telenoru si koupila nový mobil, v nedaleké lékárně obvaz a akutol. Přímo na ulici si z kyčle strhla hnědou lepicí pásku, kterou se jí v prázdné chatě podařilo zastavit krvácení, a ránu si přelepila čistou náplastí.
Když se vlekla roštím kolem jezera, upadla a na chvíli ztratila vědomí. Potom se probrala k životu, vstala, našla ostrý kámen a s jeho pomocí se jí podařilo přeřezat provaz, který jí poutal ruce. O kus dál na silnici 77 si stopla mladou holku ve starém roveru, která ji hodila až do Vasovy čtvrti, kde Lisbeth vzbudila značnou pozornost. Byla celá od krve a vypadala nebezpečně — přinejmenším podle svědectví Kjella Oveho Strömgrena. Pak vstoupila do kýženého vchodu na Karlsberské ulici. Zrcadlo ve výtahu ignorovala, protože se domnívala, že by to nebyl zrovna povznášející pohled. Bylo jí nanic. I když byla přesvědčená, že dýka nezasáhla žádný důležitý orgán, ztratila spoustu krve a dělaly se jí mžitky před očima.
U Greitzové — nebo Nordinové, jak stálo na dveřích — nebyl nikdo doma. Lisbeth se posadila na schody a poslala zprávu Mikaelu Blomkvistovi. Ten jí samozřejmě napsal spoustu příkazů a zákazů a dalších volovin. Chtěla se jen dozvědět, co Mikael zjistil. Poslal jí krátké shrnutí situace. Lisbeth četla, přikyvovala a pak zavřela oči a přitom cítila, jak se do ní zakusuje bolest a malátnost, a pouze s maximálním vypětím sil se nenatáhla na podlahu a nelapala po dechu. V jednu chvíli na tom byla tak zle, až skoro přestala věřit, že se z toho někdy dostane. Ale pak si vzpomněla na Holgera.
Vybavila si okamžik, jak vjel na invalidním vozíku do návštěvní místnosti ve věznici Flodberga, a opět si uvědomila, co pro ni celá ta léta znamenal. Ale nejhorší bylo to, co jí Mikael pověděl o jeho smrti, protože Lisbeth okamžitě vše pochopila: bezmocného starce by dokázala tak bezcitně zabít jedině Rakel Greitzová. Zlost dodala Lisbeth sílu. Uvědomila si, že musí pomstít i Holgera, a bylo jí jasné, že musí udeřit s co možná největší silou, ačkoli jí bylo na omdlení. Narovnala si záda a nakonec potřásla hlavou. Asi za čtvrt hodiny se konečně ozval rachot starého výtahu, který zastavil o patro výš. Dveře rozrazil chlap jako hora kolem padesátky a za ním vystoupila postarší žena v černém polo tričku. Pozoruhodné bylo především to, že Lisbeth ženu poznala už podle pouhého držení těla, a v tu chvíli ji zaplavil pocit, jako by ji Rakelina vzpřímená záda vrátila zpět do dětství.
Avšak na podobné úvahy nebyl čas. Lisbeth rychle prozvonila Bublanského a Modigovou a vlekla se po schodech nahoru. Greitzová ji zaslechla. Otočila se, pohlédla Lisbeth do očí, zpočátku se zvědavostí a pak — jakmile ji poznala — s hrůzou a nenávistí. Přesto k ničemu nedošlo. Lisbeth zůstala stát na schodech a rukou si držela zraněný bok.
„Tak se zase vidíme,“ ucedila.
„Dala sis načas.“
„Ale stejně mám pocit, jako by to bylo včera, nemyslíte?“
Rakel Greitzová na její otázku neodpověděla. Místo toho zasyčela na Benjamina: „Benjamine! Přiveď ji sem!“
Benjamin přikývl a zjevně to nepovažoval za nijak složitý úkol. Změřil si Lisbeth pohledem a zjistil, že on sám měří minimálně o půl metru víc a že je jednou tak široký. Proto se k ní vydal s velkou rozhodností, sestupoval po schodišti dolů jako hora masa. Lisbeth ho nečekaně chňapla za levou paži a trhla jí směrem k sobě a právě v tu chvíli přestala Benjaminova cílevědomost sloužit svému účelu. Rozplácl se jak široký tak dlouhý na betonovou podlahu. Nejdříve dopadl na loket a pak na hlavu. Ale Lisbeth nic z toho nevnímala. Obrátila se k Rakel Greitzové, prudce vyběhla nahoru, dostrkala Rakel do její vlastní předsíně a zamkla dveře. Ihned poté se z bytu ozvaly rány.
Rakel ucouvla, popadla svou hnědou lékařskou brašnu a na pár vteřin byla ve výhodě, která však ani v nejmenším nesouvisela s brašnou či jejím obsahem. O Lisbeth se znovu pokoušely mdloby. Na schodech ze sebe vydala všechny svoje chabé síly a tentokrát se mdloby vrátily se znepokojující intenzitou. Přimhouřenýma očima si prohlížela byt. Přestože všechno vnímala jako v mlze, uvědomila si, že v životě nic podobného neviděla. Zcela tu chyběly barvy, byt byl zařízen v kombinaci bílé a černé. Všude vládla až chorobně sterilní čistota, jako by tu místo živého člověka bydlel robot. Nikde nebylo ani smítko, byt působil, jako by ho právě někdo vydezinfikoval. Lisbeth se zapotácela a opřela se o černou komodu. Už se smiřovala s tím, že sebou sekne, když vtom koutkem oka zachytila cosi podivného. Rakel Greitzová kráčela přímo k ní a v ruce držela jakýsi předmět. Lisbeth před ní ustupovala, dokud si neuvědomila, že je to kanyla. Zůstala klidně stát a sbírala zbytky svých sil.
„Právě jsem se doslechla, že lidem s gustem pícháte nějaký obskurní injekce,“ rýpla si Lisbeth. Rakel proti tomu nic nenamítala. Lisbeth jí vykopla stříkačku z ruky, ta dopadla na bílou naleštěnou podlahu a pak se odkutálela z jejich dosahu. Avšak právě v tu chvíli na Lisbeth znovu zaútočily mdloby s takovou intenzitou, že se jen silou vůle držela na nohou, a na pár vteřin se upřeně zadívala na Rakel. Překvapil ji její klidný výraz.
„Klidně mě zabij. Umřu s hrdostí!“ pronesla Greitzová.
„S hrdostí?“
„Přesně tak.“
„Tak tuhle laskavost vám nedopřeju.“
Lisbeth byla na první pohled ve velmi špatném stavu a hovořila zastřeným, vyčerpaným hlasem, ale Rakel Greitzové bylo přesto jasné, že prohrála. Mrkla nalevo na Karlsberskou ulici a na pár vteřin zaváhala. Pak si uvědomila, že nemá na vybranou. Není nic horšího než skončit ve spárech Lisbeth Salanderové, proto se rozběhla k balkonovým dveřím. Hnala ji tam děsuplná touha skočit z okna a se vším skoncovat. Ale právě v okamžiku, kdy stála u kovaného zábradlí, jí kdosi ve skoku násilím zabránil. Takhle si to rozhodně nepředstavovala.
Rakel Greitzové zachránila život osoba, které se děsila víc než kohokoli jiného. Její zachránkyně ji vtáhla zpět do sterilně čistého bytu a zašeptala jí do ucha: „Vy zemřete, Rakel. To vám garantuju.“
„Já vím,“ odvětila Rakel. „Mám rakovinu.“
„Rakovina nestačí.“
Lisbeth hovořila s tak ledovým chladem, že do Rakel zaťal drápy smrtelný strach, ale přesto se neubránila otázce: „Co tím chceš říct?“
Lisbeth na ni ani nepohlédla, stále klopila obličej k zemi.
„Holger pro mě znamenal strašně moc,“ pronesla a chňapla Rakel za zápěstí. Staré ženě hrůzou ztuhla krev. „Myslím tím to, že rakovina na odčinění všech vašich svinstev nestačí, Rakel. Kromě ní zemřete hanbou a já vám zaručuju, že to bude ze všeho nejhorší. Postarám se, aby veškerý vaše hnusárny vyšly najevo, a každej si bude pamatovat jen to zlý, čeho jste se dopustila. Do hrobu vás přivede vaše vlastní zrůdnost a bezcitnost,“ pokračovala Lisbeth tak přesvědčivě, že tomu uvěřila dokonce i sama Rakel, zvláště když už Salanderová nepůsobila jako strašidlo z podsvětí. Lisbeth cílevědomě a klidně otevřela vchodové dveře a do bytu vtrhla skupina policistů, kteří už zneškodnili Benjamina.
„Dobré odpoledne, paní Greitzová. My dva si musíme o spoustě věcí promluvit. Právě jsme zatkli vašeho kolegu, profesora Steinberga,“ řekl postarší snědý muž, který se posléze s vlídným úsměvem představil jako kriminální komisař Jan Bublanski.
Jeho kolegům trvalo pouhých dvacet minut, než objevili sejf ukrytý za skříní. Poslední, co Rakel zahlédla ve chvíli, kdy odsud Lisbeth odnášeli záchranáři na nosítkách, byla její odhalená záda s dračím tetováním. Salanderová se ani neobtěžovala otočit. Rakel už pro ni neexistovala.
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Mikael Blomkvist seděl v kuchyňce v redakci Milénia na Götské ulici. Právě dokončil svou dlouhou reportáž pojednávající o Registru pro výzkum dědičnosti a prostředí a o Projektu 9. Jako obyčejně byl parný letní den. Dva týdny ani nekráplo. Protáhl si záda, napil se vody a pohlédl směrem k modré pohovce v jedné z kanceláří.
Na pohovce pohodlně ležela Erika Bergerová ve svých jehlových lodičkách a četla si Mikaelův článek. Nedá se říct, že by Mikael byl zrovna nervózní; s jistotou věděl, že je to ohromující čtení a parádně tučný sólokapr, který jejich časopisu sakramentsky prospěje. Zatím však vyčkával, jak bude reagovat Erika, což nezáviselo pouze na tom, že jeho reportáž byla na jistých místech poněkud na štíru s etikou. Problémem byla jejich nedávná hádka.
Mikael totiž Erice řekl, že na svatojánský večer nepojede do šérů ani jej nemíní nijak zvlášť slavit, protože se chce soustředit pouze a jedině na svůj článek, pečlivě si prostudovat dokumentaci, kterou dostal od Bublanského, a dále musí udělat rozhovor s Hildou von Kanterborg, Danem Brodym a Leem Mannheimerem, který potají přiletěl z Toronta do Stockholmu v doprovodu své snoubenky. Nikdo by nemohl popřít, že Mikael dřel od nevidím do nevidím, a mimo své reportáže dával dohromady také příběh Fárii Kázíové. Ten vlastně nenapsal on, ale Sofie Melkerová. Přesto na něm měl nemalý podíl. Veškeré právní záležitosti řešil se svou sestrou, která za Fáriu udatně bojovala, dosáhla zrušení jejího trestu a umožnila dívce začít nový život pod změněnou identitou.
Mikael byl také v kontaktu se Sonjou Modigovou, což vedlo ke znovuotevření případu vraždy Džamála Čaudhrího. Bašír, Razan a Chalíl Kázíovi seděli ve vazbě a čekali na hlavní líčení. Benitu převezli do nápravného zařízení v Hammerforsu v Härnösandu, kde očekávala, až proti ní bude vznesena žaloba. Mikael se také často zapovídal s Bublanským. Své práci se věnoval více než kdykoli předtím.
Ale nakonec se málem zhroutil. Potřeboval si trošku odpočinout a vydechnout. Nedokázal už normálně myslet, v jeho bytě na Bellmanově ulici bylo beznadějné lepkavé vedro. Jednoho odpoledne pocítil osten touhy a zavolal Malin Frodeové.
„Prosím, nemohla bys ke mně přijet?“ škemral Mikael.
Malin byla tak hodná, že si zařídila hlídání, ovšem za předpokladu, že Mikael obstará jahody a šampaňské, stáhne z postele přehoz a nebude ani trošku roztržitý a zatraceně nemožný jako Kalle Blomkvist. Mikaelovi připadly její požadavky zcela přiměřené, a proto si spolu zalezli do postele, opíjeli se a prožívali opravdové štěstí, při kterém zapomněli na celý svět. A co čert nechtěl, právě v tom okamžiku mu udělala přepadovku Erika s láhví výtečného červeného.
Erika si nikdy nedělala přehnané iluze o tom, že Mikael je vtělená ctnost; ostatně sama byla vdaná a z nějakých těch bokovek si vrásky nedělala. Přesto se v tu chvíli všechno zhatilo. Určitě to mohlo dopadnout jinak — kdyby měl Mikael čas a sílu, mohli spolu celou situaci probrat a zjistit, kde se stala chyba. Jednou z příčin byl samozřejmě Malinin žhavý temperament, a navíc si Erika připadala ublížená a bylo jí trapně — stejně jako všem přítomným. Ženské se do sebe pustily jako fúrie a nakonec se svorně obořily i na Mikaela, hlavně Erika, která pak vzápětí odešla a práskla za sebou dveřmi.
Od této události spolu komunikovali nanejvýš stroze a profesionálně pouze o věcech týkajících se časopisu. Avšak teď Erika ležela na pohovce ve své pracovně a četla jeho článek. Mikael mezitím myslel na Lisbeth, kterou už propustili z nemocnice a ona hned poté odletěla na Gibraltar — prý obchodně, jak tvrdila — a odtamtud do Tokia. Přesto spolu byli v každodenním kontaktu a hovořili o Fárie Kázíové i o registru.
Veřejnost o tomto příběhu dosud neměla ani zdání, významnější média neznala žádné souvislosti ani jména podezřelých osob. Proto Erika trvala na tom, že s tím musejí vyjít co nejdříve na trh formou vydání mimořádného čísla, aby jim tuhle báječnou story nikdo nevyfoukl. Snad proto se jí tolik dotklo, když našla Mikaela, jak se válí v posteli a chlastá šampaňské s nějakou cizí agresivní nánou, jako by neměl na práci nic důležitějšího.
Ve skutečnosti Mikael přistupoval ke svému úkolu nanejvýš zodpovědně. Tu a tam pokukoval po Erice. Konečně odložila brýle na čtení, vstala a zamířila za ním do kuchyňky. Na sobě měla bílou blůzku s hlubokou rozhalenkou. Mikael se posadil vedle ke kuchyňskému stolu a čekal na její reakci — na potlesk, nebo sžírající kritiku.
Erika řekla: „Já to nechápu.“
Mikael odpověděl: „Zní to dost znepokojivě, ale doufám, že se mi do toho příběhu podařilo vnést aspoň trochu světla.“
„Nechápu, proč to tak dlouho drželi v tajnosti.“
„Myslíš Leo a Dan?“
Erika přikývla.
„Jak jsem v tom článku zmínil, existovaly pádné důkazy, že se Leo prostřednictvím bílých koní věnoval nelegálním obchodům a daňovým podvodům, a i když je teď nad slunce jasné, že to na něj ušili Ivar a Rakel, Dan s Leem neuměli najít žádný způsob, jak tuhle křivárnu odhalit. Kromě toho z mého článku — jak aspoň doufám — jasně vyplývá, že si oba svou novou roli velice oblíbili a finanční nouzí taky žádný z nich netrpí. Po celou dobu docházelo k převodům značných finančních částek a já se domnívám, že si oba pánové plně užívají své nezávislosti a svobody. Klidně mohli začít znovu a najít si něco úplně jiného, dokonce bych to i chápal.“
„A pak se oba zamilovali.“
„Do Julie a do Marie.“
„Ty snímky vypadají báječně.“
„Aspoň něco.“
„Každopádně je klika, že máme dobrý fotografy,“ pronesla Erika. „Ale určitě chápeš, že nám to Ivar Ögren vrátí i s úroky.“
„Neboj, na tohle jsme dobře připraveni, Eriko,“ řekl Mikael.
„A taky mi trochu dělá vrásky obžaloba zesnulých aktérů toho příběhu — myslím tu starou střílečku při honu na losy.“
„Na to jsem taky pamatoval, v článku se objeví pouze zmínka o úmrtí, k němuž došlo za nejasných okolností.“
„Nevím, jestli to bude stačit. Je to hodně kompromitující.“
„Fajn, ještě se na to mrknu. Existuje něco, co ti starosti nedělá, nebo co dokonce i… chápeš?“
„Ty jsi hroznej neřád.“
„Jen trošku. Hlavně po večerech.“
„Hodláš se v budoucnu věnovat pouze jedné ženě, nebo jsi ochoten udělat si čas i na jiné?“
„V nejhorším případě si rád dám šampaňský i s tebou.“
„To bych ti taky radila.“
„Chceš mi vyhrožovat?“
„Pokud bude třeba, tak klidně, kvůli tomu textu — kvůli té části, na které jsme se neshodli, protože… protože je…“ Erika se odmlčela.
„Příliš slušná a zdvořilá?“ zkusil to Mikael.
„Dá se to tak říct,“ odvětila s úsměvem Erika. „Gratuluju,“ dodala a objala ho.
Náhle však v redakci vypuklo hotové pozdvižení, i když zpětně bylo těžké zrekonstruovat přesnou časovou posloupnost událostí. Jako první zřejmě zareagovala Sofie Melkerová. Seděla v redakci u svého počítače a vykřikovala cosi, co nikdo nevnímal, přestože z jejích slov čišel šok a překvapení. Těsně poté — nebo možná současně — dostali Mikael a Erika na mobil rychlou zprávu, ale ani jednoho z nich to nijak zvlášť nerozhodilo nebo nezneklidnilo. Nejednalo se o žádný teroristický útok ani o vyhlášení války. Šlo pouze o krach burzy. Přesto vývoj událostí všechny ihned vtáhl do děje. Krok za krokem vstupovali do zhutnělé přítomnosti, jak tomu bývá ve všech redakcích, když v okolním světě dojde k nečekaným převratným událostem.
Všichni byli doslova přilepení k monitoru, křičeli, co tam vidí nebo co zaznamenali, a neustále to bylo něco nového. Burzovní pokles se prohluboval. Pod finančním trhem se doslova otřásala zem. Stockholmský index klesl z minus šesti na minus osm, devět, čtrnáct procent, pak se znovu odrazil vzhůru, aby vzápětí nastal nový pád, tak hluboký, jako by ho pohltila černá díra. Byl to naprostý krach následovaný bleskovou panikou a dosud se zdálo, že nikdo nechápe, co se vlastně stalo.
Neexistoval jediný konkrétní spouštěcí faktor. Odevšad se ozývalo jen mumlání: „To nechápu, to snad není pravda, co se to děje?“ Krátce poté byli přizváni příslušní experti a vedli staré známé řeči — o přehřáté ekonomice, o příliš vysokých úrocích, o vysokých cenách akcií a o hrozbách z Východu i ze Západu, o nestabilní situaci na Středním východě, o neofašistických a nedemokratických tendencích v Evropě i ve Spojených státech, o politickém vření, které připomínalo třicátá léta dvacátého století. Ale tohle už přece byla stará obehraná písnička, během dne se neudálo nic významného, co by mělo katastrofě takovýchto rozměrů předcházet.
Panika přicházela jakoby odnikud a šířila se dál a dál, jako by byla poháněna vlastní silou, a našlo se mnoho těch, kdo si stejně jako Mikael Blomkvist vzpomněli na dubnový hackerský útok. Rozvířily ho sociální sítě a Mikaela to vlastně ani nepřekvapilo. Odevšad se hrnuly poplašné fámy a tvrzení, kterým se až příliš často podařilo získat podporu i v seriózních médiích. Mikael v domnění, že si něco brumlá jenom sám pro sebe, nahlas pronesl větu: „Tohle není jenom burzovní krach.“
„Jak to myslíš?“ zeptala se Erika.
„To je taky krach pravdy.“
Prostě mu to tak připadalo. Jako kdyby nějaký internetový troll získal vládu nad sítí a nejenže způsobil falešnou nerovnováhu tam, kde pravda a lež proti sobě stály jako dvě rovnocenné veličiny, ale zároveň bouří výmyslů a konspiračních teorií zahalil celý finanční svět do neproniknutelné mlhy. Něco bylo vymyšlené chytře, něco hůř; například se říkalo, že finančník Christer Tallgren se údajně zastřelil ve svém pařížském bytě, poté co se jeho miliony nebo miliardy rozplynuly jako pára nad hrncem. Tato zpráva nebyla nijak zajímavá, protože ji sám Tallgren vzápětí dementoval na Twitteru. V popisu situace však bylo cosi archetypálního, jakási ozvěna smrti Ivara Kreugera, který si v roce 1932 prohnal hlavu kulkou.
Celkově šlo o směsici starých i nových mýtů a legend. Hovořilo se o algoritmickém obchodování, jež zachvátil amok, a o hackerských útocích zaměřených na finanční centra, média a webové stránky. Ale také se povídalo, že obyvatelé snobského Östermalmu stojí na střeše připraveni skočit po hlavě dolů, a přehnaná melodramatičnost opět narážela na černý pátek na newyorské burze v roce 1929, kdy byli pokrývači na Wall Streetu údajně podezřelí z toho, že přinesli nešťastným investorům smůlu pouhou svou fyzickou přítomností na střeše, a přispěli tak k burzovnímu krachu.
Tvrdilo se, že Obchodní banka pozastavila své platby a že Deutsche Bank a Goldman Sachs stojí na pokraji bankrotu. Všude, ze všech stran se hnaly stále nové a nové informace a ani pro Mikaelovo zkušené oko nebylo snadné rozlišit pravdu od lži; nevěděl, co představuje skutečnou hrozbu a co jsou prefabrikované nesmysly automaticky vysílané z trollích podniků na Východě.
Naproti tomu zaznamenal, že nejvíce škod utrpěl Stockholm a že situace ve Frankfurtu, Londýně a Paříži byla o mnoho lepší, ačkoli i tam zavládla panika. Do otevření burz v USA zbývalo ještě několik hodin. Přesto indikovaly pokles Dow Jonesova indexu a indexu Nasdaq a zdálo se, že jim není pomoci, rozhodně ne tím, že šéfové centrálních bank, ministři, ekonomové a slovutní guruové přistoupili k věci s nadhledem a se slovy, že se jedná o „přehnanou reakci“ a že bude nejlepší „klidně zůstat na palubě“. Všechno, naprosto všechno bylo interpretováno negativně a zcela překrouceně. Dav se již dal do pohybu a utíkal jako o život, aniž kdokoli věděl, kdo nebo co jej tak vyděsilo. Došlo k uzavření Stockholmské burzy, což bylo možná trochu nešťastné rozhodnutí, protože těsně předtím začaly kurzy opět stoupat. Ale bylo nezpochybnitelnou pravdou, že událost je třeba důkladně prošetřit a vypracovat analýzu situace, k níž došlo předtím, než se obchod znovu obnovil.
„Je to škoda, ale ten tvůj příběh o dvojčatech musí počkat. Jinak by se v tomhle marastu utopil.“
Mikael zvedl oči od počítače a vemlouvavě se na Eriku, která stála těsně vedle něj, usmál.
„To je od tebe hezké, že myslíš na mou novinářskou ješitnost, když celý svět blázní,“ řekl jí.
„Myslím na Milénium.“
„To chápu. Ale teď musíme s otištěním mého článku počkat, co? Nemůžeme vydat nové číslo, aniž bychom si vzali na paškál tu burzovní frašku.“
„Souhlasím s tebou, že to nemusíme vydávat v tištěné podobě, ale musíme to vydat elektronicky, jinak hrozí, že nám tu historku někdo vyfoukne.“
„Fajn,“ řekl Mikael. „Dělej, jak myslíš.“
„Tak dobře,“ odpověděla Erika. „Takže se do toho pustíme?“
„Jasně že jo.“
„Prima,“ pochválila ho Erika a oba na sebe chápavě kývli.
Tohle bude naprosto pekelné a nesnesitelné léto. Mikael Blomkvist se rozhodl, že si zajde na menší procházku a hned potom se pustí do dalšího článku. Scházel po silnici dolů ke Stavidlu a myslel na Holgera Palmgrena v jeho bytě na Liljeholmenu a na jeho vzdorně zaťatou pěst spočívající na posteli.



EPILOG
Poslední rozloučení s Holgerem Palmgrenem se konalo ve Velkém kostele, což bylo samo o sobě dost neobvyklé. Uvnitř byla spousta lidí, přestože se nejednalo o pohřeb žádného státníka, nýbrž starého advokáta, který nikdy nevěnoval čas žádným celebritám, zato po celý svůj život bojoval za mladé lidi, kteří se ocitli na šikmé ploše. Svou roli v tom nepochybně sehrálo vydání zvláštní přílohy Milénia s názvem „Dvojčata“ a také skutečnost, že zesnulý nezemřel přirozenou smrtí, nýbrž byl za velmi podezřelých okolností zavražděn.
Obřad začal ve dvě hodiny odpoledne a na všechny zapůsobil velice úctyhodně a dojemně — nepochybně díky nekonvenčnímu kázání, v němž se slova Bůh nebo Ježíš vyskytovala pouze sporadicky, přičemž zesnulý byl vylíčen v těch nejkrásnějších barvách. Poté však farářčino kázání zcela zastínil cituplný proslov Holgerovy nevlastní sestry Britt-Marie Norénové. Její řeč byla tak silná a jímavá, že mnozí zůstali sedět v kostelních lavicích jako přikovaní, především vysoká dívka afrického původu jménem Lulu Magoro, která nedokázala potlačit záchvaty pláče.
I jiní hosté měli v očích slzy nebo pokorně skláněli hlavu: příbuzní, přátelé, staří kolegové, sousedé, část bývalých klientů, kterým zesnulý pomohl najít v životě správnou cestu, a samozřejmě tu nechyběli Mikael Blomkvist, jeho sestra Annika Gianniniová, komisař Jan Bublanski se svou snoubenkou Farah Šarífovou, kriminální inspektoři Sonja Modigová a Jerker Holmberg a pochopitelně Erika Bergerová, prostě všichni, kteří se zesnulým přišli do styku. Ale byla tam i spousta dalších lidí nebo spíše zvědavců, kteří se žádostivě rozhlíželi kolem, jako by si sami rádi zahráli na kněze. Farářka, neklidná vysoká hubená šedesátnice s bílými vlasy a ostrými rysy, vyzařující přirozenou autoritu, kývla na muže v černém lněném saku ve druhé řadě vlevo. Onen muž — jmenoval se Dragan Armanskij a byl majitelem bezpečnostní agentury Milton Security — zavrtěl hlavou.
Právě on nyní dostal slovo, ale nedokázal vstát a řečnit, ačkoli sám nevěděl proč. Ale jeho omluva byla přijata. Smuteční hosté se měli začít řadit do průvodu a farářka dala znamení hudebníkům na kůru.
V tom okamžiku se v jedné ze zadních řad vztyčila mladá žena a zvolala: „Nechte toho, počkejte!“ Ostatním účastníkům obřadu chvíli trvalo, než pochopili, že je to Lisbeth Salanderová, což nepochybně souviselo s její garderobou; Lisbeth na sobě měla ručně šitý oblek, v němž působila jako mladý chlapec, ale navzdory svému honosnému outfitu si zřejmě zapomněla zajít k holiči: na hlavě měla jako obvykle rozježené vrabčí hnízdo. Ani svou chůzi nepřizpůsobila slavnostnímu okamžiku; pohybovala se s jakousi zvláštní agresivitou, a přesto — což byl podivný paradox — působila poněkud nerozhodně. Když došla k oltáři, zarytě hleděla do země, na nikoho se ani nepodívala, a na okamžik se dokonce zdálo, že se chce vrátit zpátky do lavice.
„Chtěla byste pronést několik slov?“ zeptala se jí vlídně farářka.
Lisbeth přikývla.
„Tak prosím. Vím, že jste si byli s panem Palmgrenem blízcí.“
„Byli jsme si blízcí,“ zopakovala Lisbeth.
Pak zmlkla a nic neříkala. V kostele se ozvalo udivené mumlání a z jejího postoje a chování se nedalo vyčíst zhola nic. Když Lisbeth konečně spustila, nebylo jí rozumět.
„Nahlas!“ zvolal někdo.
Lisbeth vzhlédla a zdálo se, že je naprosto dezorientovaná.
„Holger byl… hrozně užvaněnej,“ ujala se svého úkolu Lisbeth. „Lezl mi tím na nervy. Nesnášel lidi, co pořád mlčeli, jako by spolkli jazyk, a nechávali si všechno pro sebe. Nikdy se nevzdával. Klidně se ujal pošahanejch mladejch cvoků a dokázal je přimět, aby mluvili, aby se mu svěřili. Byl to hroznej naiva, protože si lidi moc idealizoval, mimo jiný i mě, a všecko si vždycky nechal pro sebe a nikdy nikomu nic nevyžvanil. Byl to starej pyšnej trouba, co odmítal přijmout od ostatních pomoc, i když na tom byl moc zle, a když někdo potřeboval zjistit pravdu, nikdy nebyl línej cokoli prohrabat a kohokoli prolustrovat. Takže ti všiváci si samozřejmě…“
Lisbeth zavřela oči.
„…našli příležitost a zavraždili ho. Zabili bezmocnýho starýho pána v jeho vlastní posteli a to mě, upřímně řečeno, dohání k šílenství, hlavně když jsme se s Holgerem…“
Lisbeth větu nedokončila a zdálo se, že neví, jak dál. Bezvýrazně zírala stranou. Pak vypjala hruď a zpříma pohlédla na celé shromáždění.
„Když jsme se naposledy viděli, mluvili jsme spolu o téhle soše,“ pokračovala Lisbeth. „Holger se divil, co mě na ní tak fascinuje, a já jsem mu řekla, že pro mě nikdy nepředstavovala rytířův hrdinský čin, ale obraz opornýho násilí, který ten rytíř páchal na chudákovi drakovi. Holger to přesně pochopil a zeptal se na oheň: kam se poděl všechen ten oheň, kterej by měl drak dštít na svoje nepřátele? Odpověděla jsem mu, že plane v nás všech, kterým drak vypálil ohnivý znamení. Takovej oheň nás může zničit, proměnit v hromádku popela, udělat z nás ty nejpodlejší neřády, ale někdy… když se najde takovej dobrák jako Holger, co s váma posedí, zahraje si šachy, mluví s váma a doopravdy se o vás zajímá, může se ten vnitřní oheň změnit v něco dobrýho; v sílu, díky který dokážeme čelit každýmu protivenství. Holger věděl, že člověk dokáže bojovat, i když má tělo probodený kopím, a právě proto do mě furt něco hučel a někdy mi dal pořádně zabrat.“
Pak se Lisbeth obrátila k rakvi, strnule a neohrabaně se nad ní sklonila a řekla „díky a promiň“. Potom zachytila pohled Mikaela Blomkvista, který se na ni usmál, a nedá se vyloučit, že Lisbeth jeho úsměv opětovala. To je opravdu těžko říct.
Kostel zaplavila vlna mumlání a šepotu a farářce dalo pěknou fušku, než pozůstalé uklidnila. Pak je začala řadit do průvodu, a proto si sotvakdo všiml Lisbeth Salanderové, která proklouzla kolem kostelních lavic, vyšla na náměstí a zmizela v křivolakých uličkách Starého Města.
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